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Erklarung der Symbole auf dem Produkt
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll lhre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die Si-

cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MalRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

) Warnung - Zur Verringerung des
Verletzungsrisikos Betriebsanlei-
tung lesen.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wahrend der Arbeit entstehende

[ Funken oder aus dem Produkt
heraustretende Splitter, Spane
und Staube kénnen Sichtverlust

Achtung! Das Nichtbeachten der
an dem Produkt angebrachten
Sicherheitszeichen und
Warnhinweise sowie das
Nichtbeachten der Sicherheits-
und Bedienungshinweise kann zu
schweren Verletzungen bis hin
zum Tod flhren.

Ziehen Sie sofort den Stecker aus
der Steckdose, wenn das Kabel
beschadigt oder durchtrennt ist.

bewirken.

Achtung! Verletzungsgefahr durch

. . |
Sicherheitshandschuhe tragen! laufende Messer.

Garantierter Schallleistungspegel

|
Festes Schuhwerk tragen! des Produkts.

Sl >

N

Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann
Gehdrverlust bewirken.

Das Produkt entspricht den gel-
tenden europaischen Richtlinien.

N
M

Setzen Sie das Produkt nicht
dem Regen aus. Das Produkt
darf nur unter trockenen
Umgebungsbedingungen
stationiert, gelagert und betrieben
werden.

|:| Schutzklasse Il

>

Das Produkt entspricht den
geltenden serbischen Richtlinien.

P>
b
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

» unsachgemaéfRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkréafte

+ Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

+ Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
lhr Produkt kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemaBe Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, wie
Sie mit dem Produkt sicher, fachgerecht und wirtschaft-
lich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Repara-
turkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zu-
verlassigkeit und Lebensdauer des Produkts erhéhen.
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Produkt auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgféltig
beachtet werden.

An dem Produkt dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Produkts unterwiesen und Uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Produkten allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Produktbeschreibung (Abb. 1)

Messerbalken
Handschutz
Bligelgriff mit Sicherheitsschalter
Luftungsschlitze
Skala (+/- 0-45-90°)
Entriegelung (zum Drehen des Handgriffs)
Ein-/Ausschalter
Handgriff
Zugentlastung
. AnstoRBschutz mit Bohrung zum Aufhdngen des
Gerates

SN ORN=

o

3. Lieferumfang

Anzahl Bezeichnung

1x Elektro-Heckenschere
1x Messerschutz

1x Bedienungsanleitung

4. BestimmungsgemiRe Verwendung

Diese Heckenschere ist zum Schneiden von Hecken,
Buschen und Strauchern bestimmt.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darliberhinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgeméaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten,
mussen mit diesem vertraut und Gber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
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Veranderungen an dem Produkt schlieRen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen missen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemal nicht fir den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch be-
stimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung
verursacht wurden.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Produkt versehen ist.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen fur die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
Elektrowerkzeug bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a)

b)

c)
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Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fihren.
Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder
Stdube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Dampfe entziin-
den kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darfin keiner Weise verandert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unver-
anderte Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflichen wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein er-
hohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn
lhr Korper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.
Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fir den Auf3enbe-
reich geeigneten Verldngerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a)

b)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Be-
nutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen flhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille.



<)

d)

e)

f)

g)

h)

Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Ri-
siko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ren, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in un-
erwarteten Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht lber die Sicher-
heitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeugs

a)
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Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und siche-
rer im angegebenen Leistungsbereich.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/ oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmalRnahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadig-
te Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszufilhrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situ-
ationen fithren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflichen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs
in unvorhergesehenen Situationen.

5) Service

a)

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.



Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren

a) Halten Sie alle Korperteile vom Messer fern.
Versuchen Sie nicht, bei laufenden Messern
Schnittgut zu entfernen oder zu schneiden-
des Material festzuhalten. Die Messer bewe-
gen sich nach dem Ausschalten des Schalters
weiter. Ein Moment der Unachtsamkeit bei Be-
nutzung der Heckenschere kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei
stillstehendem Messer und achten Sie darauf,
nicht den Schalter zu betétigen. Das richtige
Tragen der Heckenschere verringert die Gefahr
des unbeabsichtigten Betriebs und eine dadurch
verursachte Verletzung durch das Messer.

c) Tragen Sie einen Gehdrschutz. Angemessene
Schutzausristung verringert das Risiko von Ge-
hérschaden.

d) Bei Transport oder Aufbewahrung der He-
ckenschere stets die Abdeckung liber die
Messer ziehen. Sachgemafer Umgang mit der
Heckenschere verringert die Verletzungsgefahr
durch das Messer.

e) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausge-
schaltet sind und der Akku entfernt ist, bevor
Sie eingeklemmtes Schnittgut entfernen oder
das Produkt warten. Ein unerwarteter Betrieb der
Heckenschere beim Entfernen von eingeklemmten
Material kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

f) Halten Sie die Heckenschere nur an den iso-
lierten Griffflichen, da das Schneidmesser
verborgene Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt der Mes-
ser mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann
auch metallene Gerateteile unter Spannung set-
zen und zu einem elektrischen Schlag fihren.

g) Halten Sie jegliche Netzleitungen aus dem
Schnittbereich fern. Leitungen kdnnen in
Hecken und Biischen verborgen sein und ver-
sehentlich durch das Messer angeschnitten wer-
den.

h) Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei
schlechtem Wetter, besonders nicht bei Ge-
wittergefahr. Dies verringert die Gefahr, von
einem Blitz getroffen zu werden.

Weitere Sicherheitshinweise

. Tragen Sie bei der Arbeit mit diesem Produkt
immer Sicherheitshandschuhe, eine Schutzbril-
le, Gehorschutz, festes Schuhwerk und lange
Hosen.

. Die Heckenschere ist flr Arbeiten vorgesehen,
bei denen der Bediener auf dem Boden steht und
nicht auf einer Leiter oder sonstiger instabiler
Standflache.

. Elektrische Gefahr, halten Sie mindestens 10 m
Abstand von Oberleitungen.

. Versuchen Sie nicht einen blockierten/verklemm-
ten Messerbalken zu I6sen, bevor Sie das Pro-
dukt ausgeschaltet und den Akku herausgenom-
men haben. Es besteht Verletzungsgefahr!

. Die Messer sind regelmaBig auf Abnutzung
zu kontrollieren und nachschleifen zu lassen.
Stumpfe Messer Uberlasten das Produkt. Daraus
resultierende Schaden unterliegen nicht der Ga-
rantie.

. Wenn Sie bei der Arbeit mit dem Produkt unter-
brochen werden, beenden Sie erst den aktuellen
Arbeitsvorgang und schalten Sie dann das Pro-
dukt aus.

. Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

A Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wah-
rend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Die-
ses Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive
oder passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tddlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor
das Elektrowerkzeug bedient wird.

/A Warnung! Bei langeren Arbeiten kann es auf Grund
von Vibrationen in den Handen der Bedienungsperson zu
Durchblutungsstérungen (Weilfingersyndrom) kommen.
Das Weil¥fingersyndrom ist eine GefalRerkrankung, bei
der die kleinen BlutgefalRe an den Fingern und Zehen
anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale werden
nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und erschei-
nen dadurch extrem blass. Der haufige Gebrauch von
vibrierenden Produkten kann bei Personen, deren
Durchblutung beeintrachtigt ist (z. B. Raucher, Diabeti-
ker) Nervenschadigungen auslosen.

Wenn Sie ungewdhnliche Beeintrachtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie
einen Arzt auf.
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6. Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln
gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne
Restrisiken auftreten.

. Schnittverletzungen.

. Schadigung der Augen, wenn kein vorgeschrie-
bener Augenschutz getragen wird.

. Schadigung des Gehéres, wenn kein vorge-
schriebener Gehdrschutz getragen wird.

. Restrisiken kédnnen minimiert werden, wenn die
,Sicherheitshinweise* und die ,Bestimmungsge-
maRe Verwendung®, sowie die Bedienungsanlei-
tung insgesamt beachtet werden.

. Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser
Bedienungsanleitung empfohlen wird. So erreichen
Sie, dass |hr Produkt optimale Leistungen erbringt.

. Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

7. Technische Daten

Netzspannung 230-240V ~/50 Hz
Leerlaufdrehzahl n; 1500 min-'
Schnittlange 610 mm
Schnittstarke 24 mm
Gewicht 3,45 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerausch und Vibration

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen auf
Ihre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinenlarm
85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Information zur Gerduschentwicklung nach EN
62841-1

Gerauschkennwerte

Schallleistungspegel L, 98,69 dB
Schalldruckpegel LPA 90,69 dB
Gerauschbelastung geman den 102 dB
Vorschriften

UnsicherheitK, . 3dB

Vibrationskennwerte

Vibrationswert nach EN 62841-1

Vibration vorderer Handgriff a, 2,959 m/s?
Vibration hinterer Handgriff a, 2,613 m/s?
Unsicherheit K, 1,5 m/s?

Tragen Sie bei der Arbeit mit diesem Elektrowerkzeug
einen Gehdrschutz!

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und die an-
gegebenen Gerduschemissionswerte sind nach einem
genormten Prifverfahren gemessen worden und kénnen
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem ande-
ren verwendet werden. Sie kénnen auch zu einer vorlaufi-
gen Einschatzung der Belastung verwendet werden.

A WARNUNG

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kdnnen
wahrend der tatsachlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhan-
gig von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stlick bearbeitet wird.

Es ist notwendig, SicherheitsmalRnahmen zum Schutz
des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschatzung
der Schwingungsbelastung wahrend der tatsachli-
chen Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu bericksichtigen,
beispielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar einge-
schaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen und
Gerausche so gering wie mdglich zu halten. Beispiel-
hafte MaRnahmen zur Verringerung der Vibrationsbe-
lastung sind das Tragen von Handschuhen beim Ge-
brauch des Werkzeugs, die Begrenzung der Arbeitszeit
und der Einsatz von Zubehéren in gutem Zustand.

8. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstindig ist.

» Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.
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+ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

» Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehoér sowie Verschleil3- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

/A WARNUNG!

Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9. Bedienung

Die Heckenschere besitzt als Schneideinrichtung ein
hochwertiges Messer. Beim Schneidvorgang bewegen
sich die Schneidzéhne linear hin und her. Der AnstoR3-
schutz an der Spitze des Messerbalkens verhindert un-
angenehme Ruckschlage beim Auftreffen auf Wande,
Zaune usw. Zum Schutz des Anwenders besitzt das
Produkt einen Zweihand-Sicherheitsschalter und eine
Schnellstop- Bremsfunktion. Zusétzlich schitzt der
Handschutz vor Asten und Zweigen.

A WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Der Ein-/Ausschalter und der Sicherheitsschalter diir-

fen nicht arretiert werden!

. Nicht mit dem Produkt arbeiten, wenn die Schal-
ter beschadigt sind. Der Ein-/Ausschalter und der
Sicherheitsschalter miissen nach dem Loslassen
das Produkt ausschalten.

. Vergewissern Sie sich vor jeder Benutzung, dass
das Produkt funktionstuchtig ist.

A WARNUNG

Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Produkt geeig-
nete Kleidung und Arbeitshandschuhe.

Tragen Sie Augen- und Gehdrschutz.

Nachlassiger Gebrauch personlicher Schutzaus-
riistung (PSA)

Nachlassiger Gebrauch oder Weglassen personlichen
Schutzausristung kénnen zu schweren Verletzungen
fuhren.

A WARNUNG

Elektrischer Schlag und Schdaden am Produkt

moglich!

Der Kontakt zu einer spannungsfiihrenden Leitung beim

Schneiden kann zu einem elektrischen Schlag fihren.

Das Schneiden in fremde Objekte kann zu Schaden am

Messerbalken fiihren.

. Suchen Sie Hecken und Buische vor dem Schnei-
den auf verborgene Objekte ab, wie z. B. span-
nungsfilhrende Leitungen, Drahtzdune und
Pflanzenstiitze

ACHTUNG

Stumpfe Messer Uberlasten das Produkt! Benutzen Sie
das Produkt nicht mit einer defekten oder stark abge-
nutzten Schneideinrichtung.

ACHTUNG

Achten Sie darauf, dass die Umgebungstemperatur,
wahrend dem Arbeiten 50 °C nicht tGberschreitet und —
20 °C nicht unterschreitet.

9.1. Produkt ein-/ausschalten (Abb. 1)

Hinweis: Achten Sie vor dem Einschalten darauf, dass

das Produkt keine Gegensténde beriihrt.

1 Ziehen Sie vor dem Einschalten des Produkts
den Messerschutz vom Messerbalken (1).

2 Zur Zugentlastung formen Sie aus dem Ende des
Verlangerungskabels eine Schlaufe, fiihren die-
se durch die Offnung am Handgriff und hangen
sie in die Zugentlastung (9) am Handgriff ein.

3 SchlielRen Sie das Gerat an die Netzspannung an.

4.  Dricken Sie den Sicherheitsschalter (3) am vorde-
ren Handgriff (3) und halten Sie diesen gedriickt.

5.  Zum Einschalten des Produkts dricken Sie den
Ein-/Ausschalter (7).

6.  Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschal-
ter (7) los.

9.2. Handgriff drehen (Abb. 1)
Der Handgriff (8) besitzt 5 Positionen:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Ziehen Sie die Entriegelung (6) nach hinten und
drehen Sie den Handgriff (8) in die gewlinschte
Position.

2 Lassen Sie die Entriegelung (6) los, der Handgriff
(8) rastet ein.
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10. Arbeitshinweise

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

A WARNUNG!

Verletzungsgefahr!

Wenn Sie Blockierungen mit bloBen Handen entfer-

nen, kénnen Sie sich verletzen.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe.

+ Verwenden Sie geeignete Werkzeuge (z. B. einen
Holzstock).

Hinweise:

+ Halten Sie das Produkt wahrend des Betriebs mit
beiden Handen gut fest, um eine bessere Kontrolle
Uber das Produkt zu haben.

+ Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Produkt
ist nicht vermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Ar-
beiten auf zugelassene und daflir bestimmte Zeiten.
Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten.

* Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sor-
gen Sie fir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie
das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

10.1 Schneidtechniken

+ Schneiden Sie dicke Aste zuvor mit einer Astschere
heraus.

» Der doppelseitige Messerbalken ermdglicht den
Schnitt in beiden Richtungen oder durch Pendelbe-
wegungen von einer Seite zur anderen.

* Bewegen Sie beim senkrechten Schnitt das Produkt
gleichmaRig vorwarts oder bogenférmig auf und ab.

+ Bewegen Sie beim waagrechten Schnitt das Pro-
dukt sichelférmig zum Rand der Hecke, damit ab-
geschnittene Zweige zu Boden fallen.

* Um lange gerade Linien zu erhalten, empfiehlt es
sich Schnire zu spannen.

10.2 Schnitthecke schneiden

Es empfiehlt sich, Hecken in trapezéhnlicher Form
zu schneiden, um ein Verkahlen der unteren Aste zu
verhindern. Dies entspricht dem natirlichen Pflanzen-
wachstum und lasst Hecken optimal gedeihen. Beim
Schnitt werden nur die neuen Jahrestriebe reduziert,
so bildet sich eine dichte Verzweigung und ein guter
Sichtschutz aus.

« Schneiden Sie zuerst die Seiten einer Hecke. Bewe-
gen Sie dazu das Produkt mit der Wachstumsrichtung
von unten nach oben. Wenn Sie von oben nach unten
schneiden, bewegen sich diinnere Aste nach auRen,
wodurch diinne Stellen oder Locher entstehen kdnnen.

+ Schneiden Sie dann die Oberkante je nach Ge-
schmack gerade, dachférmig oder rund.

« Trimmen Sie schon junge Pflanzen auf die gewlinsch-
te Form hin. Der Haupttrieb sollte unbeschadigt blei-
ben, bis die Hecke die geplante Hohe erreicht hat.
Alle anderen Triebe werden auf die Halfte gekappt.

10.3 Frei wachsende Hecken pflegen

Frei wachsende Hecken bekommen zwar keinen Form-
schnitt, miissen aber regelmaRig gepflegt werden, da-
mit die Hecke nicht zu hoch wird.

10.4 Zum richtigen Zeitpunkt schneiden

» Laubhecke: Juni und Oktober

* Nadelhecke: April und August

« schnell wachsende Hecke: ab Mai ca. alle 6 Wochen
Achten Sie auf britende Végel in der Hecke. Verschie-
ben Sie dann das Schneiden der Hecke oder nehmen
Sie diesen Bereich aus.

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung missen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kénnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Fiihrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen diirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.
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Elektrische Anschlussleitungen regelmaBig auf Scha-
den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher
Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
far Produkte mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Anschlussart X

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts be-
schadigt wird, muss sie durch eine speziell vorgerich-
tete Netzanschlussleitung ersetzt werden, die vom
Hersteller oder seinem Kundendienst erhéltlich ist.

12. Reinigung

Vorsicht! Tragen Sie beim Umgang mit den Mes-

sern Schutzhandschuhe!

1. Warten Sie den Stillstand aller beweglichen Teile ab.

2. Reinigen Sie den Messerbalken nach jeder Be-
nutzung mit einem 6ligen Lappen.

3. Olen Sie den Messerbalken nach jeder Benut-
zung mit dem Olkannchen oder einem Spray.

4.  Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keines-
falls in Wasser oder andere Flussigkeiten.

5.  Spritzen Sie das Produkt nie mit Wasser ab.

6. Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
moglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus. Wir empfehlen, dass Sie das
Produkt direkt nach jeder Benutzung reinigen.

7. Liftungsoffnungen missen immer frei sein.

8.  Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des Pro-
dukts angreifen. Achten Sie darauf, dass kein
Wasser in das Produktinnere gelangen kann.

13. Lagerung
Vorbereitung fiir das Einlagern

1 Reinigen und uberprifen Sie das Produkt auf
Schaden.

2 Zum Transport oder bei der Lagerung des Produkts
decken Sie das Messer mit dem Messerschutz ab.

3 Diingemittel und andere Gartenchemikalien ent-
halten Stoffe, die stark korrosiv auf die Metallteile
wirken kénnen. Lagern Sie das Produkt nicht in
der Nahe dieser Stoffe.

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung
auf. Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Produkt auf.

14. Wartung

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und War-

tungsarbeiten, die nicht in dieser Bedienungsan-

leitung beschrieben sind, von einer Fachwerkstatt
durchfiihren. Benutzen Sie nur originale Ersatzteile.

1 Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Ge-
brauch auf offensichtliche Mangel wie lose, ab-
genutzte oder beschadigte Teile.

2 Prifen Sie den festen Sitz der Schrauben im
Messerbalken.

3 Uberpriifen Sie Abdeckungen und Schutzeinrich-
tungen auf Beschadigungen und korrekten Sitz.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls aus.

4 Leichte Scharten an den Schneidzdhnen kdnnen
Sie selbst glatten. Ziehen Sie dazu die Schnei-
den mit einem Olstein ab. Nur scharfe Schneid-
zahne bringen eine gute Schnittleistung.

5 Stumpfe, verbogene oder beschadigte Messer-
balken mussen ausgewechselt werden.

15. Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzuganglich
aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir
Schaden gehaftet, die durch unsachgemafie Repara-
turen oder durch Nichtverwendung von Originalersatz-
teilen verursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen auto-
risierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch fir Zu-
behdrteile.
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Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausrus-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Geben Sie bei Rickfragen bitte folgende Daten:
+ Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Riicklieferung des Produkts zur Reparatur beachten
Sie bitte, dass es aus Sicherheitsgriinden 6l- und kraft-
stofffrei an die Servicestation gesendet werden muss.

15.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

* Modellbezeichnung

* Artikelnummer

» Daten des Typenschildes

15.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsmafRigen oder natirlichen
Verschleil® unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleilteile*: Schneidmesser

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
16. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

[N ‘.‘ °
%@ %A érecycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren

Ef nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
frei enthnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Ruckgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmull entsorgt werden diirfen.

» Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zufiihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

» Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

» Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kdnnen davon abweichende
Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.
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17. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn lhr Produkt
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich
an lhre Service-Werkstatt.

Stérung Mégliche Ursache Abhilfe

Ein-/Ausschalter defekt Reparatur durch ein autorisiertes Servicecenter
Produkt arbeitet mit Motor defekt Reparatur durch ein autorisiertes Servicecenter
Unterbrechungen. Interner Wackelkontakt.

Wenden Sie sich an unseren Servicedienst.
Ein-/Ausschalter defekt.

Messerbalken stumpf. Messerbalken (iberpriifen, schleifen oder wenden Sie
sich an unseren Servicedienst.

Messerbalken wird Messerbalken hat Scharten.
heiR.

Zu viel Reibung wegen

fehlender Schmierung. Messerbalken olen.

Messerbalken Uberprifen, schleifen oder wenden Sie

Messerbalken stumpf. ] o
sich an unseren Servicedienst.

Zu viel Reibung wegen
Schlechtes fehlender Schmierung.
Schneidergebnis

Messerbalken dlen.

Verschmutzter

Messerbalken reinigen.
Messerbalken. 9

Schlechte Schneidtechnik. | Arbeitshinweise beachten.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Thnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

—_

. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

N

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Thnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerét innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umwelthedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerdts, die auf einen bestimmungsgemaRen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenmdchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerdt bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unleshar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerdt mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmeféllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhéngigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, konnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und konnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**lerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
K gen dieser iebedi ohne Idung behalten wir uns jederzeit vor.

EE” Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Attention! Failure to observe

the safety signs and warning
information affixed to the product
and failure to observe the safety
and operating manual can result in
serious injury or even death.

Warning - Read the operating
manual to reduce the risk of injury.

Wear safety goggles. Sparks
created during work or fragments,
chippings and dust ejected by the
product can cause sight loss.

Pull the plug out of the socket
immediately if the cable is
damaged or cut.

Attention! Danger of injury from

1
Wear safety gloves! running blades.

> D> B

@) = Guaranteed sound power level of
Wear sturdy footwear!

1 02 the product.

B
Wear h(_aarmg_ protection. . The product complies with the
Excessive noise can resultin a K ) .
. applicable European directives.

loss of hearing.

Do not expose the product to

*9”' rain. The product may only be A The product complies with the
stationed, stored and operated in A A applicable Serbian directives.
dry ambient conditions.

|:| Protection class Il
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new product brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this product assumes no liability

for damage to the product or caused by the product

arising from:

* Improper handling

* Non-compliance with the operating manual

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

+ Installing and replacing non-original spare parts

+ Improper use

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:

Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise
yourself with your product and to use it for its intended
purpose.

The operating manual includes important instruc-
tions for the safe, proper and economic operation of
the product, for avoiding danger, for minimising repair
costs and downtimes and for increasing the reliability
and extending the service life of the product.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the product in your country.
Keep the operating manual package with the power
tool at all times and store it in a plastic cover to pro-
tect it from dirt and moisture. They must be read and
carefully observed by all operating personnel before
starting the work.

The product may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards.

The required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such products must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Product description (Fig. 1)

1. Cutter bar

2. Hand guard

3. Bow handle with safety switch
4. Ventilation slots

5. Scale (+/-0-45-90°)
6. Unlocking mechanism (for turning the handle)

7. On/off switch

8. Handle

9. Strain relief

10. Impact protection with hole for hanging up the device

3. Scope of delivery

Quantity Designation

1x Electric Hedge Trimmer
1x Blade guard
1x Operating manual

4. Proper use

This hedge trimmer is intended for cutting hedges,
bushes and shrubs.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about
potential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

www.scheppach.com GBI19



The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

The manufacturer is not liable for damage caused by
improper use or incorrect operation.

5. General safety instructions

/A WARNING - Read all safety information, in-
structions, illustrations and technical data for this
product.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” used in the safety instructions re-
fers to mains-powered power tools (with a mains cable)
and battery-powered power tools (without a mains cable).

1) Work area safety

a) Keep your work area clean and well-lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools cre-
ate sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while

operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control of the power tool.

2) Electrical safety

a)

b)

c)
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The connection plug of the power tool must
fit into the socket. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d)

e)

f)

Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the pow-
er tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.

3) Personal safety

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g)

h)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Wear personal protective equipment and al-
ways safety goggles. Protective equipment
such as a dust mask, non-skid safety shoes,
safety helmet or hearing protection used for ap-
propriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting to
power source and/or rechargeable battery, pick-
ing up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting tools or spanners/keys
before turning the power tool on. A wrench or
a key left attached to a rotating part of the power
tool may result in personal injury.

Avoid abnormal postures. Keep proper footing
and balance at all times. This enables better con-
trol of the power tool in unexpected situations.
Wear suitable clothing. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair and cloth-
ing away from moving parts. Loose clothes, jew-
ellery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust extraction can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.



4) Power tool use and care

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power socket
and/or remove the rechargeable battery, if de-
tachable, from the power tool before making
any adjustments, changing tool attachments,
or storing power tools. Such precautionary
measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

Maintain power tools and tool attachments
with care. Check for misalignment or binding
of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use power tools, tool attachments, etc. ac-
cording to these instructions. Take into ac-
count the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for opera-
tions different from those intended could result in
a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpect-
ed situations.

5) Service

a)
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Only have your power tool repaired by qual-
ified specialists and only with original spare
parts. This will ensure that the safety of the pow-
er tool is maintained.

Safety instructions for hedge trimmers

a)

b)

<

d)

e)

g)

h)

Keep all body parts away from the blade. Do
not attempt to remove cuttings or hold mate-
rial to be cut while the blade is running. The
blades continue to move after the switch is turned
off. A moment of carelessness when using the
hedge trimmer can result in serious injury.

Carry the hedge trimmer by the handle with
the blades stationary and take care not to
operate the switch. Carrying the hedge trimmer
correctly reduces the risk of accidental operation
and injuries from the blade.

Wear hearing protection. Wearing appropriate
protective equipment can reduce the risk of hear-
ing damage.

Always put the cover over the blade when
transporting or storing the hedge trimmer.
Handling the hedge trimmer correctly reduces
the risk of injury from the blade.

Make sure all switches are off and the battery
is removed before removing trapped clip-
pings or servicing the product. Unexpected
operation of the hedge trimmer when removing
trapped material can cause serious injury.

Hold the hedge trimmer only by the insulated
gripping surfaces, as the cutting blade could
hit hidden power lines or its own mains cable.
Contact between the blade and a live power line
can also electrify metal device parts and lead to
an electric shock.

Keep any mains cables away from the cutting
area. Wires may be hidden in hedges and bushes
and could be accidentally cut by the blade.

Do not use the hedge trimmer in bad weather,
especially if there is a risk of thunderstorms.
This reduces the risk of being struck by lightning.

Additional safety instructions

Always wear safety gloves, safety goggles, hear-
ing protection, sturdy shoes and long trousers
when working with this product.

The hedge trimmer is intended for work where
the operator stands on the ground and not on a
ladder or other unstable standing surface.
Electrical hazard, remain at least 10 m from over-
head wires.

Do not attempt to loosen a jammed/blocked cut-
ter bar until you have switched off the product and
removed the battery. There is a danger of injury!



. The blades must be checked regularly for wear
and have them resharpened. Blunt blades over-
load the product. Any resulting damage is not
covered by the warranty.

. If you are interrupted while working with the prod-
uct, first finish the current operation and then
switch off the product.

. Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

A Warning! This power tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain cir-
cumstances. In order to prevent the risk of serious
or deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operating
the power tool.

A Warning! In case of extended working periods, the
operating personnel may suffer circulatory disturbances
in their hands (vibration white finger) due to vibrations.
White finger syndrome is a vascular disease in which
the small blood vessels in the fingers and toes spas-
modically cramp. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear ex-
tremely pale. Frequent use of vibrating products can
cause nerve damage in people whose blood circulation
is impaired (e.g. smokers, diabetics).

If you notice unusual adverse effects, stop working im-
mediately and seek medical advice.

6. Residual risks

The product has been built according to state-of-

the-art and the recognised technical safety rules.

However, individual residual risks can arise during

operation.

. Cutting injuries.

. Damage to eyes if the stipulated eye protection
is not worn.

. Damage to hearing if the stipulated hearing pro-
tection is not worn.

. Residual risks can be minimised if the “Safety In-
structions” and the “Intended Use” together with
the operating manual as a whole are observed.

. Use the product in the way that is recommended
in this operating manual.

This is how to ensure that your product provides
optimum performance.

. Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still
remain.

7. Technical data

230-240V ~/50Hz
1500 rpm

Mains voltage

Idle speed n;

Cutting length 610 millimeters

24 millimeters
3.45 kg

Cutting thickness
Weight

Subject to technical changes!

Noise and vibration

A Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Information about noise level measured in accord-
ance with EN 62841-1

Noise data

Sound power level L, 98.69 dB
Sound pressure level LpA 90.69 dB
Noise exposure in accordance with 102 dB
regulations

Uncertainty Kwa,pA 3dB
Vibration parameters

Vibration value per EN 62841-1

Vibration, front handle a, 2.959 m/s?
Vibration, rear handle a, 2.613 m/s?
Uncertainty K. 1.5 m/s?

Wear hearing protection when working with this power
tool!

The total vibration emission value specified and the de-
vice emissions values specified have been measured
in accordance with a standardised test procedure and
can be used for comparison of one electric tool with
another. They can also be used for an initial estimation
of the load.
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A Warning

The vibration values and noise emission values can
vary from the specified values during the actual use of
the power tool, depending on the type and the manner
in which the power tool is used, and in particular the
type of workpiece being processed.

It is necessary to determine the safety measures for
the protection of the operator based on an assessment
of the vibration load during the actual conditions of use
(In doing so, all parts of the operating cycle must be
taken into account such as times in which the power
tool is switched off or times in which it is switched on,
but is not running under a load).

Try to minimise stress from vibrations and keep noises
as low as possible. Examples of measures to reduce
vibration exposure include wearing gloves when using
the tool, limiting working hours and using accessories
in good condition.

8. Unpacking

+ Open the packaging and carefully remove the product.

* Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

+ Check whether the scope of delivery is complete.

* Check the product and accessory parts for transport
damage.

In the event of complaints the carrier must be informed
immediately. Later claims will not be recognised.

+ If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

» Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

» With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

/A WARNING!

The product and the packaging material are not
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

9. Operation

The hedge trimmer is equipped with high-quality
blades. The cutting teeth move back and forth linear-
ly during the cutting process. The impact protection at
the tip of the cutter bar prevents unpleasant kickbacks
when coming into contact with walls, fences, etc. To
protect the user, the product has a two-hand safety
switch and a quick-stop brake function. The hand guard
also protects against branches and twigs.

/A WARNING

Danger of injury!

The on/off switch and the safety switch must not be

locked!

. Do not work with the product if the switches are
damaged. The on/off switch and the safety switch
must switch off the product when released.

. Make sure the product is in working order before
each use.
/A WARNING

Wear suitable clothing and work gloves when
working with the product.
Always wear eye protection and hearing protection.

Negligent use of personal protective equipment
(PPE)

Careless use or omission of personal protective equip-
ment may result in serious injury.

/A WARNING

Electric shock and damage to the product possible!

Contact with a live cable during cutting can result in

electric shock. Cutting into foreign objects can cause

damage to the cutter bar.

. Scan hedges and bushes for hidden objects,
such as live wires, wire fences and plant sup-
ports, before cutting

ATTENTION
Blunt blades overload the product! Do not use the prod-
uct if the cutters are faulty or heavily worn.

ATTENTION
Make sure that the ambient temperature does not ex-
ceed 50°C and does not fall below -20°C during work.
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9.1. Switching the product on/off (Fig. 1)

Note: Before switching on, make sure that the product

does not touch any objects.

1 Before switching on the product, pull the blade
guard off the cutter bar (1).

2 For strain relief, form a loop with the end of the
extension cable, feed it through the opening on
the handle and hook it into the strain relief (9) on
the handle.

3 Connect the device to the mains voltage.

4. Press and hold down the safety switch (3) on the
front handle (3).

5. Toswitch on the product, push the on/off switch (7).

6.  To switch it off, simply release the on/off switch (7).

9.2. Turn the handle (Fig. 1)
The handle (8) has 5 positions:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Pull the lock (6) back and turn the handle (8) to
the desired position.

2 Release the unlocking mechanism (6) and the
handle (8) latches into place.

10. Working instructions

A Attention!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

/A WARNING!

Danger of injury!

If you remove blockages with your bare hands, you
may injure yourself.

* Wear protective gloves.

» Use suitable tools (e.g. a wooden stick).

Notes:

» Hold the product firmly with both hands during oper-
ation to have better control over the product.

+ Some noise pollution from this product is unavoida-
ble. Postpone noisy work to approved and designat-
ed times. If necessary, adhere to rest periods.

» Avoid abnormal postures. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

10.1 Cutting techniques
* Cut out thick branches beforehand with pruning
shears.

* The double-sided cutter bar allows cutting in both di-
rections, or using a pendulum movement, swinging
the trimmer back and forth.

* When cutting vertically, move the product smoothly
forwards or up and down in an arc.

* When cutting horizontally, move the product in a
crescent shape towards the edge of the hedge so
that cut branches fall to the ground.

« To get long straight lines, it is advisable to stretch
guide strings.

10.2 Cutting hedges

It is advisable to cut hedges in a trapezoidal shape to
prevent the lower branches from becoming bare. This
corresponds to natural plant growth and allows hedges
to thrive. When pruning, only the new annual shoots
are reduced, so that a dense branching and a good
screen is formed.

« Trim the sides of a hedge first. To do this, move the
product with the direction of growth from bottom to
top. If you cut from the top down, thinner branch-
es move outwards and this can create thin spots or
holes.

* Then cut the top edge straight, roof-shaped or
round, depending on your taste.

« Trim even young plants to the desired shape. The
main shoot should remain undamaged until the
hedge has reached the planned height. All other
shoots are cut in half.

10.3 Maintaining free-growing hedges

Although free-growing hedges are not pruned, they
must be maintained regularly to prevent the hedge from
becoming too tall.

10.4 Cutting at the right time

« Leaf hedge: June and October

» Conifer hedge: April and August

« Fast growing hedge: around every 6 weeks from May
Pay attention to nesting birds in the hedge. Delay the
hedge cut or leave this area out if this is the case.

11. Electrical connection
The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-

cable VDE and DIN provisions.

The customer’s mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these regulations.
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Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fixed or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

+ Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be

used and are life-threatening due to the insulation damage.

Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected
from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse
rating of C 16A or K 16A for products with a high start-
ing current (from 3000 watts)!

Connection type X

If the mains connection cable of this product is dam-
aged, it must be replaced by a specially prepared
mains connection cable which can be obtained from
the manufacturer or its service department.

12. Cleaning

Caution! Wear protective gloves when handling

the blades!

1. Waituntil all moving parts have come to a standstill.

2. Clean the cutter bar with an oily cloth after each use.

3.  Oil the cutter bar after each use with the oil can
or a spray.

4. Never immerse the product in water or other lig-
uids for cleaning.

5. Do not splash the product with water.

6. Keep protective devices, air vents and the engine
housing as free of dust and dirt as possible.

Rub the product clean with a clean cloth or blow it
off with compressed air at low pressure. We rec-
ommend that you clean the product directly after
every use.

7. Ventilation openings must always be free.

8. Do not use any cleaning products or solvents;
they could attack the plastic parts of the product.
Make sure that no water can penetrate the prod-
uct interior.

13. Storage

Preparation for storage

1 Clean and check the product for damage.

2 For transport or when storing the product, cover
the blade with the blade guard.

3 Fertiliser and other garden chemicals contain
substances that can have a severely corrosive
effect on the metal parts. Do not store the product
in the vicinity of these substances.

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature lies between 5 and 30 °C.
Store the product in its original packaging. Cover the
product to protect it from dust or moisture. Store the
operating manual with the product.

14. Maintenance

Have maintenance and repair tasks that are not de-
scribed in this operating manual, carried out by a
specialist workshop. Use only original spare parts.
1 Check the product for obvious defects such as
loose, worn or damaged parts before each use.
2 Check that the screws in the cutter bar are tight.
3 Check the covers and protective devices for dam-
age and correct seating. Replace them if necessary.
4 You can smooth out slight nicks on the cutting
teeth yourself. To do this, draw an oil stone along
the cutting edges. Only sharp cutting teeth pro-
vide a good cutting performance.
5 Blunt, bent or damaged cutter bars must be re-
placed.

15. Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safe-
ty-related parts are installed and are in perfect con-
dition. All parts which may cause injury must be kept
where they are inaccessible to children or others.
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Attention: According to the German Product Liability
Act, no liability is accepted for damage caused by im-

Notes on the electrical and electronic equipment
act (ElektroG)

proper repairs or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialist. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event
of any queries:

+ Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Motor data - type plate

Important note in the case of repairs:

For return delivery of the product for repair, please en-
sure for safety reasons that it is free of oil and fuel when
it is sent to the service centre.

15.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when order-
ing spare parts:

* Model designation

+ ltem number

* Type plate data

15.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: Cutting blade

* may not be included in the scope of delivery!
16. Disposal and recycling
Notes for packaging
The packaging materials are recy-

Y. %
%@ @‘h @ clable. Please dispose of packag-

ing in an environmentally friendly
manner.

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-

rately!

« Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

« The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

« If the manufacturer delivers a new electrical device
to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact
the manufacturer’s customer service for this.

* These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.
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17. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy
On/off switch defective Repair by an authorised service centre
Product works with Engine defective Repair by an authorised service centre

interruptions. Internal loose contact.

Please contact our service department.
On/off switch defective.

Cutter bar blunt. Check cutter bar, sharpen or contact our service
Cutter bar becomes Cutter bar has nicks. department.
hot.
Too much friction due to .
L Oil the cutter bar.
lack of lubrication.
Cutter bar blunt. Check cutter bar, sharpen or contact our service
department.
Too much friction due to .
Poor cutting results lack of lubrication. Oilthe cutter bar.
Dirty cutter bar. Clean the cutter bar.
Poor cutting technique. Observe the working instructions.
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Explication des symboles sur le produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour

la prévention des accidents.

Avertissement - Pour réduire le
risque de blessures, lisez le mode
d’emploi.

Attention ! Le non-respect des
symboles de sécurité et des
avertissements apposés sur

le produit et le non-respect

des consignes de sécurité et
d'utilisation peut causer de graves
blessures, voire la mort.

Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées
pendant le travail, de méme que
les éclats,copeaux et poussiéeres
s'échappant du produit peuvent
faire perdre la vue.

Débranchez immédiatement le
connecteur de la prise de courant
si le cable est endommagé ou
sectionné.

Portez des chaussures de
sécurité !

Attention ! Risque de blessures di
aux lames en fonctionnement.

Porter des chaussures solides !

Niveau de puissance acoustique
garanti du produit.

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent
entrainer une perte d'audition.

Le produit respecte les directives
européennes en vigueur.

N’exposez pas le produit a la
pluie. Le produit ne peut étre
stationné, entreposé et exploité
que dans des conditions
ambiantes séches.

Le produit respecte les directives
serbes en vigueur.

]

Classe de protection Il
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouveau produit vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas

responsable des dommages survenus sur ce produit

dans les cas suivants :

* Manipulation incorrecte

* Non-respect de la notice d'utilisation

» Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

 Utilisation non conforme

+ Défaillances de [linstallation électrique en cas
d'inobservation des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100 et de la norme DIN
57113/VDE 0113

Attention :

Lisez I'ensemble du texte de la notice d'utilisation avant
le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre produit et d'en exploiter les pos-
sibilités d'emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec le produit
et sur la fagon d'éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d'arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie du produit.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d'utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement du pro-
duit en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d'utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiére et de I'humidité prés
du produit. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées a I'utilisation du produit
et informées des dangers associés sont autorisées a
travailler avec le produit.

Respecter la limite d'age minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les reégles techniques générales concernant |'utilisation
des produits similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les ac-
cidents ou dommages qui surviendraient en raison d'un
non-respect de cette notice et des consignes de sécurité.

2. Description du produit (fig. 1)

Barre de coupe

Protection des mains

Poignée arceau avec interrupteur de sécurité
Fente d’aération

Echelle (+/- 0-45-90°)

Déverrouillage (pour tourner la poignée)
Interrupteur On/Off

Poignée

Décharge de traction

Protection antichoc avec trou pour suspendre 'appareil

©OoNOO RN

N
=

3. Fournitures

Quantité Désignation

1x Taille-haies électrique
1x Protége-lame

1x Notice d'utilisation

4. Utilisation conforme

Ce taille-haie est congu pour la coupe de haies, de
buissons et d'arbustes.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, I'utilisateur/opérateur est
le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste également a respec-
ter les consignes de sécurité, ainsi que les instructions
de montage et les consignes d'utilisation de la notice
d’utilisation

Les personnes utilisant le produit et en assurant la
maintenance doivent étre familiarisés avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.
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Toute modification du produit annule toute garantie du
fabricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des piéces de
rechange et des accessoires originaux du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions
indiquées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos pro-
duits n'ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si le produit est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d'activités comparables.

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux
dommages dus a une utilisation non conforme ou a une
fausse manipulation.

5. Consignes de sécurité générales

/A AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de
sécurité, instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques qui accompagnent ce produit.
Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver a l'avenir toutes les consignes de sécurité
et instructions.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable d'alimentation) et les outils électriques sur
batterie (sans cable d'alimentation).

1) Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit
propre et bien éclairée. Le désordre ou des
zones de travail non éclairées peuvent entrainer
des accidents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques généerent
des étincelles, susceptibles de mettre le feu a la
poussiére ou aux vapeurs.

c) Pendant ['utilisation de [I'outil électrique,
maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte
de contrdle de I'outil électrique.

2) Sécurité électrique

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le connecteur de raccordement de I'outil
électrique doit correspondre a la prise. Ne
modifier d'aucune maniére le connecteur.
N'utiliser aucun connecteur adaptateur avec
des outils électriques mis a la terre. Des
connecteurs non modifiés et fiches adaptées ré-
duisent le risque de choc électrique.

Eviter tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, fours et réfrigérateurs. Si le corps est
mis a la terre, le risque de choc électrique est
plus important.

Mettre les outils électriques a I'abri de la
pluie ou de I'humidité. La pénétration d’eau
dans un outil électrique augmente le risque de
choc électrique.

Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I’outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement
a I'abri de la chaleur, de I'huile, des arétes
coupantes ou des piéces mobiles. Des cables
de raccordement endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

Si loutil électrique est utilisé a I'extérieur,
se servir d’'une rallonge autorisée pour I'ex-
térieur. Le recours a une rallonge convenant a
I'extérieur réduit le risque de choc électrique.

Si l'outil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjonc-
teur différentiel. L'utilisation d’un disjoncteur dif-
férentiel réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a)

b)

Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I'outil électrique en cas de fatigue ou si I'on
est sous l'influence de drogues, de I'alcool
ou de médicaments. Tout moment d'inatten-
tion lors de I'utilisation de I'outil électrique peut
conduire a des blessures extrémement graves.
Toujours porter un équipement de protec-
tion individuelle et des lunettes de protec-
tion. Quel que soit le type d'outil électrique et
son mode d'utilisation, le port d'un équipement
de protection individuelle, tel qu’un masque an-
tipoussiéres, des chaussures de sécurité antidé-
rapantes, un casque de protection ou une protec-
tion auditive réduit le risque de blessures.
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<)

d)

e)

f)

g)

h)

Eviter toute mise en service involontaire.
Veiller a ce que I'outil électrique soit arrété
avant de le brancher sur I'alimentation élec-
trique et/ou la batterie, de le prendre ou de
le porter. Le fait de porter I'outil électrique avec
le doigt sur I'interrupteur ou alors que l'outil élec-
trique est activé et raccordé a l'alimentation élec-
trique peut entrainer des accidents.

Avant d'activer I'outil électrique, retirer les
outils de réglage ou clés de serrage. Tout outil
ou clé se trouvant dans une piéce rotative de I'ou-
til électrique peut entrainer des blessures.
Evitez toute position du corps anormale. Veil-
ler a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de
mieux contréler I'outil électrique en cas de situa-
tion inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance
des piéces mobiles. Les vétements amples, bi-
joux ou cheveux longs risquent d'étre happés par
les pieces mobiles.

Si des dispositifs d'aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller
a ce qu'ils soient raccordés et utilisés correc-
tement. Le recours a une aspiration des pous-
siéres peut réduire les risques liés a la poussiere.
Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les réegles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
I'utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entrainer des blessures
graves en quelques fractions de seconde.

4) Utilisation et manipulation de I'outil électrique

a)

b)

c)
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Ne pas surcharger I'outil électrique. Utiliser
I'outil électrique qui convient au travail a réa-
liser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniére plus satisfaisante et plus sire dans la
plage de puissance indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I’inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d'activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant
et/ou retirer la batterie amovible avant d’en-
treprendre de régler I'appareil, de remplacer
des piéces de I'outil auxiliaire ou de déposer
I'outil électrique.

Cette mesure de sécurité empéche le démarrage
involontaire de I'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. L'outil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familiéres de ces outils ou qui
n'ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques représentent un danger s'ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.

e) Prendre soin des outils électriques et ou-
tils auxiliaires. Vérifier si les piéces mobiles
fonctionnent parfaitement, ne sont pas blo-
quées ou si certaines piéces sont cassées
ou si endommagées qu'elles nuisent au bon
fonctionnement de I'outil électrique. Faire
réparer les pieces endommagées avant d’uti-
liser I'outil électrique. De nombreux accidents
sont dus a des outils électriques mal entretenus.

f)  Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus,
aux arétes de coupe aiguisées, se coincent
moins et sont plus faciles a guider.

g) Utiliser I'outil électrique, les outils auxi-
liaires, etc. conformément a ces instructions.
Tenez compte des conditions de travail et de
'activité a réaliser. Toute utilisation des outils
électriques dans des buts autres que ceux pré-
vus peut entrainer des situations de danger.

h) Veillez a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres
et exemptes d'huile et de graisse. Des poi-
gnées et surfaces de préhension de poignées
glissantes compromettent la sécurité d’utilisation
et de controle de l'outil électrique dans les situa-
tions inattendues.

5) Service aprés-vente

a) Ne confier la réparation de I'outil électrique
qu'a des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de l'outil électrique est maintenue.

Consignes de sécurité relatives aux taille-haies

a) Gardez vos membres a distance de la lame.
N’essayez pas de retirer les herbes décou-
pées ou de tenir les objets a couper lorsque
les lames tournent. Les lames continuent de
tourner aprés avoir mis l'interrupteur en position
d’arrét. Tout moment d'inattention lors de I'utilisa-
tion du taille-haie peut conduire a des blessures
graves.



b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Portez le taille-haie par la poignée lorsque la
lame est arrétée et veillez a ne pas actionner
I'interrupteur. Le port correct du taille-haie ré-
duit le risque de fonctionnement intempestif et
donc de blessures dues a la lame.

Portez une protection auditive. Un équipement
de protection adéquat réduit le risque de Iésions
auditives.

En cas de transport ou de stockage du taille-
haie, mettez toujours le capot sur les lames.
Une manipulation correcte du taille-haies réduit
le risque de blessures lié a la lame.
Assurez-vous que tous les interrupteurs sont
arrétés et que la batterie est débranchée
avant de retirer les déchets de coupe coincés
ou d’entretenir le produit. Tout fonctionnement
inattendu du taille-haie lors de I'élimination du
bourrage peut entrainer de graves blessures.
Tenez le taille-haie uniquement au niveau des
surfaces de préhension isolées, car le cou-
teau peut entrer en contact avec des cables
électriques dissimulés ou le cable secteur.
Le contact des lames avec un céble conducteur
peut également mettre les pieces métalliques de
I'appareil sous tension, ce qui entraine un choc
électrique.

Eloignez les cables secteur de la zone de
coupe. Des cables peuvent étre dissimulés dans
les haies et arbustes et étre coupés par inadver-
tance par la lame.

N'utilisez pas le taille-haies par mauvais
temps, en particulier s’ily aunrisque d’orage.
Cela réduit le risque d’étre foudroyé.

Autres consignes de sécurité

Lorsque vous travaillez avec ce produit, portez
toujours des gants de sécurité, des lunettes de
protection, une protection auditive, des chaus-
sures de sécurité et un pantalon.

Le taille-haie est congu pour un opérateur situé
au sol et non pas sur une échelle ou toute autre
surface instable.

Danger électrique, restez a une distance d’au
moins 10 m des lignes aériennes.

N’essayez pas de décoincer une barre de coupe
bloquée/coincée avant d’avoir arrété le produit et
retiré la batterie. Risque de blessure !

Controlez régulierement l'usure des lames et
faites-les affGter si nécessaire. Les lames émous-
sées surchargent le produit. Les dommages en
résultant ne sont pas couverts par la garantie.

. Sivous étes interrompu pendant que vous travail-
lez avec le produit, terminez I'opération actuelle
et arrétez ensuite le produit.

. Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. L'outil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familiéres de ces outils ou qui
n'ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques représentent un danger s'ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.

A Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire aux
implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire les
risques de blessures graves voire mortelles, nous re-
commandons aux personnes porteuses d'implants mé-
dicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fabricant
de leur implant avant d'utiliser I'outil électrique.

A Avertissement ! En cas de travail prolongé, les
vibrations qui s’exercent sur les mains de l'opérateur
peuvent causer des probléemes de circulation (syn-
drome de Raynaud). Le syndrome de Raynaud est une
maladie vasculaire qui se caractérise par une contrac-
tion brutale des petits vaisseaux sanguins des doigts
et des orteils. Le sang n’irrigue plus suffisamment les
zones concernées,ce qui leur donne un aspect ex-
trémement pale. Lutilisation fréquented’équipements
vibrants peut provoquer des lésions nerveuses chez
les personnes dont la circulation sanguine est altérée
(par exemple les fumeurs, les diabétiques, etc.).

Si vous constatez des troubles inhabituels, cessez im-
médiatement le travail et consultez un médecin.

6. Risques résiduels

Le produit est construit selon I’état actuel de la
technique et selon les régles techniques de sécu-
rité reconnues. Toutefois, des risques résiduels
peuvent survenir lors des travaux.

. Blessures par coupure.

. Lésions oculaires en I'absence de la protection
oculaire prescrite.

. Lésions auditives si la protection auditive pres-
crite n'est pas portée.

. Les risques résiduels peuvent étre réduits au mi-

nimum si les « Consignes de sécurité » et les ins-
tructions d’« Utilisation conforme », ainsi que I'en-
semble de la notice d'’utilisation sont respectés.
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. Utilisez le produit recommandé dans la présente
notice d'utilisation. Le produit présentera ainsi
des performances optimales.

. En outre, malgré toutes les précautions prises, il
peut demeurer des risques résiduels qui ne sont
pas évidents.

7. Caractéristiques techniques

Tension du secteur 230-240V ~ /50 Hz

Vitesse de rotation a vide 1500 min-'
nD

Longueur de coupe 610 mm
Profondeur de coupe 24 mm
Poids 3,45 kg

Sous réserve de modifications techniques !

Bruits et vibrations

A Avertissement : Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection
auditive adaptée.

Informations sur le développement de bruit selon
EN 62841-1

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de puissance sonore L, 98,69 dB
Niveau de pression sonore LPA 90,69 dB
Nuisances sonores conformément 102 dB
aux prescriptions

Incertitude Kwa/pA 3dB
Paramétres de vibrations

Niveau de vibration selon EN 62841-1

Vibration de la poignée avant a, 2,959 m/s?
Vibration de la poignée arriére a, 2,613 m/s?
Incertitude K 1,5 m/s?

Portez une protection auditive lorsque vous utilisez cet
outil électrique !

La valeur totale des vibrations et les valeurs d’émis-
sion de bruit indiquées ont été mesurées dans le cadre
d‘une méthode de contréle normalisée et peuvent étre

utilisées pour comparer un outil électrique avec un
autre. Elles peuvent également étre utilisées afin de
réaliser une estimation préalable de I'exposition.

A\ Avertissement!

Les émissions de bruit et de vibrations peuvent varier
par rapport aux valeurs indiquées lors de I‘utilisation
réelle de I'outil électrique selon la maniére dont I'outil
électrique est utilisé et en particulier selon le type de
piéce usinée traitée.

Il est nécessaire, pour la protection de I'opérateur, de
fixer des mesures de sécurité reposant sur une évalua-
tion de I'exposition aux vibrations en conditions d’uti-
lisation réelles (pour cela, tous les éléments du cycle
de fonctionnement doivent étre pris en compte ; par
exemple, les délais pendant lesquels I‘outil électrique
est arrété et pendant lesquels il est activé, mais sans
charge).

Faites en sorte que I'exposition aux vibrations et aux
bruits demeure aussi restreinte que possible. Voici
quelques exemples de mesures pouvant étre prises
afin de réduire I'exposition aux vibrations : porter des
gants lors de I‘utilisation de I‘outil, limiter le temps de
travail et utiliser des accessoires en bon état.

8. Déballage

» Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.
* Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les pro-
tections d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

« Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. En cas de réclama-
tions, le livreur doit en étre informé immédiatement.
Les réclamations ultérieures ne seront pas acceptées.

» Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

« Familiarisez-vous avec le produit a I'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a I'utiliser.

« Nutilisez que des pieces d'origine pour les accessoires
ainsi que les piéces d'usure et de rechange. Vous trou-
verez les piéces de rechange chez votre revendeur.

* Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi
que le type et I'année de construction du produit.

/A AVERTISSEMENT !
Le produit et les matériaux d'emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sacs en plastique, films d'emballage et
piéces de petite taille ! 1l existe un risque d'inges-
tion et d'étouffement !

34|FR www.scheppach.com



9. Utilisation

L'unité de coupe du taille-haie est équipée d'une lame
haut de gamme. Les dents de coupe se déplacent li-
néairement pendant le processus de coupe. La pro-
tection antichoc installée sur la pointe de la barre de
coupe empéche tout mouvement de recul désagréable
en cas de contact avec des parois, des clbtures, etc.
Pour protéger I'utilisateur, le produit est équipé d'un in-
terrupteur de sécurité a deux mains et d'une fonction
de freinage a arrét rapide. En outre, la protection des
mains protége l'utilisateur des branches et brindilles.

A AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Linterrupteur On/Off et l'interrupteur de sécurité ne

doivent pas étre bloqués !

. N'utilisez pas le produit si les interrupteurs sont
endommagés. Linterrupteur On/Off et l'interrup-
teur de sécurité doivent couper le produit lors-
qu’ils sont relachés.

. Avant chaque utilisation, assurez-vous que le
produit est fonctionnel.

A AVERTISSEMENT

Portez des vétements et gants de travail appro-
priés pour travailler avec ce produit.

Portez des protections oculaire et auditive.
Utilisation incorrecte des équipements de protec-
tion individuelle (EPI)

L'utilisation incorrecte ou le retrait des équipements de pro-
tection individuelle peuvent entrainer des blessures graves.

A AVERTISSEMENT

Risque de choc électrique et d’endommagement

du produit !

Le contact avec une ligne conductrice peut provoquer

un choc électrique. La découpe d'objets tiers peut en-

dommager la barre de coupe.

. Inspectez au préalable les haies et buissons pour
détecter les éventuels objets dissimulés comme
les cables électriques, clétures et tuteurs

ATTENTION

Les lames émoussées surchargent le produit ! N'uti-
lisez pas le produit avec une unité de coupe défec-
tueuse ou fortement usée.

ATTENTION
Veillez a ce que la température ambiante ne dépasse
pas 50 °C et ne passe pas sous -20 °C pendant le travail.

9.1. Mise en marche/arrét du produit (fig. 1)
Remarque : Avant de le mettre sous tension, vérifiez
que le produit n'est en contact avec aucun objet.

1 Avant de mettre le produit sous tension, retirez le
protége-lame de la barre de coupe (1).

2 Pour utiliser la décharge de traction, formez une
boucle a partir de I'extrémité du cable de rallonge,
faites-la passer par l'ouverture de la poignée et ac-
crochez-la a la décharge de traction (9) de la poignée.

3 Raccordez I'appareil a la tension secteur.

4. Appuyez sur l'interrupteur de sécurité (3) sur la
poignée avant (3) et maintenez-le enfoncé.

5.  Pour mettre le produit en marche, appuyez sur

I'interrupteur On/Off (7).
6. Pour arréter I'appareil, relachez I'interrupteur On/
Off (7).

9.2. Rotation de la poignée (fig. 1)
La poignée (8) peut étre réglée sur 5 positions :

-45° 0 +45°

‘ -90° +90° ‘

1 Tirez le verrouillage (6) vers I'arriére et tournez la
poignée (8) dans la position souhaitée.

2 Reléachez le verrouillage (6). La poignée (8) s’en-
clenche.

10. Consignes de travail

A Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier !

A AVERTISSEMENT !

Risque de blessures !

Vous risquez de vous blesser si vous retirez les obs-
tructions a mains nues.

« Portez des gants de protection.

» Utilisez des outils appropriés (un baton en bois p. ex.).

Remarques :

» Pendant I'utilisation, tenez le produit fermement des
deux mains pour un meilleur contréle.

* Un certain niveau de nuisances sonores lié a ce
produit est inévitable. Effectuez les travaux bruyants
aux heures autorisées et prévues a cet effet. Obser-
vez des temps de repos.

- Evitez toute position du corps anormale. Veiller a
adopter une position stable et a toujours maintenir
son équilibre. Ainsi, il est possible de mieux contro-
ler I'outil électrique en cas de situation inattendue.
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10.1 Techniques de coupe

» Coupez tout d'abord les branches épaisses avec un
élagueur.

» Ladouble barre de coupe permet de découper dans
les deux sens ou d'un cété a l'autre avec des mou-
vements pendulaires.

» Pour réaliser une coupe verticale, déplacez uniformé-
ment le produit vers I'avant ou en forme d'arc de cercle.

» Pour réaliser une coupe horizontale, déplacez le pro-
duit avec un mouvement de faucille vers le bord de la
haie pour que les branches coupées tombent au sol.

+ Afin d'obtenir des lignes bien droites, nous conseil-
lons de tendre des ficelles.

10.2 Taille des haies taillées

Nous conseillons de tailler les haies en forme trapézoi-
dale pour éviter de dégarnir les branches inférieures.
Ceci correspond a la croissance végétale naturelle et
permet aux haies de se développer de maniére opti-
male. Seules les nouvelles pousses annuelles sont
coupées : cela permet une ramification épaisse et une
bonne protection visuelle.

+ Coupez d'abord les c6tés de la haie. Pour cela, dé-
placez le produit dans le sens de la croissance de
bas en haut.

Si vous coupez de haut en bas, les branches fines
se déforment vers l'extérieur, ce qui peut générer
des zones minces voire des trous.

» Coupez ensuite le bord supérieur selon vos golts :
en ligne droite, en forme de toit ou arrondie.

» Taillez tout d'abord les jeunes plantes a la forme dé-
sirée. La pousse principale doit rester intacte tant
que la haie n'a pas atteint la hauteur prévue. Toutes
les autres pousses sont taillées a la moitié.

10.3 Entretien des haies libres
Les haies libres ne nécessitent pas de taille topiaire,
mais doivent néanmoins étre entretenues réguliére-
ment afin de limiter leur hauteur.

10.4 Effectuer la coupe au bon moment

* Haie a feuillage caduc : juin et octobre

» Haie a feuillage persistant : avril et ao(t

» Haie a croissance rapide : toutes les 6 semaines
env. a partir de mai

Faites attention aux oiseaux qui couvent dans la haie.

Dans ce cas, repoussez la taille de la haie ou ne taillez

pas cette zone.

11. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une
fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.

Le branchement au secteur coté client et la rallonge élec-
trique utilisée doivent correspondre a ces prescriptions.

Cable de raccordement électrique défectueux
Des détériorations de l'isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

* Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d'intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en

raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement

dangereuses.

Vérifiez réguliérement que les cables de raccordement

électriques ne sont pas endommagés. Assurez-vous

que le cable de raccordement n’est pas raccordé au

réseau d'électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'utilisez
que les cables de raccordement dotés du méme signe.

Lindication de la désignation du type sur le cable de
raccordement est obligatoire.

Dans le cas d’'un moteur a courant alternatif monopha-
sé, nous recommandons de recourir a une protection
par fusibles de C 16A ou K 16A pour les produits a cou-
rant de démarrage élevé (3 000 W ou plus) !

Type de raccord X

Si le cable de raccordement secteur de ce produit est
endommageé, il doit étre remplacé par un cable de rac-
cordement secteur spécialement congu, disponible au-
pres du fabricant ou de son service clients.
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12. Nettoyage

Prudence ! Portez des gants de protection lorsque

vous manipulez les lames !

1. Attendez que les composants mobiles soient im-
mobilisés.

2. Apres chaque utilisation, nettoyez la barre de
coupe avec un chiffon huileux.

3. Lubrifiez la barre de coupe aprés chaque utilisa-
tion avec la burette d’huile ou un spray.

4. N’immergez jamais le produit dans I'eau ou tout
autre liquide pour le nettoyer.

5.  N'aspergez en aucun cas le produit d’eau.

6. Veillez a ce que les dispositifs de protection, le
volet d’aération et le logement du moteur restent
aussi exempts de poussiéres et d’impuretés que
possible. Frottez le produit avec un chiffon propre
ou soufflez dessus avec de I'air comprimé a faible
pression. Nous vous recommandons de nettoyer
le produit aprés chaque utilisation.

7. Les ouvertures d’aération ne doivent jamais étre
obstruées.

8. Nutilisez pas de produits de nettoyage ou de
solvants qui risqueraient d’attaquer les piéces
en plastique du produit. Veillez a ce que I'eau ne
puisse pas pénétrer a l'intérieur du produit.

13. Stockage

Préparation a I’entreposage

1 Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommagé.

2 Pour le transport et le stockage du produit, cou-
vrez la lame avec le protége-lame.

3 Les engrais et autres produits chimiques pour
le jardin contiennent des substances pouvant
avoir des effets trés corrosifs sur les pieces en
métal. Ne stockez pas le produit a proximité de
ces substances.

Entreposez le produit et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants.

La température de stockage optimale se situe entre 5
et 30 °C.

Conservez le produit dans I'emballage d'origine. Re-
couvrez le produit afin de le protéger de la poussiére
ou de I'humidité. Conservez la notice d'utilisation a
proximité du produit.

14. Maintenance

Confiez les travaux de réparation et de mainte-

nance qui ne figurent pas dans cette notice d'utili-

sation a un atelier spécialisé. Utilisez uniquement
des piéces de rechange d’origine.

1 Avant chaque utilisation, controlez les défauts
manifestes sur le produit (piéces desserrées,
usées ou endommageées).

2 Controlez le serrage des vis dans la barre de coupe.

3 Vérifiez les endommagements et la bonne fixa-
tion des couvercles et dispositifs de protection.
Remplacez-les si besoin.

4 Vous pouvez vous-méme lisser les petites
bréches sur les dents de coupe. Otez pour cela
les entailles avec une pierre a huile. Seules les
dents de coupe a bords saillants garantissent
une bonne capacité de coupe.

5 Remplacez les barres de coupe émoussées, dé-
formées ou endommagées.

15. Réparation et commande de piéces
de rechange

Apres toute réparation ou tout travail de maintenance,
assurez-vous que toutes les piéces relatives a la sécu-
rité sont bien montées et en état irréprochable. Placez
les pieces dangereuses hors de portée des autres per-
sonnes et des enfants.

Attention : La loi allemande de responsabilité produit
décharge le fabricant de toute responsabilité en cas de
dommages dus a des réparations incorrectes ou a la
non-utilisation de piéces de rechange d’origine.
Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés-
vente ou un spécialiste diment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil.

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I'équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Si vous avez des questions, veuillez fournir les infor-

mations suivantes :

* Type de courant du moteur

« Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine
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+ Données figurant sur la plaque signalétique du moteur

Remarque importante en cas de réparation :

Lors du retour du produit en vue d'une réparation, ce-
lui-ci, pour des raisons de sécurité, doit étre expédié a
la station service sans huile ni carburant.

15.1 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour
commander des piéces de rechange :

» Désignation du modéle

+ Référence

» Informations de la plaque signalétique

15.2 Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Pieces d'usure* : Couteau

* ne sont pas nécessairement fournis !
16. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage

L téri d’emball t

I 3 es matériaux gm”a. age son

% ﬁn e.recyclables. Merci d’éliminer les
emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques

E usagés ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres, mais éliminés séparé-
ment !

+ Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

+ Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractere personnel enregistrées sur l'appa-
reil usagé !

Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.
Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils

vendus et installés dans les pays membres de

I’'Union européenne et visés par la directive euro-

péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-

nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s'appliquent dans les pays hors de

I’'Union européenne.
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17. Dépannage

Le tableau suivant décrit les symptémes d’erreurs et les solutions possibles si votre produit ne fonctionne pas cor-
rectement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probléeme de cette maniére, adressez-vous a I'atelier de
service apres-vente.

Défaut Cause possible Solution
Interrupteur On/Off défec- Réparation par un centre de service aprés-vente
tueux autorisé

Mot défect Réparation par un centre de service aprés-vente
Le produit fonctionne oteur detectueux autorisé

par intermittence.

Faux contact interne.

Interrupteur On/Off Contactez notre service aprées-vente.
défectueux.

Barre de coupe émoussée.

Contrélez, affGtez la barre de coupe ou contactez notre

La barre de coupe est service aprés-vente.
La barre de coupe ébréchée.
chauffe. o
Frottement trop élevé en
raison d'un manque de Lubrifiez la barre de coupe.
lubrification.
. . Contrélez, affGtez la barre de coupe ou contactez notre
Barre de coupe émoussée. ) R
service aprés-vente.
Frottement trop élevé en
Mauvais résultat de raison d'un manque de Lubrifiez la barre de coupe.
coupe lubrification.

Barre de coupe encrassée. | Nettoyez la barre de coupe.

Mauvaise technique de

Tenez compte des consignes de travail.
coupe.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Attenzione! Una mancata
osservanza dei segnali di

Avviso - Per ridurre il rischio di
lesioni, leggere le istruzioni per
I'uso.

sicurezza e delle avvertenze
applicate sul prodotto nonché
delle istruzioni di sicurezza e del

manuale di istruzioni pud portare a
gravi lesioni, persino mortali.

Indossare degli occhiali protettivi.
Le scintille generate durante il Se il cavo é danneggiato
o tranciato, estrarre

[ funzionamento o le schegge, i
trucioli e la polvere che provengo- immediatamente la spina dalla

> P

no dal prodotto possono causare presa.
la perdita della vista.

Attenzione! Pericolo di lesioni

Indossare guanti di sicurezza! ) .
dovuto a lame in funzione.

Il livello di potenza acustica del

P
Indossare calzature rigide! prodotto & garantito.,

= ©
~ -
& 3

Indossare degli otoprotettori.
L'esposizione al rumore pud
provocare la perdita dell'udito.

Il prodotto € conforme alle direttive
europee in vigore.

N
m

Non esporre il prodotto alla

o pioggia. Il prodotto pud essere
:%% stazionato, immagazzinato
e azionato solo in condizioni
ambientali asciutte.

|:| Classe di protezione Il

>

Il prodotto € conforme alle direttive
serbe in vigore.

P>
b
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1. Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il
suo nuovo prodotto.

Indicazione:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del pre-

sente prodotto non risponde dei danni al prodotto in

questione o derivanti da esso in caso di:

* uso improprio

* Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

+ Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

» uso improprio diverso dalla destinazione d’'uso

+ Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I'uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere il prodotto di sfruttare le sue possibilita d'impiego
conformi.

Le istruzioni per l'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare il prodotto in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita ed aumentare I'affidabilita e la durata di vita
del prodotto.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per il prodotto.
Conservare le istruzioni per I'uso vicino al prodotto,
protette da sporcizia e umidita in una copertina di pla-
stica. Esse devono essere lette e rispettate attenta-
mente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.
Possono lavorare sul prodotto solo persone che sono
state istruite sull'uso del prodotto e che sono state in-
formate dei rischi a esso associati.

L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I'utiliz-
zo di prodotti simili.

Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni e
delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione del prodotto (Fig. 1)

Barra di taglio

Protezione delle mani

Maniglia anteriore con interruttore di sicurezza
Bocchette di ventilazione

Scala (+/- 0-45-90°)

Sblocco (per girare la maniglia)

Interruttore ON/OFF

Maniglia

Scarico della trazione

Protezione antiurto con foro per appendere I'ap-
parecchio

SN ORN=

=4

3. Contenuto della fornitura

Quantita Denominazione

1x Tosasiepi elettrico

1x Protezione delle lame
1x Istruzioni per 'uso

4. Impiego conforme alla destinazione
d'uso

Questo tosasiepi € adatto al taglio di siepi, cespugli e arbusti.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente
alla sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego
che esuli dalla suddetta finalita non & conforme alla de-
stinazione d'uso. L'utente/I'operatore, e non il produtto-
re, € unico responsabile dei danni o di qualsiasi tipo di
lesione derivante.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per |'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d'uso.

Le persone che utilizzano il prodotto e ne eseguono la ma-
nutenzione devono possedere una certa dimestichezza
con lo stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.
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Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.
Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con compo-
nenti e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla
manutenzione del produttore e le misure indicate nei
Dati tecnici devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono de-
stinati a un uso commerciale, artigianale o industriale.
Si declina ogni responsabilita qualora il prodotto venga
impiegato nel quadro di un'attivita commerciale, arti-
gianale, industriale o simili.

Il fabbricante non si assume alcuna responsabilita per
danni causati da un impiego non conforme alla destina-
zione d'uso o da un utilizzo improprio.

5. Indicazioni di sicurezza generali

A AVVISO Leggere tutte le indicazioni di sicurez-
za e le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali & dotato questo prodotto.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istru-
zioni per ulteriore consultazione.

Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle indicazioni
di sicurezza si riferisce a attrezzi elettrici alimentati da
rete (con cavo di rete) e a attrezzi elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulita e correttamente illuminata la
propria area di lavoro. Zone di lavoro disordinate
e non illuminate potrebbero provocare infortuni.

b) Non lavorare con I'attrezzo elettrico in aree
a rischio di esplosione, nelle quali si trovino
fluidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettrou-
tensili generano scintille che possono infammare
la polvere o i vapori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti
durante I'utilizzo dell’attrezzo elettrico. In
caso di deviazione, si potrebbe perdere il control-
lo dell’attrezzo elettrico.

2) Sicurezza elettrica
a) Il connettore dell’attrezzo elettrico deve es-
sere adatto per la presa di corrente.

Non deve essere assolutamente modificato.
Non utilizzare spine di adattamento insieme
ad elettroutensili con collegamento a terra di
protezione. Spine non modificate e prese adatte
riducono il rischio di scarica elettrica.

b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici
che scaricano a terra, come ad es. tubi, ele-
menti riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sus-
siste un rischio elevato di scarica elettrica, se il
proprio corpo € a potenziale di terra.

c) Tenere gli elettroutensili al riparo da pioggia
e umidita. La penetrazione di acqua in un elet-
troutensile aumenta il rischio di scarica elettrica.

d) Non utilizzare in modo scorretto il cavo di
collegamento per trasportare e appende-
re 'attrezzo elettrico o per estrarre la spina
dalla presa. Tenere il cavo di collegamento
lontano da calore, olio, spigoli appuntiti o
parti in movimento. Il rischio di scossa elettri-
ca aumenta se si utilizzano cavi di collegamento
danneggiati o aggrovigliati.

e) Quando silavora all’aperto con un attrezzo elet-
trico, utilizzare soltanto un cordone di prolun-
ga indicato anche per I'uso in ambienti esterni.
L'impiego di un cordone di prolunga idoneo all'uso in
ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica.

f) Se non é possibile evitare di utilizzare I'attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
interruttore differenziale. L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Essere vigili, prestare attenzione a quello che
sifa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un elettroutensile. Non utilizza-
re un elettroutensile quando si & stanchi o
sotto I'effetto di droghe, alcool o medicina-
li. Un momento di disattenzione durante l'uso
dell’'attrezzo elettrico pud causare lesioni gravi.

b) Indossare dispositivi di protezione indivi-
duale e, sempre, occhiali protettivi. Indos-
sare dispositivi di protezione individuale, quali
maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di sicurezza o otoprotettori, a
seconda del tipo di utilizzo dell’attrezzo elettrico,
riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsiche I'elettroutensile sia disattivato
prima di collegarlo all'alimentazione elettrica
e/o alla batteria, sollevarlo o trasportarlo.
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d)

e)

f)

9)

h)

Se durante il trasporto dell’attrezzo elettrico si
tiene il dito sull'interruttore o se si collega l'at-
trezzo elettrico gia acceso alla corrente elettrica,
possono verificarsi incidenti.

Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi per dadi prima di accendere I'attrez-
zo elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave
che si trova all'interno di una parte dell'attrezzo
elettrico in rotazione pud provocare lesioni.
Evitare una postura anomala. Accertarsi che
la posizione sia sicura e mantenere sempre
I'equilibrio. In questo modo & possibile control-
lare in modo migliore I'elettroutensile in situazioni
inattese.

Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere pud ridurre i rischi
dovuti alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso
in cui, dopo vari utilizzi dell'attrezzo elettri-
co, sia stata acquisita una certa familiarita.
Un comportamento incauto pud portare a gravi
lesioni in poche frazioni di secondo.

4) Utilizzo e trattamento dell'elettroutensile

a)

b)

c)

d)

Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Uti-
lizzare per il proprio lavoro I'elettroutensile
appositamente previsto. Con un elettroutensile
adatto, si lavora meglio e con maggior sicurezza
mantenendosi entro l'intervallo di potenza speci-
ficato.

Non utilizzare elettroutensili con interruttore
difettoso. Un elettroutensile che non si riesce
pitu ad accendere o spegnere & pericoloso e deve
essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o
rimuovere la batteria estraibile prima di impo-
stare i parametri dell’apparecchio, di sostitui-
re parti degli attrezzi ausiliari o di riporre I’at-
trezzo elettrico. Questa precauzione impedisce
l'avvio accidentale dell’attrezzo elettrico.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini.

e)

f)

g)

h)

Non lasciare che I'attrezzo elettrico venga
utilizzato da chi non ha dimestichezza nel
suo uso o non ha letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da
persone inesperte.

Conservare gli attrezzi elettrici e I'attrezzo
ausiliario con la massima cura. Controllare
che i componenti mobili funzionino in modo
impeccabile e non si blocchino; verificare che
non ci siano componenti rotti o danneggia-
ti che possano influenzare il funzionamento
dell’attrezzo elettrico. Fare riparare i compo-
nenti danneggiati prima dell’utilizzo dell’at-
trezzo elettrico. Molti infortuni sono causati da
una cattiva manutenzione degli apparecchi.
Tenere gli utensili di taglio affilati e puliti. Uten-
sili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una
manutenzione accurata si bloccano con una fre-
quenza minore e sono piu agevoli da controllare.
Utilizzare I'elettroutensile, le relative parti,
gli strumenti impiegati ecc. attenendosi alle
istruzioni E prendendo in considerazione le
condizioni operative e I'attivita da svolgere.
Un utilizzo degli elettroutensili per applicazioni
diverse da quelle previste pud comportare situa-
zioni pericolose.

Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Im-
pugnature e superfici di presa scivolose non con-
sentono un funzionamento e un controllo sicuri
dell'elettroutensile in situazioni impreviste.

5) Assistenza

a)

Far riparare I’elettroutensile soltanto da per-
sonale specializzato e qualificato e solo uti-
lizzando pezzi di ricambio originali. In questo
modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell’attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza per i tosasiepi

a)

b)

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalle
lame. Non cercare di rimuovere il materiale da
tagliare quando le lame sono in movimento o
di trattenere il materiale da tagliare. Le lame
continuano a muoversi, dopo lo spegnimento
delllinterruttore. Un momento di disattenzione
durante l'uso del tosasiepi pud causare serie le-
sioni.

Trasportare il tosasiepi a lama ferma, affer-
randolo dalla maniglia e prestare attenzione
a non azionare l'interruttore.
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c)

d)

e)

f)

g)

h)

Altre

La corretta presa del tosasiepi riduce il rischio di
un azionamento involontario e, di conseguenza,
di una lesione causata dalla lama.

Indossare otoprotettori. Dispositivi di protezio-
ne adeguati riducono il rischio di danni all’udito.
Durante il trasporto o la conservazione del
tosasiepi tirare sempre il coperchio sopra le
lame. Una corretta manipolazione del tosasiepi
riduce il pericolo di lesioni dovute alla lama.
Accertarsi che tutti gli interruttori siano
spenti e che la batteria sia rimossa, prima di
rimuovere del materiale da tagliare incastra-
to o di sottoporre a manutenzione il prodot-
to. Un funzionamento inaspettato del tosasiepi
durante la rimozione di materiale incastrato pud
provocare serie lesioni.

Mantenere il tosasiepi solo per mezzo delle
superfici isolate della maniglia, in quanto la
lama di taglio puo entrare in contatto con cavi
elettrici nascosti o con il proprio cavo di rete.
Il contatto della lama con una linea sotto tensione
puod mettere in tensione anche le parti metalliche
del dispositivo e causare una scossa elettrica.
Mantenere ogni cavo di rete lontano dall’area di
taglio. | cavi possono trovarsi nascosti in siepi e ce-
spugli e venire tagliati accidentalmente dalla lama.
Non utilizzare il tosasiepi in presenza di cat-
tivo tempo, in particolare quando esiste il
rischio di temporali. Questo riduce il rischio di
venire colpiti da un fulmine.

indicazioni di sicurezza

Quando si lavora con questo prodotto, indossa-
re sempre guanti di sicurezza, occhiali protettivi,
otoprotettori, calzature solide e pantaloni lunghi.
Il tosasiepi & progettato per lavori in cui 'opera-
tore si trovi al suolo e non su una scala o su altre
superfici di appoggio instabili.

Pericolo elettrico, mantenere una distanza di al-
meno 10 m dalle linee aeree.

Non tentare di allentare una barra di taglio bloc-
cata/inceppata prima di avere spento il prodotto ed
estratto la batteria. Sussiste il pericolo di lesioni!

Si devono controllare regolarmente le lame, veri-
ficando la presenza di usura, e facendole riaffila-
re. Le lame non affilate sovraccaricano il prodot-
to. | danni che ne conseguono non sono coperti
dalla garanzia.

Se si viene interrotti mentre si lavora con il pro-
dotto, terminare prima l'operazione in corso e poi
spegnere il prodotto.

. Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I’attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto
le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

A Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante I'esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di
consultare il proprio medico e il fabbricante dell'impian-
to medico prima di utilizzare I'attrezzo elettrico.

A Avviso! In caso di utilizzo prolungato, possono pre-
sentarsi problemi di vascolarizzazione nelle mani dell'o-
peratore (fenomeno di Raynaud) a causa delle vibrazio-
ni. Il fenomeno di Raynaud € un’angiopatia consistente
nella costruzione improvvisa dei piccoli vasi sanguigni
sulle dita delle mani e dei piedi. Le aree interessate
non vengono piu irrorate di sangue a sufficienza e per
questo motivo diventano estremamente pallide. L'utiliz-
zo frequente di dispositivi vibranti pud causare danni ai
nervi nelle persone che soffrono di problemi di vascola-
rizzazione (ad es. fumatori, diabetici).

Se si notano della alterazioni insolite, terminare subito
il lavoro e consultare un medico.

6. Rischiresidui

Il prodotto & stato costruito secondo lo stato
dell'arte e le regole tecniche di sicurezza ricono-
sciute. Tuttavia, durante il suo impiego, si possono
presentare rischi residui.

. Lesioni da taglio.

. Danni agli occhi, se non si indossa una protezio-
ne per gli occhi adeguata.

. Danni all'udito se non si indossano otoprotettori
adeguati.

. | rischi residui possono essere ridotti al minimo

se si osservano le "Istruzioni di sicurezza" e "Uso
previsto", nonché le istruzioni per I'uso nel loro
complesso.

. Utilizzare il prodotto come raccomandato nelle
presenti istruzioni per l'uso. In questo modo &
possibile garantire che il prodotto funzioni con
prestazioni ottimali.

. Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.
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7. Dati tecnici

Tensione di rete 230-240V ~/50 Hz

Velocita di minimo n, 1500 min-'
Lunghezza di taglio 610 mm
Spessore di taglio 24 mm
Peso 3,45 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

Rumori e vibrazioni

A Avviso: |l rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore della macchina & superiore a 85
dB, usare degli otoprotettori adeguati.

Informazioni relative all'emissione sonora in base
a EN 628411

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Livello di potenza acustica L, 98,69 dB
Livello di pressione acustica LpA 90,69 dB
Inquinamento acustico conforme 102 dB
alle disposizioni

Incertezza KwA/pA 3dB
Valori caratteristici delle vibrazioni

Valore di vibrazione in base a EN 62841-1
Vibrazioni maniglia anteriore a, 2,959 m/s?
Vibrazioni maniglia posteriore a, 2,613 m/s?
Incertezza K, 1,5 m/s?

Indossare, durante il lavoro con questo attrezzo elettri-
co, degli otoprotettori!

Il valore totale delle vibrazioni indicato e i valori delle
emissioni sonore indicati sono stati misurati con un me-
todo di prova standardizzato e possono essere utilizzati
per confrontare un attrezzo elettrico con un altro. Si pos-
sono usare anche per una prima valutazione del carico.

A Avviso

| valori delle vibrazioni e delle emissioni sonore posso-
no differire dai valori specificati durante l'uso effettivo
dell'attrezzo elettrico a seconda del modo in cui l'at-
trezzo elettrico viene utilizzato e, in particolare, del tipo
di pezzo da lavorare su cui si opera.

E necessario stabilire le misure di sicurezza per la
protezione dell’'operatore che si basano su una stima
del carico di vibrazioni durante le condizioni effettive
di utilizzo (a tal fine & necessario prendere in conside-
razione tutte le parti del ciclo di lavoro, per esempio, i
tempi in cui I'attrezzo elettrico rimane spento, e quelli
in cui, & acceso, ma in assenza di carico).

Provare a mantenere il carico di vibrazioni e i rumori
piu bassi possibili. Esempi di misure da adottare per
ridurre il carico di vibrazioni sono indossare i guanti
durante l'uso dell’attrezzo, limitare I'orario di lavoro e
utilizzare accessori in buono stato.

8. Disimballaggio

+ Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il prodotto.

* Rimuovete il materiale diimballaggio nonché le staffe di
sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presenti).

« Controllate se il contenuto della fornitura & completo.

« Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

» Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

* Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
I'ausilio delle istruzioni per I'uso.

« Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

A AVVISO!

Il prodotto e il materiale d'imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini! | bambini non devono giocare
con i sacchetti di plastica, pellicole e piccole parti!
Sussiste il pericolo di ingerimento e soffocamento!

9. Utilizzo

Il dispositivo di taglio del tosasiepi & costituito da una
lama di alta qualita realizzata in acciaio speciale tagliata
al laser. Durante I'operazione di taglio, i denti di taglio si
muovono linearmente avanti e indietro. La protezione an-
tiurto sulla punta della barra di taglio spiacevoli contrac-
colpi in caso di urti contro muri, recinzioni, ecc. Il prodotto
€ dotato di un interruttore di sicurezza a due mani e di
una funzione di arresto rapido per proteggere I'utente. Il
paramano protegge anche da rami e ramoscelli.
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A AVVISO

Pericolo di lesioni!

Linterruttore ON/OFF e l'interruttore di sicurezza non

devono essere arrestati!

. Non lavorare con il prodotto, se gli interruttori
sono danneggiati. L'interruttore ON/OFF e l'inter-
ruttore di sicurezza devono spegnere il prodotto
quando vengono rilasciati.

. Prima di ogni utilizzo accertarsi che il prodotto sia
perfettamente funzionante.

A AVVISO

Quando si lavora con il prodotto, indossare indu-
menti e guanti da lavoro adatti.

Indossare occhiali protettivi e dispositivi otopro-
tettori.

Uso non attento dei dispositivi di protezione indi-
viduale (DPI)

Un utilizzo non attento o il mancato utilizzo dei dispositivi di
protezione individuale possono comportare gravi lesioni.

A AVVISO

Possibile scossa elettrica e danni al prodotto!

Il contatto con un cavo sotto tensione durante il taglio

pud causare una scossa elettrica. Il taglio di oggetti

estranei pud causare un danno alla barra di taglio.

. Prima di procedere con l'operazione di taglio,
cercate nelle siepi e nei cespugli eventuali og-
getti nascosti, come ad es. cavi sotto tensione,
recinzioni metalliche e supporti per le piante.

ATTENZIONE

Le lame non affilate sovraccaricano il prodotto! Non uti-
lizzare il prodotto con un dispositivo di taglio difettoso o
fortemente usurato.

ATTENZIONE
Assicurarsi che la temperatura ambiente non superi i
50 °C e non scenda sotto i - 20 °C durante il lavoro.

9,1. Accensione/Spegnimento del prodotto (Fig. 1)
Indicazione: Accertarsi, prima dell'accensione, che il
prodotto non tocchi alcun oggetto.

1 Prima dell'accensione del prodotto, rimuovere la
protezione delle lame dalla barra di taglio (1).

2 Per allentare la trazione, formare un'ansa sull'e-
stremita del cavo di prolunga, farla passare at-
traverso l'apertura sull'impugnatura quindi ag-
ganciarla al gancio di allentamento trazione (9)
sull'impugnatura.

3 Collegare I'apparecchio alla tensione di rete.

4. Premere l'interruttore di sicurezza (3) sulla mani-
glia anteriore (3) e mantenerlo premuto.

5. Per accendere il prodotto, premere l'interruttore
ON/OFF (7).

6. Per spegnere il prodotto, rilasciare I'interruttore
ON/OFF (7).

9,2. Ruotare la maniglia (Fig. 1)
La maniglia (8) possiede 5 posizioni:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Tirare indietro lo sblocco (6) e girare la maniglia
(8) nella posizione desiderata.
2 Rilasciare lo sblocco (6), la maniglia (8) si innesta.

10. Istruzioni di lavoro

A Attenzione!

Prima della messa in funzione del prodotto, & ob-
bligatorio montarlo completamente!

A AVVISO!

Pericolo di lesioni!

Se i blocchi vengono rimossi con le mani nude € possi-
bile subire delle lesioni.

* Indossare dei guanti protettivi.

« Utilizzare utensili adatti (ad es. un bastone di legno).

Indicazioni:

* Durante il funzionamento, tenere saldamente il pro-
dotto con entrambe per un migliore controllo.

* Un determinato livello di inquinamento acustico do-
vuto a questo prodotto non €& evitabile. Rimandare il
lavoro rumoroso a fasce orarie approvate e stabilite.
Rispettare gli orari di silenzio, se presenti.

« Evitare una postura anomala. Accertarsi che la po-
sizione sia sicura e mantenere sempre I'equilibrio. In
questo modo & possibile controllare in modo miglio-
re |'elettroutensile in situazioni inattese.

10.1 Tecniche di taglio

* Rimuovere prima mediante taglio i rami spessi con
una cesoia.

« La barra di taglio a doppio lato permette il taglio in
entrambe le direzioni o, mediante movimenti di oscil-
lazione,da un lato all'altro.

» Per eseguire un taglio verticale, muovere il prodotto
in modo uniforme avanti oppure su e giu ad arco
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+ Peril taglio in orizzontale, muovere il prodotto a mo'
di falce fino al bordo della siepe, in modo che i rami
tagliati cadano a terra.

+ Per ottenere lunghe linee diritte, si consiglia di ten-
dere dei fili.

10.2 Potatura e formatura siepi

Si consiglia di tagliare le siepi a forma di trapezio, per evi-
tare che i rami inferiori diventino spogli. Cio corrisponde
alla crescita naturale della pianta e consente alla siepe
di crescere in modo ottimale. Durante il taglio vengono
ridotti solo i nuovi getti annuali in modo da formare una
fitta ramificazione e una buona protezione visiva.

» Tagliare prima di tutto i lati di una siepe. A tale scopo
muovere il prodotto dal basso verso l'alto in direzio-
ne della crescita. Se si esegue il taglio dall'alto verso
il basso, i rami piu sottili si spostano all'esterno cau-
sando punti radi o addirittura aperture.

* A questo punto tagliare il margine superiore a piace-
re, dando una forma diritta, a spiovente o rotonda.

+ Rifilare le piante ancora giovani per ottenere la for-
ma desiderata.

Il getto principale deve rimanere integro fino a quan-
do la siepe ha raggiunto l'altezza prevista. Tutti gli
altri getti vengono potati a meta.

10.3 Manutenzione delle siepi a crescita libera

Benché le siepi a crescita libera non vengano potate, de-
vono essere comunque sottoposte a regolare manuten-
zione in modo che la siepe non cresca troppo in altezza.

10.4 Taglio al momento giusto

» Siepe di latifoglie: Giugno e ottobre

+ Siepe di conifere: Aprire e agosto

+ Siepe a rapida crescita: da maggio ogni 6 settimane
circa

Fare attenzione agli uccelli che fanno il nido nella sie-

pe. Posticipare il taglio della siepe o tralasciare I'area

interessata.

11. Allacciamento elettrico
I motore elettrico installato € collegato e pronto per I'e-
sercizio. L'allacciamento € conforme alle disposizioni

VDE e DIN pertinenti.

L'allacciamento alla rete lato cliente e il cavo di pro-
lunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

» Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.

« Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti.
Impiegare solo linee di allacciamento con il medesimo
contrassegno.

La designazione del tipo deve essere stampata sul
cavo di collegamento.

In caso di motore a corrente alternata monofase, per
prodotti con un'elevata corrente di avviamento (a par-
tire da 3000 Watt), si consiglia di impiegare una prote-
zione di tipo C da 16A o di tipo K da 16A!

Tipo di collegamento X

Se il cavo di allacciamento alla rete di questo prodot-
to & danneggiato, occorre sostituirlo con un apposito
cavo di allacciamento alla rete, disponibile presso il
produttore o il suo servizio di assistenza clienti.

12. Pulizia

Cautela! Indossare guanti protettivi durante la ma-

nipolazione delle lame!

1. Attendere che tutte le parti in movimento si ar-
restino.

2. Dopo ogni utilizzo, pulire la barra di taglio con un
panno intriso di olio.

3. Dopo ogni utilizzo oliare la barra di taglio con l'o-
liatore o con uno spray.
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4, Non immergere il prodotto mai in acqua o altri li-
quidi per la pulizia.

5. Non lavare mai il prodotto con un getto d’acqua.

6.  Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di
ventilazione e I'alloggiamento del motore il piu pos-
sibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto
strofinando con un panno pulito o soffiando con aria
compressa a bassa pressione. Si raccomanda di
pulire il prodotto subito dopo ogni utilizzo.

7. Le aperture di ventilazione devono sempre esse-
re libere.

8.  Non impiegare detergenti o solventi; questi po-
trebbero corrodere i componenti in plastica del
prodotto. Assicurarsi che non possa penetrare
acqua all'interno del prodotto.

13. Stoccaggio

Preparazione allo stoccaggio

1 Pulire il prodotto e controllare che non sia dan-
neggiato.

2 In occasione del trasporto o dello stoccaggio del
prodotto coprire la lama con la protezione delle
lame.

3 | concimi e altre sostanze chimiche per il giardi-

naggio possono avere effetti altamente corrosivi
sulle parti in metallo. Non conservare il prodotto
nelle vicinanze di queste sostanze.

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio,
asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a bambini.
La temperatura di stoccaggio ideale &€ compresa tra 5
e 30 °C.

Conservare il prodotto nel suo imballaggio originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per |'uso nei pressi del prodotto.

14. Manutenzione

Lasciare che sia un'officina specializzata ad ese-

guire operazioni di riparazione e manutenzione

non riportati nelle presenti istruzioni per I'uso. Uti-
lizzare solo pezzi di ricambio originali.

1 Prima di ogni utilizzo, controllare se sono pre-
senti anomalie evidenti sul prodotto, come ad es.
parti allentate, usurate o danneggiate.

2 Controllare il saldo alloggiamento in sede delle
viti nella barra di taglio.

3 Verificare I'eventuale presenza di danni sui co-
perchi e i dispositivi di protezione e il relativo cor-
retto posizionamento. Sostituirli all'occorrenza.

4 Piccole tacche sui denti di taglio possono essere
levigate autonomamente. Affilare dunque i taglienti
con una pietra a olio. Solo con denti di taglio affilati
¢ possibile ottenere buone prestazioni di taglio.

5 Le barre di taglio non affilate, piegate o danneg-
giate devono essere sostituite.

15. Riparazione e ordine dei pezzi di ri-
cambio

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che
tutti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e
si trovino in stato impeccabile. Conservare in un posto
inaccessibile i componenti potenzialmente pericolosi
per altre persone e bambini.

Attenzione: Come da legge di responsabilita sui pro-
dotti, non si & responsabili di danni dovuti a riparazioni
improprie o non utilizzo di pezzi di ricambio originali.
Incaricare un servizio clienti o un esperto autorizzato.
Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

Si prega di fornire i seguenti dati in caso di domande:
« Tipo di corrente del motore

+ Dati della piastrina indicatrice della macchina

« Dati della piastrina indicatrice del motore

Avvertenza importante in caso di riparazione:

In caso di restituzione del prodotto per riparazione, te-
nere presente che per ragioni di sicurezza, il prodotto,
deve essere rispedito alla stazione di servizio senza
olio né carburante.

15.1 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessa-
rio indicare quanto segue:

+ Denominazione del modello

* Numero di articolo

+ Dati della targhetta identificativa
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15.2 Informazioni sulle riparazioni

Occorre osservare che i seguenti pezzi di questo prodotto
sono soggetti a usura dovuta all'uso o naturale o che i se-
guenti pezzi sono necessari come materiali di consumo.
Pezzi soggetti a usura*: Lama di taglio

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

16. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

I materiale d'imballaggio € ricicla-

@ %‘h @. bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell'ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

ﬁ I dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

I essere trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

» | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

+ L'utente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

» |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

» | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un nuovo

dispositivo elettronico presso un privato, quest'ultimo

puo richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elettronico
usato, su richiesta dell'utente finale stesso. Contattare

a tale proposito il servizio clienti del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-

lati e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e

soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-

si al di fuori dell'Unione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.
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17. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora il prodotto non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio

assistenza.
Guasto Possibile causa Azione correttiva
Interruttore ON/OFF Fare eseguire la riparazione a un centro assistenza
difettoso autorizzato

Motore difettoso Fare eseguire la riparazione a un centro assistenza
Il prodotto funziona in autorizzato
modo discontinuo.

Contatto interno difettoso.

Interruttore ON/OEF Rivolgersi al nostro servizio di assistenza clienti.
difettoso.

Barra di taglio non affilata.

Controllare la barra di taglio, affilarla o rivolgersi al

La barra di taglio di rabal ! et
nostro servizio di assistenza clienti.

La barra di taglio si sicurezza presenta delle
scalda. tacche.

Attrito eccessivo dovuto a

] I Oliare la barra di taglio.
mancanza di lubrificazione.

Controllare la barra di taglio, affilarla o rivolgersi al

Barra di taglio non affilata. L . L
nostro servizio di assistenza clienti.

Attrito eccessivo dovuto a

. . Oliare la barra di taglio.
mancanza di lubrificazione.

Scarsi risultati di taglio

Barra di taglio sporca. Pulire la barra di taglio.

Tecnica di taglio di cattiva

qualita Attenersi alle istruzioni di lavoro.
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Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen

geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

©

Waarschuwing - Lees de handlei-
ding door om het risico op letsel te
verminderen.

A

Let op! Het niet in acht

nemen van de op het product
aangebrachte veiligheidstekens en
waarschuwingen alsook het niet

in acht nemen van de veiligheids-
en bedieningsaanwijzingen kan
tot ernstig of zelfs dodelijk letsel
leiden.

Draag een veiligheidsbril. Vonken
die tijdens het werk ontstaan

of vrijkomende houtsplinters,
houtkrullen en stof uit het product
kunnen leiden tot verlies van het
gezichtsvermogen.

Trek direct de stekker uit de
contactdoos als de kabel is
beschadigd of is doorgesneden.

Draag veiligheidshandschoenen!

A\

Let op! Gevaar voor letsel door
lopende messen.

Stevig schoeisel dragen!

Lwa
102

Gegarandeerd
geluidsvermogensniveau van het
product.

Draag gehoorbescherming.
Het effect van lawaai kan
gehoorverlies zijn.

C€

Het product voldoet aan de gel-
dende EU-bepalingen.

Stel het product niet bloot aan
regen. Het product mag alleen in
droge omgevingscondities worden
gestationeerd, opgeslagen en
gebruikt.

A
AA

Het product voldoet aan de
geldende Servische richtlijnen.

Beschermingsklasse Il
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit product of door dit

product ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling

» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Niet-beoogd gebruik

» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw product te leren kennen en de beoog-
de toepassingsmogelijkheden te benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzin-
gen, hoe u met het product veilig, vakkundig en econo-
misch werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten
uitspaart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaar-
heid en levensduur van het product verhoogt.
Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het product geldende voorschriften van uw land in
acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding in een plastic hoes,
beschermd tegen vuil en vocht, bij het product. De
gebruikshandleiding moet door elke operator voor
aanvang van de werkzaamheden worden gelezen en
zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het product mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het product geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn.

De vereiste minimumleeftijd moet in acht worden ge-
nomen.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van pro-
ducten van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Productbeschrijving (afb. 1)

maaibalk
Handbescherming
Beugelgreep met veiligheidsschakelaar
Ventilatiesleuven
Schaalverdeling (+/- 0-45-90°)
Ontgrendeling (voor het draaien van de handgreep)
Aan/uit-schakelaar
Handgreep
Trekontlasting
. Stootbeveiliging met boring voor het ophangen
van het apparaat

SN RN

o

3. Leveringsomvang

Aantal Aanduiding

1x Elektrische heggenschaar
1x Mesbescherming

1x Gebruikshandleiding

4. Beoogd gebruik

Deze heggenschaar is geschikt voor het snoeien van
heggen, bosjes en struiken.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor
het bedoeld is. Elk ander of verdergaand- is niet vol-
gens de voorschriften. De gebruiker/bediener en niet
de fabrikant is aansprakelijk voor ontstane schade of
elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruiks-
handleiding maken deel uit van het beoogd gebruik.
Personen die het product gebruiken of onderhoud aan
het product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en
op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
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De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan het product worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden
gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het product in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden worden ingezet.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die het
gevolg is van oneigenlijk gebruik of onjuiste bediening.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen, afbeeldingen en techni-
sche gegevens, waar dit product van is voorzien.
Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen
voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
"Elektrisch apparaat" is van toepassing op netgevoed
elektrisch gereedschap (met netsnoer) en op accuge-
voed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin
zich brandbare vloeistoffen, gas of stof be-
vinden. Elektrisch apparaat produceert vonken,
waardoor stof of dampen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens
het gebruik uit de buurt van het elektrische
gereedschap. Bij afbuiging kunt u de controle
over het elektrische apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker sa-
men met geaard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende stopcontacten
verminderen het risico op elektrische schok.

b) Let op dat u geen fysiek contact maakt met
geaarde onderdelen zoals bijv. buizen, radi-
atoren, elektrische haarden, koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht. Het indringen van water in een
elektrisch apparaat vergroot het risico op een
elektrische schok.

d) Gebruik het netsnoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het netsnoer uit de buurt van hitte,
scherpe randen of bewegende delen. Bescha-
digde of opgewikkelde snoeren verhogen het risi-
co op een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok.

f)  Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan
worden vermeden, gebruik dan een aardlek-
schakelaar. Het gebruik van een aardlekschake-
laar voorkomt het risico op een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invioed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, al
naar gelang het soort gereedschap en de toepas-
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c)

d)

e)

f)

9)

h)

sing ervan, verkleint het risico op verwondingen.
Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van
het elektrische gereedschap uw vinger op de
schakelaar hebt of het reeds ingeschakelde elek-
trische apparaat op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot letsel en ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een
draaiend onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevindt, kan verwondingen veroorzaken.
Voorkom een onnatuurlijke lichaamshou-
ding. Zorg voor een stabiele positie en zorg
ervoor dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt
u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren en kleding
uit de buurt van bewegende delen. Loszitten-
de kleding, sieraden of lange haren kunnen wor-
den vastgegrepen door bewegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze wor-
den aangesloten en juist worden toegepast.
Het gebruik van een stofafzuiging kan gevaar
door stof verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

4) Gebruik en behandeling van het elektrische ge-
reedschap

a)

b)

56 | NL www.scheppach.com

Zorg dat het elektrische gereedschap niet
overbelast raakt. Gebruik voor de werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische ge-
reedschap. Met het juiste elektrische apparaat
werkt u beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.

Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan
de schakelaar defect is. Een elektrisch gereed-
schap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

<

d)

e)

f)

g)

h)

Trek de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de uitneembare accu voordat u de
apparaatinstellingen wijzigt, inzetstukken
vervangt of het elektrische apparaat weglegt.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elek-
trische gereedschap per ongeluk wordt gestart.
Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten
buiten bereik van kinderen. Laat het elek-
trisch apparaat niet gebruiken door perso-
nen die er niet mee vertrouwd zijn of deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische
apparaten zijn gevaarlijk als ze door onervaren
personen worden gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektri-
sche apparaten en inzetstukken. Controleer
of bewegende delen probleemloos functio-
neren en niet klemmen, of onderdelen gebro-
ken of beschadigd zijn, waardoor de functie
van het elektrische gereedschap wordt be-
invloed. Laat beschadigde onderdelen voor
gebruik van het elektrische apparaat eerst
repareren. Veel ongevallen ontstaan door slecht
onderhouden elektrische apparaten.

Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden klemt minder snel vast en is
makkelijker te gebruiken.

Gebruik elektrische apparaten, inzetstuk,
inzetstukken etc. overeenkomstig deze aan-
wijzingen. Houd daarbij rekening met de om-
standigheden waarin gewerkt wordt en de uit
te voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassin-
gen dan het voorgeschreven gebruik kan leiden
tot gevaarlijke situaties.

Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

5) Service

a)

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel re-
pareren met uitsluitend originele reserveon-
derdelen. Hiermee wordt de veiligheid van het
elektrische gereedschap gewaarborgd.



Veiligheidsvoorschriften voor heggenscharen

a) Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het

mes.
Probeer nooit om bij draaiende messen het
snoeimateriaal te verwijderen of te snoeien
materiaal vast te houden. De messen bewe-
gen zich na het uitschakelen van de schakelaar
verder. Een moment van onachtzaamheid bij ge-
bruik van de heggenschaar kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

b) Draag de heggenschaar aan de greep bij stil-
staand mes en let op dat u niet de schakelaar
indrukt. Het juist dragen van de heggenschaar
vermindert het gevaar op onvoorzien gebruik en
daardoor letsel door het mes.

c) Draag gehoorbescherming. Aangemeten be-
schermende uitrusting beperkt het risico op ge-
hoorschade.

d) Bij transport of het bewaren van de heggen-
schaar altijd de afdekking over het mes trek-
ken. Een juiste bediening van de heggenschaar
vermindert het gevaar voor letsel door het mes.

e) Controleer of alle schakelaars zijn uitgescha-
keld en of de accu is verwijderd, voordat u
het vastgeklemde snoeimateriaal verwijdert
of het product gaat onderhouden. Een on-
verwacht gebruik van de heggenschaar bij het
verwijderen van vastgeklemd materiaal kan tot
ernstige verwondingen leiden.

f) Houd de heggenschaar alleen aan de geiso-
leerde handgrepen vast, omdat het snijmes
of de eigen netkabel in aanraking kan komen
met verborgen stroomleidingen. Als het mes
in contact komt met een onder spanning staande
kabel, kunnen de metalen onderdelen van het ap-
paraat onder spanning komen te staan en elektri-
sche schokken veroorzaken.

g) Zorg dat alle netkabels zich buiten het snij-
bereik bevinden. Leidingen kunnen in hagen en
struikjes verborgen liggen en onvoorzien door
het mes worden aangesneden.

h) Gebruik de heggenschaar niet bij slechte
weersomstandigheden, met name niet bij ge-
vaar voor onweer. Dit vermindert het gevaar dat
u door de bliksem kan worden getroffen.

Overige veiligheidsvoorschriften

. Draag bij de werkzaamheden met dit product al-
tijd veiligheidshandschoenen, een veiligheidsbril,
gehoorbescherming, stevige schoenen en een
lange broek.

. De heggenschaar is voor werkzaamheden bestemd,
waarbij de bediener op de grond staat en niet op een
ladder of overige instabiele opperviakken.

. Elektrisch gevaar, zorg voor ten minste 10 m af-
stand tot bovenleidingen.
. Probeer niet om een geblokkeerde/vastgeklem-

de maaibalk los te maken, voordat u het product
hebt uitgeschakeld en de accu hebt verwijderd.
Er bestaat gevaar voor verwonding!

. De messen moeten regelmatig worden gecontro-
leerd op slijtage. Laat ze indien nodig slijpen. Stom-
pe messen overbelasten het product. De hieruit
voortvloeiende schade valt niet onder de garantie.

. Als u tijdens uw werkzaamheden met het product
wordt onderbroken, beéindigt u eerst de huidige
werkzaamheden en schakelt u vervolgens het
product uit.

. Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten
buiten bereik van kinderen. Laat het elek-
trisch apparaat niet gebruiken door perso-
nen die er niet mee vertrouwd zijn of deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische
apparaten zijn gevaarlijk als ze door onervaren
personen worden gebruikt.

A Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit
veld kan onder bepaalde omstandigheden interfereren
met actieve of passieve medische implantaten. Om het
risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met medische implantaten aan om hun arts en
de fabrikant van het medische implantaat te raadplegen
voordat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

A Waarschuwing! Bij langdurige werkzaamheden
kunnen door de trillingen stoornissen in de doorbloe-
ding in de handen van de gebruiker optreden (witte vin-
ger syndroom). Het witte vingersyndroom is een vaat-
ziekte, waarbij kleine bloedvaten in de vingers en tenen
aanvalsgewijs verkrampen. De desbetreffende li-
chaamsdelen worden dan niet meer voldoende van
bloed voorzien waardoor ze een bleke kleur krijgen.
Het veelvuldige gebruik van trillend gereedschap kan
bij personen, waarbij de doorbloeding minder is (bijv.
rokers, diabetici) zenuwschade veroorzaken.

Als u ongewone beperkingen bespeurt, stopt u direct
de werkzaamheden en raadpleegt u een arts.
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6. Restrisico's

Het product is vervaardigd volgens de stand van

de techniek en de erkende veiligheidstechnische

regels. Toch kan tijdens de werkzaamheden spra-
ke zijn van enkele restrisico's.

. Snijwonden.

. Beschadiging van de ogen als er geen voorge-
schreven oogbescherming wordt gedragen.

. Beschadiging van het gehoor, als de voorgeschre-
ven gehoorbescherming niet wordt gedragen.

. Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd
als de “veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik
conform de voorschriften” alsook de bedienings-
handleiding worden opgevolgd.

. Gebruik het product zoals in deze gebruikshand-
leiding wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optima-
le prestaties met uw product.

. Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen
voorzieningen verborgen restrisico's bestaan.

7. Technische gegevens

Netspanning 230-240V ~/50 Hz

Stationair toerental n; 1500 min-'
Shnijlengte 610 mm
Snijdikte 24 mm
Gewicht 3,45 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!

Geluid en trilling

A Waarschuwing: Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Als het geluid van de ma-
chine hoger is dan 85 dB, dient u geschikte gehoorbe-
scherming te dragen.

Informatie over geluidsontwikkeling conform EN
62841-1

Geluidswaarden

Geluidsvermogensniveau L, 98,69 dB
Geluidsdrukniveau L , 90,69 dB
Geluidsbelasting volgens de 102 dB
voorschriften

Onzekerheid K 3dB

WalpA

Trillingseigenschappen

Trillingswaarde volgens EN 62841-1

Trilling, voorste handgreep a, 2,959 m/s?
Trilling achterste handgreep a, 2,613 m/s?
Onzekerheid K 1,5 m/s?

Draag tijdens het werken met dit elektrische apparaat
een gehoorbescherming!

De aangegeven totale trillingswaarde en de aangege-
ven geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een
standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt om
elektrische apparaten met elkaar te vergelijken. Ze
kunnen ook worden gebruikt als eerste indicatie van
de belasting.

A\ Waarschuwing

De trillings- en geluidsemissies kunnen van de opge-
geven waarde afwijken wanneer de machine daad-
werkelijk wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze
waarop het elektrisch apparaat wordt gebruikt en de
aard van het werkstuk dat wordt bewerkt.

Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen ter be-
scherming van de gebruiker te definiéren, die berus-
ten op het afwegen van de trillingsbelasting tijdens de
daadwerkelijke gebruiksvoorwaarden (hierbij moeten
alle onderdelen van de bedrijfscyclus in acht worden
genomen, bijv. de tijden waarin elektrisch apparaat is
uitgeschakeld en dergelijk waarin deze is ingeschakeld
maar zonder belasting draait).

Probeer de belasting door trillingen en geluiden zo ge-
ring mogelijk te houden. Voorbeelden van maatregelen
om de belasting door trillingen te verminderen zijn: het
dragen van handschoenen tijdens het gebruik van het
gereedschap, het beperken van de duur van de werk-
tijd en het gebruik van toebehoren in goede staat.

8. Uitpakken

» Open de verpakking en haal het product er voorzich-
tig uit.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

« Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.
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+ Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het product aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

+ Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

+ Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het product aan.

A WAARSCHUWING!

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er be-
staat gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

9. Bediening

De heggenschaar beschikt als snij-inrichting over een
hoogwaardig mes. Bij het snijden beweegt u de snij-
tanden lineair heen en weer. De stootbeveiliging aan
de punt van de maaibalk voorkomt onaangename
terugslag bij het raken van muren, hekken, enz. Om
de gebruiker te beschermen heeft het product een
twee-hands-veiligheidsschakelaar en een snelsto-
premfunctie. Aanvullend beschermt de handbescher-
ming tegen takken en twijgen.

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

De aan/uit-schakelaar en de veiligheidsschakelaar mo-

gen niet worden vergrendeld!

. Werk niet met het product als de schakelaars be-
schadigd zijn. De aan/uit-schakelaar en de veilig-
heidsschakelaar moeten het product uitschake-
len als ze worden losgelaten.

. Voor elk gebruik moet u controleren of het pro-
duct correct werkt.

A WAARSCHUWING

Draag bij het werken met het product geschikte
kleding en werkhandschoenen.

Draag oog- en gehoorbescherming.

Nalatig gebruik van persoonlijke beschermings-
middelen (PBM's)

Nalatig gebruik of het weglaten van persoonlijke be-
schermingsmiddelen kan ernstige verwondingen tot
gevolg hebben.

A WAARSCHUWING

Elektrische schok en schade aan het product mo-

gelijk!

Contact met een stroomvoerende leiding tijdens het

snoeien kan leiden tot een elektrische schok. Het

snoeien in vreemde objecten kan leiden tot schade aan

de maaibalk.

. Doorzoek heggen en struiken op verborgen voor-
werpen, zoals stroomdraden, draadafscheidin-
gen en plantensteunen, voordat u gaat snoeien

LET OP

Stompe messen overbelasten het product! Gebruik het
product niet met een defecte of overmatig versleten
snij-inrichting.

LET OP
Let op dat de omgevingstemperatuur, tijdens de werk-
zaamheden niet hoger is dan 50 °C en niet lager is dan
-20°C.

9.1. Product in-/uitschakelen (afb. 1)

Aanwijzing: Let er voor het inschakelen op dat het pro-

duct geen voorwerpen aanraakt.

1 Trek voor het inschakelen van het product de
mesbescherming van de maaibalken (1).

2 Voor de trekontlasting vormt u aan het einde van
het verlengsnoer een lus, deze voert u door de
opening op de handgreep en hangt u deze in de
trekontlasting (9) op de handgreep.

3 Sluit het apparaat aan op de netspanning.

4. Druk op de veiligheidsschakelaar (3) op de voor-
ste handgreep (3) en houd deze ingedrukt.

5. Voor het inschakelen van het product, drukt u de
aan/uit-schakelaar (7) in.

6. Voor het uitschakelen, laat u de aan/uit-schake-
laar (7) los.

9.2. Handgreep draaien (afb. 1)

De handgreep (8) beschikt over 5 posities:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Schuif de ontgrendeling (6) naar achteren en
draai de handgreep (8) in de gewenste positie.

2 Laat de ontgrendeling (6) los, de handgreep (8)
vergrendelt.
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10. Werkinstructies

A Let op!
Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge-
val volledig monteren!

A WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel!

Als u verstoppingen met uw blote handen verwijdert,
kunt u zich verwonden.

» Draag veiligheidshandschoenen.

+ Gebruik geschikt gereedschap (bijv. een houten stok).

Aanwijzingen:

» Houd het product tijldens het gebruik stevig met beide
handen vast voor een betere controle over het product.

» Enige geluidsoverlast van dit product is onvermijdelijk.
Stel werkzaamheden met lawaai uit tot goedgekeurde
en aangewezen tijden. Houdt u evt. aan de rusttijden.

» Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding. Zorg voor
een stabiele positie en zorg ervoor dat u altijd stabiel
staat. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in
onverwachte situaties beter onder controle houden.

10.1 Snijtechnieken

* Snij dikke takken eerst weg met de snoeischaar.

* Met de dubbelzijdige maaibalk is het mogelijk om een
snede in beide richtingen te maken of door pendelbewe-
gingen van de ene zijde naar de andere zijde te gaan.

* Beweeg bij een verticale snede het product gelijk-
matig naar voren of in een boog omhoog en omlaag.

* Beweeg bij een horizontale snede het product sik-
kelvormig naar de rand van de heg, zodat afgesne-
den takjes naar de grond vallen.

* Om lange rechte lijnen te verkrijgen, is het raad-
zaam om koorden te spannen.

10.2 Hagen snoeien

Het is raadzaam om heggen in een trapeze-achtige
vorm te snijden, om het kaal worden van de onderste
takken te voorkomen. Dit komt overeen met de na-
tuurlijke plantengroei en hierdoor kan de heg optimaal
groeien. Bij het snijden worden alleen de nieuwe jonge
scheuten gereduceerd, zo vormt zich een dichte haag
en een goede visuele bescherming.

» Snij eerst de zijkant van de heg bij. Beweeg daartoe
het product met de groeirichting van onder naar bo-
ven. Als u van boven naar onder snijdt, bewegen de
dunnere takjes naar buiten, waardoor er uitgedunde
plaatsen of gaten kunnen ontstaan.

« Snij daarna de bovenkant naar wens recht, puntvor-
mig of rond.

« Trim nu jonge planten in de gewenste vorm. De
hoofdstammen moeten onbeschadigd blijven, totdat
de heg de geplande hoogte heeft bereikt. Alle ande-
re takken worden tot de helft gesnoeid.

10.3 Vrijgroeiende hagen onderhouden

Hoewel vrijgroeiende hagen niet gesnoeid worden,
moeten ze regelmatig onderhouden worden om te
voorkomen dat de haag te hoog wordt.

10.4 Snoeien op het juiste moment

« Bladhaag: juni en oktober

» Conifeerhaag: april en augustus

* Snelgroeiende haag: vanaf mei om de 6 weken

Let op voor nestelende vogels in de haag. Stel in dat
geval het knippen uit of sla dit gedeelte over.

11. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:
« Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

« Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

* Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

« Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-

latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer
niet op het stroomnet is aangesloten.
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Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend snoeren met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij om een
zekering C-curve 16 A of K-curve 16 A te gebruiken bij
producten met een hoge aanloopstroom (vanaf 3000 W)!

Aansluittype X

Als het netsnoer van dit product beschadigd is, moet dit
worden vervangen door een speciaal uitgevoerd netsnoer,
dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of diens klantenservice.

12. Reiniging

Voorzichtig! Draag bij het hanteren van de messen

veiligheidshandschoenen!

1. Wacht tot alle bewegende delen tot stilstand zijn
gekomen.

2. Reinig de maaibalk na elk gebruik met een doek
bevochtigd met olie.

3.  Olie de maaibalk na elk gebruik met het oliekan-
netje of een spray.

4. Dompel het product om te reinigen nooit onder in
water of andere vloeistoffen.

5. Spuit het product nooit af met water.

6. Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiesleuven en de motorbehuizing zo stof- en vuil-
vrij mogelijk zijn. Wrijf het product met een scho-
ne doek af en blaas deze met perslucht bij lage
druk uit. Wij adviseren u, om het product direct na
elk gebruik te reinigen.

7. Ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.

8.  Gebruik geen reinigingsmiddelen of oplosmidde-
len; deze kunnen de kunststofonderdelen van het
product aantasten. Zorg ervoor dat er geen water
in het product kan komen.

13. Opslag

Voorbereiding voor de opslag

1 Reinig en controleer het product op schade.

2 Voor het transport of bij opslag van het product
dekt u het mes met de mesbescherming af.

3 Meststoffen en andere chemische stoffen die in de
tuin worden gebruikt, bevatten stoffen die sterk cor-
rosief op de metalen delen kunnen werken. Bewaar
het product niet in de nabijheid van deze stoffen.

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats.

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en 30°C.
Bewaar het product in de originele verpakking. Dek het
product af om het te beschermen tegen stof of vocht.
Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

14. Onderhoud

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamheden,
die niet in deze gebruikshandleiding beschreven
staan, uitvoeren door een gespecialiseerde werk-
plaats. Gebruik uitsluitend originele reserveon-
derdelen.

1 Controleer het product voor elk gebruik op zicht-
bare defecten, zoals losse, versleten of bescha-
digde onderdelen.

2 Controleer de vaste zitting van de schroeven in
de maaibalken.

3 Controleer afdekkingen en veiligheidsvoorzienin-
gen op beschadigingen en kijk of ze goed zitten.
Vervang ze indien nodig.

4 Lichte afslijting aan de snijtanden kunt u zelf
gladmaken. Slijp daartoe de tanden met een
oliesteen. Alleen scherpe snijtanden zorgen voor
goede snijprestaties.

5 Stompe, verbogen of beschadigde maaibalken
moeten worden vervangen.

15. Reparatie & bestellen van reserve-
onderdelen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veilig-
heidstechnische delen zijn bevestigd en in optimale
toestand zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwon-
ding voor andere personen en kinderen bestaat, on-
toegankelijk bewaren.

Let op: Conform de wetgeving voor productgaranties
wordt er geen garantie geboden voor schade die ont-
staan is door incorrecte reparaties of door het niet ge-
bruiken van originele reserveonderdelen.

Draag hiertoe een klantenservice of een geautoriseer-
de specialist op. Overeenkomstig geldt dit ook voor
accessoires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.
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Aansluitingen en reparaties « Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
Aansluitingen en reparaties aan de elektrische appa- tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na

ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Geef bij vragen de volgende gegevens door:

+ Stroomtype van de motor

* Gegevens van het typeplaatje van de machine
» Gegevens van het typeplaatje van de motor

Belangrijke aanwijzing bij reparatie:

Houd er bij retourlevering van het product voor repara-
tie rekening mee dat het om veiligheidsredenen vrij van
olie en brandstof naar het servicestation moet worden
gestuurd.

15.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de
volgende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding

* Artikelnummer

+ Gegevens op het typeplaatje

15.2 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: snijmes

* niet persé meegeleverd!
16. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

O o
%(:9 @‘ﬂ @Cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
ﬁ apparatuur behoort niet bij het huishoude-
lijke afval, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd!
* Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véo6r
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

gebruik de batterijen en accu's in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-

sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af

te voeren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-

kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-

paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

kunnen bij de volgende punten kosteloos worden

ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
geving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikant aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten

die in de landen van de Europese Unie worden ge-

installeerd en verkocht en die onder de Europese

Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-

ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden

voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.
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17. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw product niet goed werkt.

Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing

Product werkt met
onderbrekingen.

Mogelijke oorzaak

Aan/uit-schakelaar defect

Oplossing

Reparatie laten uitvoeren door een geautoriseerde
service-werkplaats

Motor defect

Reparatie laten uitvoeren door een geautoriseerde
service-werkplaats

Intern loszittend contact.

Aan/uit-schakelaar defect.

Neem contact op met onze klantenservice.

Maaibalk stomp.

Maaibalk wordt heet.

Maaibalk heeft bramen.

Maaibalk controleren, slijpen of neem contact op met
onze klantenservice.

Te veel wrijving vanwege te
weinig smering.

Maaibalk inolién.

Slecht snijresultaat

Maaibalk stomp.

Maaibalk controleren, slijpen of neem contact op met
onze klantenservice.

Te veel wrijving vanwege te
weinig smering.

Maaibalk inolién.

Verontreinigde maaibalk.

Maaibalk reinigen.

Slechte snijtechniek.

Werkinstructies in acht nemen.
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Explicacion de los simbolos del producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan

ningun riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

Advertencia: para reducir los
riesgos de lesiones, lea el manual
de instrucciones.

Atencién La inobservancia de
las sefales de seguridad e
indicaciones de advertencia
adheridas al producto y de las
indicaciones de seguridad y
manejo puede provocar lesiones
graves o incluso la muerte.

Use gafas de proteccion. Chispas
que se originen durante el trabajo,
o astillas, virutas y polvo que sal-
gan del producto pueden provocar
una pérdida de vision.

Si el cable esta dafiado o roto,
desconecte inmediatamente el
enchufe de la toma de corriente.

jUtilizar guantes de seguridad!

> D> B

Atencién Peligro de lesiones por
cuchillas en funcionamiento.

Llevar calzado robusto

D) Lw

Nivel de potencia acustica
garantizado del producto.

Utilice proteccion auditiva. El
efecto del ruido puede causar
pérdida auditiva.

El producto cumple con las nor-
mativas europeas vigentes.

No exponga el producto a la
lluvia. El producto solo se puede
colocar, almacenar y utilizar en
condiciones ambientales secas.

El producto cumple con las
normativas serbias vigentes.

Clase de proteccion I
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1. Introduccioén

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea
muy satisfactorio y fructifero.

Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legis-

lacién alemana de responsabilidad sobre productos, no

se hace responsable de los dafios originados en este

producto o causados por este en los siguientes casos:

* Manejo incorrecto

* Inobservancia del manual de instrucciones

* Reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado, ajeno a nuestra empresa

* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales

* Empleo no conforme al previsto

» Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su produc-
to y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso
conforme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el producto de
forma segura, competente y rentable y cémo puede
evitar peligros, ahorrar costes por reparaciones, redu-
cir los tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y
la vida util del producto.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del producto.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico protegido del polvo y la humedad en el pro-
ducto. Este debera ser leido y observado estrictamen-
te por cada persona empleada antes de comenzar a
trabajar por primera vez.

En el producto solo deben trabajar personas instruidas en su
manejo y familiarizadas con los peligros que este conlleva.

Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan observarse
las normas técnicas generalmente reconocidas para el
funcionamiento de producto de estructura similar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del producto (fig. 1)

Barra de cuchillas
Protector de manos
Asa con interruptor de seguridad
Ranuras de ventilacion
Escala (+/- 0-45-90°)
Desbloqueo (para girar el asidero)
Interruptor de conexién/desconexion
Asidero
Descarga de tracciéon

. Proteccion contra impactos con orificio para col-
gar el aparato

SN RN

o

3. Volumen de suministro

Cantidad Denominacion

1 Maquina cortasetos eléctrica
1 Proteccién de la cuchilla

1 Manual de instrucciones

4. Uso previsto

Este cortasetos esta disefiado para cortar setos, ar-
bustos y matas.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto.
Se considerara inapropiado cualquier uso que vaya
mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo produ-
cidos a consecuencia de lo anterior seran responsabi-
lidad del usuario/operario, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con el mismo e infor-
madas sobre los posibles peligros.
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Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o indus-
triales, ni en actividades de caracteristicas similares.

El fabricante no se responsabiliza de ningin dafio cau-
sado por un uso que contravenga el uso previsto o un
manejo incorrecto.

5. Indicaciones generales de seguridad

/A ADVERTENCIA Lea todas las indicaciones de
seguridad e instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos que acompaian a este producto.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e ins-
trucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de segu-
ridad «herramienta eléctrica» se refiere tanto a las
herramientas eléctricas conectadas a la red eléctrica
(con cable de red eléctrica) como a las herramientas
eléctricas que funcionan por bateria (sin cable de red
eléctrica).

1) Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga suzona de trabajo ordenaday bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosion en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables.
Las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen nifios u otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexion de la herramienta
eléctrica debe ser compatible con la toma de
enchufe. Bajo ningiin concepto se debe modi-
ficar la clavija. No utilice adaptadores de cone-
xién en las herramientas eléctricas con toma
de tierra. Las clavijas compatibles y sin modificar
reducen el riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe
un mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuer-
po estéa en contacto con la tierra.

c) Mantenga las herramientas eléctricas aleja-
das de la lluvia o la humedad. La entrada de
agua en la herramienta eléctrica aumenta el ries-
go de una descarga eléctrica.

d) No modifique la finalidad del cable de cone-
xién para cargar, colgar la herramienta eléc-
trica o para desenchufar la clavija de la toma
de enchufe. Aleje el cable de conexion de
fuentes de calor, de aceite, de bordes afila-
dos o de componentes méviles. Unos cables
de conexién dafados o enredados aumentan el
riesgo de una descarga eléctrica.

e) Sitrabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. E|
uso de un cable alargador adecuado para zonas ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f)  Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno himedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccion de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

3) Seguridad de las personas

a) Seacuidadosoy preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una he-
rramienta eléctrica. No use ninguna herramien-
ta eléctrica si esta cansado o si esta bajo el
efecto de drogas, alcohol o medicamentos. Un
descuido durante el uso de la herramienta eléctrica
puede causar lesiones graves.

b) Use equipo de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccién. La utilizacion
del equipo de proteccién individual, tales como
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, casco protector o proteccion auditiva,
etc. adecuados al tipo de herramienta eléctrica y
a su empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.
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<)

d)

e)

f)

g)

h)

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacion
de corriente y/o a la bateria. Si transporta la
herramienta eléctrica con el dedo puesto en el
interruptor o conecta la herramienta eléctrica a
la toma de corriente estando ésta en posicion de
encendido, puede causar un accidente.

Antes de proceder al encendido de la herra-
mienta eléctrica, retire cualquier herramienta
de ajuste o llave de tuercas. Una herramienta
o una llave puesta en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica pueden causar lesiones.
Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlard mejor la herramienta eléctrica si
surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni
adornos. No acerque el cabello ni la ropa a
las piezas méviles. La ropa holgada, los ador-
nosy el cabello largo pueden engancharse en las
piezas moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cién y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El
uso de un aspirador de polvo puede reducir los
riesgos derivados del polvo.

No se confie niignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramien-
ta eléctrica por un uso frecuente de la misma.
Un manejo poco atento puede causar lesiones
de extrema gravedad en fracciones de segundo.

4) Uso y manejo de la herramienta eléctrica

a)

b)

c)

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Traba-
je con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa
la herramienta eléctrica adecuada, trabajara mejor y
mas seguro dentro del rango de potencia indicado.
No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléc-
trica que ya no se pueda conectar o desconectar
de nuevo, es peligrosa y se debe reparar.
Desenchufe la clavija de conexién de la toma
de enchufe y/o retire la bateria extraible an-
tes de realizar ajustes en el aparato, cambiar
piezas intercambiables de la herramienta o
guardar la herramienta eléctrica.

Esta medida de precaucion evita el arranque in-
voluntario de la herramienta eléctrica.

d)

e)

f)

g9)

h)

Mantenga las herramientas eléctricas que
no utilice fuera del alcance de los nifios. No
deje utilizar la herramienta eléctrica a ningu-
na persona que no esté familiarizada con ella
o que no haya leido estas instrucciones. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si son uti-
lizadas por personas sin experiencia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas
y los insertos intercambiables de esta. Com-
pruebe que las piezas moéviles funcionan bien
y no se atascan, que no hay piezas rotas ni da-
fiadas, y que la herramienta eléctrica funciona
correctamente. Si hay alguna pieza dafada,
reparela antes de usar la herramienta eléctrica.
Muchos accidentes se deben a herramientas eléc-
tricas que no han recibido el debido mantenimiento.
Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.
Use la herramienta eléctrica, la herramienta
intercambiable, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones
de trabajo y los trabajos que se deben reali-
zar. El uso de herramientas eléctricas para fines
no previstos puede ser peligroso.

Mantenga las empufaduras y sus superfi-
cies secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Unas empuiiaduras y unas superficies de aga-
rre resbaladizas no permiten realizar un manejo
y control seguro de la herramienta eléctrica en
situaciones imprevistas.

5) Servicio técnico

a)

Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cua-
lificado y inicamente con piezas de repuesto
originales. Asi se garantizara que la herramien-
ta eléctrica siga siendo segura.

Indicaciones de seguridad para cortasetos

a)

Mantenga alejadas de la cuchilla todas las
partes del cuerpo. No intente retirar el ma-
terial cortado con las cuchillas en marcha ni
mantener sujeto simultaneamente el material
a cortar. Las cuchillas continan moviéndose
después de apagar el interruptor.

Un momento de descuido durante el uso del cor-
tasetos puede ser causa de lesiones graves.
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b) Transporte el cortasetos por el mango con la
cuchilla parada; tenga cuidado de no accio-
nar el interruptor. Transportar el cortasetos co-
rrectamente reduce el riesgo de accionamiento
accidental y las consiguientes lesiones provoca-
das por la cuchilla.

c) Utilice proteccién auditiva. Un equipo de protec-
cion adecuado reduce el riesgo de dafios auditivos.

d) Para transportar o guardar el cortasetos,
ponga siempre la cubierta sobre la cuchilla.
Un manejo correcto del cortasetos reduce el pe-
ligro de lesiones debido a la cuchilla.

e) Asegurese de que todos los interruptores
estén apagados y se haya extraido la bateria
antes de retirar el material cortado aprisiona-
do o antes de realizar el mantenimiento del
producto. El accionamiento inesperado del cor-
tasetos al retirar el material aprisionado puede
causar lesiones graves.

f) Mantenga sujeto el cortasetos iinicamente por
las superficies aisladas de las asas, ya que la
cuchilla de corte podria entrar en contacto
con los cables ocultos o con el propio cable
de conexion a la red. El contacto de la cuchilla
con un cable conductor de la electricidad podria
transmitir tension eléctrica a las partes metalicas
del aparato, causando asi una descarga eléctrica.

g) Mantenga los cables de alimentacion fuera
de la zona de corte. Los cables pueden quedar
ocultos en setos y arbustos, y la cuchilla puede
cortarlos accidentalmente.

h) No utilice el cortasetos cuando haga mal
tiempo, sobre todo si hay riesgo de tormenta.
Esto reduce el riesgo de ser alcanzado por un
rayo.

Indicaciones de seguridad adicionales

. Lleve siempre guantes de seguridad, protecciéon
auditiva, gafas de proteccién, calzado resisten-
te y pantalones largos cuando trabaje con este
producto.

. El cortasetos esta previsto para trabajos en los
que el operario permanece de pie sobre el suelo
y no sobre una escalera u otra superficie de apo-
yo inestable.

. Al ser un aparato eléctrico, mantenga este aleja-
do de cables aéreos a una distancia minima de
seguridad de 10 m.

. No intente aflojar una barra de cuchillas atascada
o bloqueada hasta que haya desconectado el pro-
ducto y retirado la bateria. Existe peligro de lesion.

. Las cuchillas deben revisarse regularmente para
comprobar su desgaste y afilarlas nuevamente. Las
cuchillas romas sobrecargan el producto. Los da-
fios resultantes no estan cubiertos por la garantia.

. Si su trabajo con el cortasetos se ve interrum-
pido, finalice siempre el proceso de trabajo que
esté efectuando y, a continuacion, desconecte el
producto.

. Mantenga las herramientas eléctricas que
no utilice fuera del alcance de los nifios. No
deje utilizar la herramienta eléctrica a ningu-
na persona que no esté familiarizada con ella
o que no haya leido estas instrucciones. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si son uti-
lizadas por personas sin experiencia.

A Advertencia Esta herramienta eléctrica produce
un campo electromagnético mientras funciona. Este
campo puede perjudicar bajo circunstancias concre-
tas implantes médicos activos o pasivos. Con el fin
de reducir el peligro de lesiones graves o mortales,
recomendamos a las personas con implantes médicos
que consulten tanto a su médico como al fabricante
del implante médico antes de manejar la herramienta
eléctrica.

A Advertencia Si se usa para trabajos mas prolon-
gados, las vibraciones pueden causar alteraciones del
riego sanguineo en las manos de la persona que la
use (fenébmeno de Raynaud). El sindrome de dedos
blancos es una enfermedad vascular en la que los pe-
quefios vasos sanguineos de los dedos de las manos
y de los pies se contraen de forma repentina. Las zo-
nas afectadas ya no reciben suficiente sangrey, por lo
tanto, parecen extremadamente pdlidas. El uso fre-
cuente de productos vibratorios puede provocar dafios
en los nervios en personas cuya circulacién sanguinea
esta afectada (p. ej., fumadores, diabéticos).

Si nota alguna dolencia extraordinaria, deje inmediata-
mente de trabajar y llame a un médico.

6. Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnoldgicos y las reglas técni-
cas de seguridad reconocidas. Aun asi, pueden
emanar determinados riesgos residuales durante

el trabajo.
. Lesiones por corte.
. Dafios en los ojos al utilizar el producto sin la pro-

teccion ocular prescrita.
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. Lesiones auditivas, cuando se utiliza sin la pro-
teccion auditiva obligatoria.

. Los riesgos residuales pueden minimizarse si se tie-
nen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y el
“uso previsto”, asi como el manual de instrucciones.

. Utilice el producto tal y como se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su producto brinde el mejor rendimiento.

. Ademas, a pesar de todas las precauciones
adoptadas puede seguir habiendo riesgos resi-
duales no evidentes.

7. Datos técnicos

Tension de red 230-240V ~/50 Hz

Numero de revoluciones 1500 min-'
en régimen de marcha al

ralenti n;

Longitud de corte 610 mm
Grosor del corte 24 mm
Peso 3,45 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas.

Ruidos y vibraciones

A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
85 dB, péngase una proteccion auditiva apropiada.

Informacion sobre la generaciéon de ruido segun
EN 62841-1

Valores caracteristicos de ruido

Nivel de potencia acustica L, 98,69 dB
Nivel de presion acustica L, 90,69 dB
Nivel de ruido segun normativa 102 dB
Incertidumbre K, 3dB
Valores caracteristicos de vibracion

Valor de vibraciones segtn EN 62841-1

Vibracion, asidero delantero a, 2,959 m/s?
Vibracion en el asidero trasero a, 2,613 m/s?
Incertidumbre K, 1,5 m/s?

Utilice proteccién auditiva cuando trabaje con esta he-
rramienta eléctrica.

El valor total de vibracion indicado y los valores de
emisién de ruidos indicado se han medido siguiendo
un proceso de comprobaciéon normalizado y pueden
utilizarse para comparar una herramienta eléctrica con
otra. Se pueden emplear también para una evaluacion
provisional de la carga.

A\ Advertencia

Las emisiones de vibracién y de ruido pueden diferir
de los valores indicados durante el uso real de la he-
rramienta eléctrica, dependiendo del tipo y modo de
uso de la misma, especialmente, del tipo de pieza de
trabajo con el que se trabaje.

Es necesario establecer medidas de seguridad para
la proteccion del operario que se basen en una esti-
macion de la exposicién a las vibraciones durante las
condiciones reales de uso (para ello, deben tenerse
en cuenta todas las partes de los ciclos de funciona-
miento, por ejemplo, los tiempos en los que la herra-
mienta eléctrica se encuentra desconectada y tiempos
en los que se encuentra conectada, pero funcionando
sin carga).

Intente reducir al minimo la exposicion a vibraciones y
ruidos. Algunas medidas ejemplares para reducir la ex-
posicion a las vibraciones son el uso de guantes duran-
te el manejo de la herramienta, la limitacion del tiempo
de trabajo y el uso de accesorios en buen estado.

8. Desembalaje

» Abraelembalaje y extraiga el producto cuidadosamente.

» Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

+ Compruebe la integridad del volumen de suministro.

+ Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios.
En caso de reclamacién, esta debera comunicarse
de inmediato al transportista. Las reclamaciones
realizadas posteriormente no seran atendidas.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

« Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

« Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

* Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo,
el tipo de producto y su afio de construccion.
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A ADVERTENCIA

El producto y el material de embalaje no son aptos
como juguetes para nifios. Los nifios no deben ju-
gar con bolsas de plastico, laminas o piezas peque-
fas. Existe peligro de atragantamiento y asfixia.

9. Manejo

El cortasetos, como dispositivo de corte, dispone de
una cuchilla de alta calidad. Los dientes de corte se
mueven linealmente hacia delante y hacia atras duran-
te el proceso de corte. La proteccion contra impactos
de la punta de la barra de cuchillas evita los desagra-
dables contragolpes al chocar con paredes, vallas,
etc. Para proteger al usuario, el producto cuenta con
un interruptor de seguridad a dos manos y una funcion
de freno de parada rapida. Ademas, la proteccién de
manos protege contra ramas y ramitas.

A ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

No se autoriza el bloqueo del interruptor de conexion/

desconexion o del interruptor de seguridad.

. No trabajar con el producto si los interruptores
estan dafados. El interruptor de conexién/desco-
nexion y el interruptor de seguridad deben des-
conectarse después de soltar el producto.

. Asegurese de que el producto funcione correcta-
mente antes de cada uso.

/A ADVERTENCIA

Lleve ropa adecuada y guantes de trabajo al traba-
jar con el producto.

Utilice proteccion ocular y auditiva.

Uso negligente del equipo de proteccion personal
(EPP)

El uso negligente o la supresién del equipo de protec-
cion personal pueden ocasionar lesiones graves.

A ADVERTENCIA

iPosibles descargas eléctricas y dafos en el producto!

El contacto con un cable conductor de la electricidad

al cortar puede causar una descarga eléctrica. El corte

de objetos extrafios puede causar dafios a la barra de

cuchillas.

. Antes de cortar, busque posibles objetos ocultos
en setos y arbustos, como cables conductores de
la electricidad, alambradas y soportes de plantas

ATENCION

iLas cuchillas romas sobrecargan el producto! No utili-
ce nunca el producto con un dispositivo de corte dafia-
do o excesivamente desgastado.

ATENCION

Asegurese de que la temperatura ambiente no supere
los 50 °C y no descienda por debajo de — 20 °C durante
el trabajo.

9.1. Conexién/desconexién del producto (fig. 1)

Nota: Antes del encendido, aseglrese de que el pro-

ducto no esté en contacto con ningun objeto.

1 Antes de encender el producto, extraiga la pro-
teccién de la cuchilla de la barra de cuchillas (1).

2 Para la descarga de traccion, forme un bucle
con el extremo del cable alargador, paselo por la
abertura del asidero y enganchelo en la descar-
ga de traccion (9) del asidero.

3 Conecte el aparato a la tensién de red.

4. Presione el interruptor de seguridad (3) en el asa
delantera (3) y manténgalo presionado.

5. Para conectar el producto, pulse el interruptor de
conexion/desconexion (7).

6. Para desconectar el producto, suelte el interrup-
tor de conexién/desconexion (7).

9.2. Girar el asidero (fig. 1)
El asidero (8) tiene 5 posiciones:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Tire del desbloqueo (6) hacia atras y gire el asi-
dero (8) hasta la posicion deseada.

2 Suelte el desbloqueo (6). Al hacerlo, el asidero
(8) encajara.

10. Indicaciones de trabajo

A Atencién
Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

/A ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Retirar obstrucciones con las manos desnudas puede

provocar lesiones.

* Lleve guantes de proteccion.

« Utilice herramientas adecuadas (por ejemplo, un
palo de madera).
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Notas:

» Sujete fuerte el producto durante el funcionamiento
con ambas manos para tener un mayor control so-
bre el mismo.

» Es inevitable que este producto emita cierta conta-
minacién acustica. Posponga el trabajo ruidoso a
los tiempos aprobados y designados. Respete los
periodos de descanso, si es necesario.

» Evite posturas forzadas. Procure una buena esta-
bilidad y mantenga siempre el equilibrio. Asi con-
trolard mejor la herramienta eléctrica si surge una
situacion imprevista.

10.1 Técnicas de corte

+ Corte primero las ramas gruesas con unas tijeras
cortarramas.

* La barra de cuchillas de doble hoja permite el corte
en dos direcciones o de un lado a otro realizando
movimientos pendulares.

« Al efectuar el corte en vertical, mueva el producto
uniformemente hacia delante o en arco hacia arriba
y hacia abajo.

« Al efectuar el corte en horizontal, mueva el producto
en curva hacia el borde del seto para que las ramas
cortadas caigan al suelo.

» Para lograr lineas largas y rectas, se recomienda
tender cuerdas de guia.

10.2 Recortar setos

Se recomienda recortar los setos en forma rectangular
para evitar pérdidas de follaje en las ramas inferiores.
Esto corresponde al crecimiento natural de las plantas
y permite que los setos se desarrollen de manera ép-
tima. Con el fin de formar un enramado denso y una
buena proteccion visual, deben recortarse solo los
nuevos retofios.

* Recorte primero los laterales del seto. Para ello,
mueva el producto de abajo arriba en la direccion de
crecimiento. Si el corte se efectua de arriba abajo,
las ramas mas finas se desplazaran hacia fuera, lo
que producira zonas de menor densidad u orificios.

» A continuacion, corte el lado superior en linea recta,
en forma de tejado o en circulo, segun sus prefe-
rencias.

» Recorte las plantas jévenes dandoles la forma que
desee. El brote principal debera dejarse intacto has-
ta que el seto haya alcanzado la altura deseada. To-
dos los demas brotes se cortaran a la mitad.

10.3 Cuidar setos de crecimiento libre

Aunque los setos de crecimiento libre no se podan en
formas, deben mantenerse con regularidad para que
no crezcan demasiado.

10.4 Cortar en el momento oportuno

» Setos de hoja caduca: entre junio y octubre

« Setos de hoja perenne: entre abril y agosto

« setos de crecimiento rapido: a partir de mayo aprox.
cada 6 semanas

Fijese en la existencia de nidos de pajaro en el seto.

Retrase entonces la poda del seto o excluya esta zona.

11. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexién cumple las disposiciones VDE
y DIN pertinentes.

La conexién a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

Cables de conexion eléctrica deficientes
En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Puntos de presién al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

« Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

« Daros de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xién de la caja de enchufe mural.

« Grietas causadas por la obsolescencia del aisla-
miento.

Tales lineas de conexién eléctrica deficientes no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacion, preste atencion a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexion con la misma certificacion.

La impresién de la denominacion del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.
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En el caso de motores de corriente alterna monofa-
sicos, para productos con una elevada corriente de
arranque (a partir de 3000 W), recomendamos em-
plear una proteccion por fusible C 16A o K 16A.

Tipo de conexion X

Si el cable de conexién a la red de este producto estu-
viera dafiado, debera sustituirse por un cable de cone-
Xion a la red especialmente preparado, suministrable
por el fabricante o por su servicio posventa.

12. Limpieza

Precaucion Utilice guantes de proteccion al mani-

pular las cuchillas

1. Espere a que todas las piezas moviles se detengan.

2. Limpie la barra de cuchillas después de cada uso
con un pafio humedecido en aceite.

3. Engrase la barra de cuchillas después de cada
uso con la aceitera o con un pulverizador.

4. Para limpiar el producto, este no debe sumergir-
se en agua ni en ningun otro liquido.

5. No rocie nunca el producto con agua.

6. En lo posible, mantenga los dispositivos de pro-
teccion, las ranuras de aire y el carter del motor
libres de polvo y suciedad. Limpie el producto
con un pafio limpio o séplelo con aire compri-
mido a baja presién. Recomendamos limpiar el
producto directamente después del uso.

7. Los orificios de ventilacién deben estar siempre libres.

8.  No utilice ningun producto de limpieza ni disol-
ventes; estos podrian deteriorar las piezas de
plastico del producto. Asegurese de que no pue-
da entrar agua en el producto.

13. Almacenamiento

Preparacion para el almacenamiento

1 Limpie el producto e inspeccionelo en busca de
darios.

2 Para el transporte o almacenamiento del pro-
ducto, cubra la cuchilla con la proteccion de la
cuchilla.

3 Los abonos y otras sustancias quimicas de jar-
dineria contienen sustancias muy corrosivas en
piezas metalicas. No almacene el producto cerca
de estas sustancias.

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios.

El rango de temperatura de almacenamiento es de 5
a30°C.

Conserve el producto en su embalaje original. Cubra
el producto para protegerlo del polvo o de la humedad.
Guarde el manual de instrucciones junto con el producto.

14. Mantenimiento

Encargue todos los trabajos de mantenimiento y

reparacion que no se describan en este manual de

instrucciones a un taller especializado. Utilice uni-
camente piezas de repuesto originales.

1 Inspeccione el producto antes de cada uso con el
fin de detectar defectos tales como piezas suel-
tas, desgastadas o dafadas.

2 Compruebe que los tornillos de la barra de cuchi-
llas estén bien apretados.

3 Compruebe que las cubiertas y los dispositivos
de proteccion no estén dafiados y estén bien
ajustados. En caso necesario, sustitiyalos.

4 Las mellas ligeras en los dientes de corte pueden
ser igualadas por el propio usuario. Para ello, re-
pase los filos con una piedra de afilar. Solo unos
dientes de corte afilados proporcionan un resul-
tado de corte satisfactorio.

5 Las barras de cuchillas desafiladas, dobladas o
dafiadas deberan reemplazarse.

15. Reparacién y pedido de piezas de
repuesto

Tras la reparacion o el mantenimiento, asegurese de
que todas las piezas de seguridad técnica estén colo-
cadas y se encuentran en estado 6ptimo. Las piezas
que conllevan peligros de lesién deben estar inaccesi-
bles a otras personas y a los nifios.

Atencion: Segun la ley de responsabilidad de los pro-
ductos, no se asume ninguna responsabilidad por da-
fios ocasionados por reparaciones no profesionales o
por no utilizar piezas de repuesto originales.

Asigne a un servicio de atencion al cliente o a un pro-
fesional autorizado. Esto también es valido para las
piezas de accesorios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el cédi-
go QR que aparece en la portada.

Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.
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En caso de dudas, facilite los siguientes datos:

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

Indicacion importante si es necesaria una repara-
cién:

Si necesita devolver el producto para su reparacion,
tenga en cuenta que, por motivos de seguridad, debe
enviarlo a la estacion de servicio técnico libre de aceite
y combustible.

15.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

+ Designacién del modelo

* Numero de articulo

» Datos de la placa de caracteristicas

15.2 Informacion sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de uso unico.

Piezas de desgaste*: Cuchilla de corte

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro.

16. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

I 3 Los materiales de embalaje son

%@ ﬁn @. reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctri-
cos y Electronicos (ElektroG, por sus siglas en
aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado.

* Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado. Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electrénicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

El usuario final es responsable de eliminar sus datos

personales en el aparato usado que se va a des-

echar.

El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-

nifica que los aparatos eléctricos y electrénicos no

deben desecharse junto con la basura doméstica.

Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos

se pueden entregar de forma gratuita en los siguien-

tes lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electronicos (fi-
sicos y en linea), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o bien llevarlos
a otro punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo

a un domicilio particular, el fabricante puede encar-

garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-

gido de forma gratuita a peticién del usuario final.

Para ello, pédngase en contacto con el servicio de

atencion al cliente del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos

instalados y vendidos en los paises de la Unién Eu-

ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.

En paises fuera de la Unién Europea, se pueden

aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de

residuos de equipos eléctricos y electronicos.
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17. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe cémo se pueden solucionar si su producto no funciona co-
rrectamente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pédngase en contacto con su taller de servicio.

Averia

El producto funciona
con interrupciones.

Posible causa

Interruptor de conexion/
desconexion averiado

Soluci

Reparacién a través de un centro de servicio autori-
zado

Motor averiado

Reparacién a través de un centro de servicio autori-
zado

Contacto interno flojo.

Interruptor de conexion/
desconexion averiado.

Péngase en contacto con nuestro servicio técnico.

La barra de cuchillas se
calienta.

Barra de cuchillas roma.

La barra de cuchillas esta
mellada.

Comprobar la barra de cuchillas, afilarla o ponerse en
contacto con nuestro servicio técnico.

Friccion excesiva por falta
de lubricacion.

Engrasar la barra de cuchillas.

Resultado de corte
insatisfactorio

Barra de cuchillas roma.

Comprobar la barra de cuchillas, afilarla o ponerse en
contacto con nuestro servicio técnico.

Friccion excesiva por falta
de lubricacién.

Engrasar la barra de cuchillas.

Barra de cuchillas sucia.

Limpiar la barra de cuchillas.

Técnica de corte
inadecuada.

Observar las indicaciones de trabajo.
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Explicacdo dos simbolos no produto

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengéo para potenciais riscos. Os simbolos de
segurancga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Aviso - Leia o manual de ope-
ragéo para minimizar o risco de
ferimentos.

Atencao! A inobservancia dos
sinais de seguranca e das
indicagbes de aviso afixadas

no produto, assim como das
indicagdes de seguranga e
instrugdes de comando podem
resultar em ferimentos graves ou
mesmo fatais.

Utilize 6culos de protegéo. Du-
rante o trabalho, faiscas e lascas,
aparas e poés ejetados pelo produ-
to poderao provocar cegueira.

Retire imediatamente a ficha
da tomada se o cabo estiver
danificado ou cortado.

Usar sapatos de seguranca!

Atencao! Perigo de ferimentos
devido a laminas em
funcionamento.

Use calgado resistente!

Nivel de poténcia sonora
garantido do produto.

Use protegéo auditiva. O ruido
pode causar perda de audicéo.

O produto cumpre as diretivas
europeias em vigor.

N&o exponha o produto a

chuva. O produto sé deve ser
estacionado, armazenado e
operado sob condigdes ambiente
secas.

O produto estd em conformidade
com as diretivas sérvias aplicaveis.

Classe de protegéo Il
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1. Introdugéao

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo produto.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste produto

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto

* Incumprimento do manual de instrucdes

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem

» Utilizagao incorreta

* Falhas da instalagéo elétrica em caso de ndo cum-
primento dos regulamentos elétricos e disposigdes
VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen-
to, leia o texto completo do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera contribuir para que
se familiarize com o seu produto e com as suas possi-
bilidades de utilizagéo corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes de como trabalhar com o produto de modo seguro,
correto e econdmico e de como evitar perigos, poupar
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem
e aumentar a fiabilidade e vida util do produto.

Para além dos regulamentos de seguranca deste manual
de instrucdes, devera cumprir sempre as diretivas res-
peitantes a operagéo do produto vigentes no seu pais.
Guarde o manual de instrugdes num invélucro de plas-
tico, protegido da sujidade e da humidade, junto ao
produto. O manual deve ser lido e seguido com cui-
dado por todo e qualquer pessoal operador antes do
inicio dos trabalhos.

S6 devem trabalhar no produto pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagdo do produto e dos
perigos associados.

Deve ser respeitada a idade minima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagao de produtos
idénticos.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranga.

2. Descrigao do produto (Fig. 1)

Barra de corte
Protecédo das maos
Pega em arco com interruptor de seguranga
Ranhuras de ventilagéo
Escala (+/- 0-45-90°)
Desbloqueio (para girar a pega)
Interruptor para ligar/desligar
Pega
Alivio de tracao
. Protecdo contra choque com orificio para pendu-
rar o aparelho

SN ORN=

o

3. Ambito de fornecimento

Quantidade Designagao
1x Cortador de sebes elétrico
1x Protecéo da lamina
1x Manual de instrugdes
4. Utilizagao correta

Este cortador de sebes é adequado ao corte de sebes
e arbustos.

O produto sé deve ser utilizado para a sua finalidade
especificada. Qualquer outra utilizagéo é considerada
incorreta. Quaisquer danos ou ferimentos dai resultan-
tes s@o da responsabilidade do utilizador/operador e
nao do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucées de montagem e das indicagdes de opera-
¢ao no manual de instrugdes.

As pessoas responsaveis pela operagcdo e manuten-
¢édo da ferramenta deverdo estar familiarizadas com
a mesma e ser instruidas relativamente aos possiveis
perigos.
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Qualquer alteragédo no produto isenta o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.

O produto sé pode ser operado com pecgas e acesso-
rios originais do fabricante.

As instrugcbes de seguranga e de manutengéo, os pro-
cedimentos de trabalho do fabricante, bem como as
dimensdes constantes nos Dados Técnicos devem ser
observados.

Tenha em atengdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizagdo em ambientes comerciais,
artesanais ou industriais. Nao assumimos qualquer
garantia, se o produto for utilizado em ambientes co-
merciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causa-
dos pela utilizagédo indevida ou operagéao incorreta.

5. Indicagbes de seguranga gerais

A AVISO Leia todas as indicagdes de seguranga e
instrugoes, ilustragdes e dados técnicos que vém
com este produto.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-
ra causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagdes de segurancga e instrugdes
para uso futuro.

O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indica-
¢des de seguranca refere-se a ferramentas elétricas
alimentadas pela rede elétrica (com cabo de rede) e
a ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem
cabo de rede).

1) Seguranga no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho nao
iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, ga-
ses ou poeiras. As ferramentas elétricas geram
faiscas, que podem inflamar a poeira ou os va-
pores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distragéo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

2) Seguranga elétrica

a)

b)

<

d)

e)

f)

A ficha de ligagao da ferramenta elétrica tem
de caber na tomada. A ficha nao deve ser mo-
dificada de forma alguma. Nao utilize qual-
quer ficha de adaptador em conjunto com
ferramentas elétricas com ligagdo a terra. As
fichas inalteradas e as tomadas adequadas dimi-
nuem o risco de um choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies liga-
das a terra, como tubos, aquecedores, fogoes
e frigorificos. Existe um risco elevado de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.
Mantenha as ferramentas elétricas afastadas
de chuva e humidade. A penetracdo de dgua na
ferramenta elétrica aumenta o risco de um cho-
que elétrico.

Nao use o cabo de ligagao para transportar
ou suspender a ferramenta elétrica ou para
desligar a ficha da tomada. Mantenha o cabo
de ligagcdo afastado de calor, 6leo, bordas
afiadas ou pegas moéveis. Cabos de ligagdo da-
nificados ou enrolados aumentam o risco de um
choque elétrico.

Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas linhas de prolongamen-
to que também sejam adequados para utili-
zagao no exterior. A utilizacdo de uma linha de
prolongamento adequada para a area exterior
diminui o risco de um choque elétrico.

Se for inevitavel a operagdo da ferramenta
elétrica num ambiente himido, use um dis-
juntor diferencial. A utilizagdo de um disjuntor
diferencial diminui o risco de um choque elétrico.

3) Seguranca de pessoas

a)

b)

Mantenha-se atento, concentre-se no que
esta a fazer e proceda com sensatez ao traba-
lho com uma ferramenta elétrica. Nao utilize
qualquer ferramenta elétrica se estiver com
sono ou sob a influéncia de alcool, drogas ou
medicamentos. Um instante de descuido duran-
te a utilizacdo da ferramenta elétrica pode provo-
car ferimentos graves.

Utilize sempre equipamento de protegao in-
dividual e 6culos de protegdo. A utilizagdo
de equipamento de protegdo individual, como
mascara antipoeira, sapatos de seguranga anti-
derrapantes, capacete de protegdo ou protegédo
auditiva, dependendo do tipo e uso da ferramen-
ta elétrica, reduz o risco de ferimentos.
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c)

d)

e)

f)

g)

h)

Evite uma colocagcdao em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagédo e/ou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentagdo, isso pode causar um acidente.
Remova as ferramentas de ajuste ou as cha-
ves de caixa antes de ligar a ferramenta elé-
trica. Uma ferramenta ou chave que se encontre
numa pega rotativa da ferramenta elétrica pode
causar ferimentos.

Evite uma posicdo do corpo anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posigao se-
gura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta
elétrica em situagdes inesperadas.

Use vestuario adequado. Nao use roupas lar-
gas ou joalharia. Mantenha o cabelo e aroupa
afastados de pegas moéveis. Roupa larga, joa-
Iharia ou cabelos longos podem ser capturados
por pegas moveis.

Se puderem ser montados equipamentos de
aspiragao e recolha de po, certifique-se de
que estes estdo ligados e sdo usados corre-
tamente. A utilizagdo de uma aspiragéo de pé
pode reduzir riscos devido a po6.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as
regras de seguranga para ferramentas elé-
tricas, mesmo se estiver familiarizado com
a ferramenta elétrica apés uso frequente. A
atuagédo descuidada pode provocar lesdes gra-
ves, dentro em fragdes de segundos.

4) Utilizagdo e manuseio da ferramenta elétrica

a)

b)

c)

Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica.
Utilize a ferramenta elétrica adequada para o
seu trabalho. Com a ferramenta elétrica correta,
trabalha melhor e de forma mais segura na gama
de desempenho especificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada
é perigosa e tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes
no aparelho, trocar insertos da ferramenta
ou guardar a ferramenta elétrica. Esta medida
de precaugéo impede o arranque involuntario da
ferramenta elétrica.

d)

e)

f)

g)

h)

Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita
a utilizagdo desta ferramenta elétrica a pes-
soas que ndo estejam familiarizadas com ela
ou nao tenham lido estas instrugoes. As ferra-
mentas elétricas sdo perigosas se forem utiliza-
das por pessoas inexperientes.

Realize a manutengédo das ferramentas elé-
tricas e das ferramentas de colocagdo com
cuidado. Verifique se as pegcas moveis fun-
cionam na perfeicdo e nao ficam presas, se
pecas estdo partidas ou danificadas de forma
a prejudicar a funcao da ferramenta elétrica.
Mande reparar as pecgas danificadas antes de
utilizar a ferramenta elétrica. Muitos acidentes
sdo causados por ferramentas elétricas com a
manutenc¢ao mal realizada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.

Utilize ferramentas elétricas, acessorios, fer-
ramentas de colocagao, etc. de acordo com
estas instrugcées. Tome em consideragao as
condi¢des de trabalho e a atividade a ser rea-
lizada. A utilizagao de ferramentas elétricas para
aplicagdes que ndo sejam as previstas pode con-
duzir a situagdes perigosas.

Mantenha as pegas e superficies para segu-
rar secas, limpas e livres de 6leo e massa
lubrificante. Em situagbes imprevistas, pegas
e superficies para segurar escorregadias nao
permitem uma operagédo e controlo seguro da
ferramenta elétrica.

5) Assisténcia

a)

A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada
por pessoal especializado, usando somente
pecas sobresselentes de origem. Assim asse-
gura-se que a seguranca da ferramenta elétrica
é mantida.

Indicagoes de seguranga para corta-sebes

a)

Mantenha todas as partes do corpo afasta-
das da lamina. Ndo tente remover material
cortado ou segurar material a ser cortado
com a lamina em funcionamento. As laminas
continuam a mover-se apos o interruptor ter sido
desligado. Um instante de negligéncia durante a
utilizacdo do cortador de sebes pode provocar
ferimentos graves.
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b) Transporte o corta-sebes pela alga com a la-
mina parada e certifique-se de que o inter-
ruptor nédo é acionado. O transporte correto do
corta-sebes reduz o risco de operagao acidental
e de ferimentos provocados pela lamina.

c) Use protecdo auditiva. Equipamento de prote-
¢éo adequado reduz o risco de danos auditivos.

d) Puxe sempre a cobertura sobre as laminas
quando transportar ou guardar o corta-sebes.
O manuseamento correto do corta-sebes reduz o
risco de ferimentos provocados pela lamina.

e) Certifique-se de que todos os interruptores es-
tao desligados e de que a bateria foi retirada
antes de remover o material cortado preso ou
de efetuar a manutengao do produto. O funcio-
namento inesperado do corta-sebes ao remover
material preso pode causar ferimentos graves.

f) Segure o corta-sebes apenas nas superficies
para segurar isoladas, uma vez que a lamina
de corte pode tocar em cabos elétricos escon-
didos ou no préprio cabo de rede. O contacto
da lamina com um cabo condutor de tenséo pode
colocar igualmente as pecas metalicas do aparelho
sob tens&o e causar um choque elétrico.

g) Mantenha os cabos de alimentagdo afasta-
dos da zona de corte. Os cabos podem ser es-
condidos em sebes e arbustos e acidentalmente
cortados pela lamina.

h)  Nao utilize o corta-sebes com mau tempo, no-
meadamente se houver risco de trovoada. Isto
reduz o risco de ser atingido por um relampago.

Indicagdes de seguranca adicionais

. Use sempre luvas de seguranga, 6culos de prote-
céao, protegao auditiva, sapatos resistentes e calgas
compridas quando se trabalha com este produto.

. O corta-sebes destina-se a trabalhos em que o
operador se encontra no chdo e ndo numa esca-
da ou noutra superficie instavel.

. Perigo de choque elétrico, mantenha-se a uma
distancia de pelo 10 m em relacéo as linhas aé-
reas de contacto.

. N&o tente desapertar uma barra de corte encra-
vada/bloqueada enquanto n&o tiver desligado
o produto e retirado a bateria. Existe perigo de
ferimentos!

. As laminas devem ser verificadas regularmente
quanto ao seu desgaste e devem ser afiadas de
novo. As laminas rombas sobrecarregam o pro-
duto. Os danos dai resultantes ndo sédo cobertos
pela garantia.

. Se for interrompido enquanto estiver a trabalhar
com o produto, termine primeiro a operagdao em
curso e, em seguida, desligue o produto.

. Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita
a utilizagdo desta ferramenta elétrica a pes-
soas que ndo estejam familiarizadas com ela
ou nao tenham lido estas instrugoes. As ferra-
mentas elétricas sdo perigosas se forem utiliza-
das por pessoas inexperientes.

A Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse campo
podera, sob determinadas circunstancias, afetar im-
plantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco
de ferimentos graves ou mortais, recomendamos as
pessoas com implantes médicos que consultem o seu
médico e o fabricante do seu implante antes de opera-
rem a ferramenta elétrica.

A Aviso! No caso de trabalhos mais prolongados, de-
vido as vibragdes nas maos do operador (sindrome de
Raynaud), poderao surgir problemas circulatérios.

A sindrome de Raynaud é uma patologia vascular que
causa violentas caibras dos pequenos vasos sanguineos
dos dedos das maos e dedos dos pés. As areas afeta-
das ja ndo sdo suficientemente irrigadas com sangue
e, assim, aparecem extremamente palidas. A utiliza-
¢éo frequente de produtos vibratérios pode causar le-
sdes nervosas em pessoas cuja circulagdo sanguinea
esteja prejudicada (p. ex. fumadores ou diabéticos).
Se notar efeitos adversos incomuns, interrompa o tra-
balho imediatamente e consulte um médico.

6. Riscos residuais

O produto foi construido segundo as mais recen-
tes normas técnicas e as normas de seguranca
reconhecidas. No entanto, poderado surgir riscos
residuais durante os trabalhos.

. Ferimentos de corte.

. Danos nos olhos, se ndo for utilizada uma prote-
¢éo ocular prescrita.

. Danos auditivos, se néo for utilizada uma prote-
¢ao auditiva prescrita.

. Os riscos residuais podem ser minimizados, se

forem seguidas as "Indicacdes de seguranga", a
"Utilizagao correta” e as instrugdes de operagéo
na sua totalidade.
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. Utilize o produto tal como recomendado neste
manual de instrugdes. E assim que assegura que
o seu produto tem um desempenho 6timo.

. Além disso, poderéo existir riscos residuais ndo
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas
as medidas relevantes.

7. Dados técnicos

Tens&o de rede 230-240V ~ /50 Hz

Velocidade em vazio n 1500 rpm
Comprimento de corte 610 mm
Espessura d corte 24 mm
Peso 3.45 kg

Reservam-se alteragdes técnicas!

Ruido e vibragao

A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves para a sua
saude. Se o ruido da maquina exceder os 85 dB, use
uma protegao auditiva adequada.

Informagées sobre a geragéo de ruido conforme a
norma EN 62841-1

Valores caracteristicos do ruido

Nivel de poténcia sonora L, 98.69 dB
Nivel de press&o sonora L , 90.69 dB
Poluigao sonora conforme as 102 dB
disposicoes

Incerteza K, . 3dB

Valores caracteristicos de vibragao

Nivel de vibragao conforme a norma EN 62841-1

Vibragéo, pega dianteira a, 2.959 m/s?
Vibrag&o, pega traseira a, 2.613 m/s?
Incerteza K, 1.5 m/s?

Use uma protegdo auditiva ao trabalhar com esta fer-
ramenta elétrical

O valor total de vibragdes e os valores de emissao
de ruido indicados foram medidos de acordo com um
procedimento de ensaio normalizado e podem ser uti-
lizados para comparar uma ferramenta elétrica com
outra. Também podem ser usados para uma primeira
estimativa da carga.

A Aviso

As emissdes de ruido e de vibragdes poderao divergir
dos valores indicados durante a utilizagdo da ferra-
menta elétrica, consoante o tipo e a forma como a fer-
ramenta elétrica é utilizada, especialmente conforme o
tipo de peca de trabalho.

E necessario definir medidas de seguranga para a pro-
tegdo do operador que assentem numa estimativa do
nivel de vibrag&o durante as condigdes reais de utiliza-
¢ao (devem ser tidas em conta todas as partes do ciclo
de funcionamento, por exemplo, tempos nos quais a
ferramenta elétrica esta desligada e nos quais esta li-
gada, mas a funcionar sem carga).

Tente manter a carga causada por vibragdes e ruidos
o mais reduzida possivel. Exemplos de medidas para
a redugdo da carga causada por vibragdes séo a uti-
lizacdo de luvas ao operar a ferramenta, a limitacao
do tempo de trabalho e a utilizagéo de acessorios em
bom estado.

8. Desembalar

« Abra aembalagem e retire cuidadosamente o produto.
* Remova o material de embalagem, assim como as
fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).

« Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.
* Inspecione o produto e os acessorios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao séo

aceites reclamacgoes tardias.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

» Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto,
recorrendo ao manual de instrugdes.

« Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pegas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu re-
vendedor especializado.

* No caso de encomendas, indique os numeros de
referéncia, bem como o tipo e o ano de construgéo
do produto.
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A AVISO!

O produto e o material de embalagem nao sao brin-
quedos! As criangas ndao devem brincar com sacos
de plastico, peliculas e pecas pequenas! Risco de
ingestao e asfixia!

9. Operagao

O cortador de sebes possui como dispositivo de corte
uma lamina de alta qualidade. Durante o procedimen-
to de corte, os dentes de corte movem-se linearmente
para a frente e para tras. A protegcdo contra embate na
ponta da barra de corte impede ricochetes incémodos
em caso de contacto com paredes, cercas, etc.Para
efeitos de protegdo do utilizador, o produto possui um
interruptor de seguranga de duas méos e uma fungao
de travagem de paragem rapida. Além disso, a prote-
¢ao para as méaos protege as maos de ramos e galhos.

A AVISO

Perigo de ferimentos!

O interruptor para ligar/desligar e o interruptor de segu-

ranga nao devem ser bloqueados!

. N&o trabalhe com o produto se os interruptores
estiverem danificados. O interruptor para ligar/
desligar e o interruptor de seguranca devem des-
ligar o produto uma vez soltos.

. Antes de cada utilizacao, certifique-se de que o
produto esta funcional.

A AVISO

Ao trabalhar com o produto, use vestuario adequa-
do e luvas de trabalho.

Use protegao ocular e auditiva.

Utilizagao negligente de equipamento de protegao
individual (EPI)

A utilizacdo negligente ou nao utilizagdo de equipa-
mento de protecao individual podera levar a ferimentos
graves.

A AVISO

Possibilidade de choque elétrico e danos no pro-

duto!

O contacto com um cabo sob tensdo durante o corte

pode resultar em choque elétrico. O corte em objetos

estranhos pode causar danos na barra de corte.

. Antes de cortar, procure nas sebes e nos arbus-
tos objetos escondidos, como, por exemplo, ca-
bos sob tenséo, vedacdes de arame e suportes
de plantas

ATENGAO

As laminas rombas sobrecarregam o produto! Nao uti-
lize o produto com um dispositivo de corte defeituoso
ou fortemente desgastado.

ATENGAO
Certifique-se de que a temperatura ambiente ndo vai
para além de 50 °C e — 20 °C durante o trabalho.

9.1. Ligar/desligar o produto (fig. 1)

Nota: Antes de ligar, certifique-se de que o produto ndo

toca em nenhum objeto.

1 Antes de ligar o produto, retire a protegdo da la-
mina da barra de corte (1).

2 Para o alivio de tragdo, forme um lago na extre-
midade do cabo de prolongamento, conduza-o
através da abertura na pega e pendure-o no ali-
vio de tragdo (9) na pega.

3 Ligue o aparelho a tenséo de rede.

4. Prima o interruptor de seguranga (3) na pega
dianteira (3) e mantenha-o premido.

5. Para ligar o produto, prima o interruptor para li-
gar/desligar (7).

6. Para desligar, solte o interruptor para ligar/des-
ligar (7).

9.2. Rodar a pega (fig. 1)
A pega (8) possui 5 posigdes:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Puxe o desbloqueio (6) para tras e gire a pega (8)
para a posicao desejada.
2 Solte o desbloqueio (6), a pega (8) engata.

10. Instrugoes de trabalho

A Atengao!

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagao em fun-
cionamento!

A AVISO!

Perigo de ferimentos!

Se tentar remover obstrugdes com as méos desprote-

gidas, pode ferir-se.

* Use luvas de protegéo.

» Utilize ferramentas adequadas (p. ex. um pau de
madeira).
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Indicagoes:

* Durante a operagéo, segure bem o produto com am-
bas as maos, para ter um melhor controlo do produto.

+ Nao é possivel evitar alguma poluigdo sonora pro-
veniente deste produto. Planeie os trabalhos mais
ruidosos para horarios aprovados e designados
para tal. Respeite os periodos de repouso, se ne-
cessario.

+ Evite uma posicdo do corpo anormal. Certifique-
-se de que se coloca numa posigdo segura e que
mantém o equilibrio em todos os momentos. Assim,
controla melhor a ferramenta elétrica em situagdes
inesperadas.

10.1 Técnicas de corte

» Corte primeiro ramos espessos com uma tesoura
de poda.

» A barra de corte de dupla face permite cortar em
ambas as diregdes ou de um lado para o outro me-
diante movimentos pendulares.

+ Em caso de corte vertical, mova o produto unifor-
memente para a frente ou para cima e para baixo
num arco.

* Em caso de corte horizontal, mova o produto como
uma foice até a borda da sebe, para que os galhos
cortados caiam para o chao.

» Para obter longas linhas direitas, recomenda-se es-
ticar corddes.

10.2 Cortar sebes podadas

Recomenda-se cortar sebes em forma trapezoidal,

para evitar calvas nos ramos inferiores. Isto corres-

ponde ao crescimento natural das plantas e permite o

florescimento ideal das sebes. Ao cortar, s6 s&o redu-

zidos os rebentos novos, permitindo uma ramificagéo
espessa e uma boa protecéo visual.

» Corte primeiro os lados de uma sebe. Para tal, mova
o produto no sentido do crescimento, de baixo para
cima. Se cortar de cima para baixo, os ramos mais
finos movem-se para fora, o que pode provocar pon-
tos com ramificagdo escassa ou buracos.

+ Corte entdo a borda superior ao seu gosto, de for-
ma retilinea, em forma de telhado ou em formato
redondo.

+ Apare plantas ainda jovens para o formato deseja-
do. O rebento principal deve permanecer isento de
danos, até que a sebe atinja a altura planeada. To-
dos os outros rebentos séo cortados para metade.

10.3 Cuidar de sebes nao podadas

As sebes nédo podadas nédo sao alvo de um corte para
se obter um formato especifico, mas tém de ser cui-
dadas regularmente, para que a sebe n&do se torne
demasiado alta.

10.4 Cortar na altura certa

« Sebe de folha caduca: junho e outubro

» Sebe de folha acerosa: abril e agosto

» Sebe de crescimento rapido: a partir de maio aprox.
a cada 6 semanas

Tenha em atengao as aves reprodutoras na sebe. Rea-

gende o corte da sebe ou exclua esta zona.

11. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser utiliza-
do. A ligagao cumpre as normas VDE e DIN relevantes.

A conexao de rede por parte do cliente, assim como a
linha de prolongamento utilizada, deverédo correspon-
der a essas normas.

Cabo de ligagao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

* Pontos de pressédo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagédo ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligacéo.

* Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

« Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

» Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligagéo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica
quanto a danos. Durante a inspecao, certifique-se de
que o cabo de ligagdo nao esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagéo elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligacdo com a mesma marcacgao.

E obrigatéria uma impressao da designag&o do tipo no
cabo de ligagéo.
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No caso do motor de corrente alternada monofasica,
recomendamos, para produtos com uma corrente de
arranque alta (a partir de 3000 W), uma protecédo de
C 16A ou K 16A!

Tipo de ligagao X

Se o cabo de ligagéo a rede deste produto for danifica-
do, deve ser substituido por um cabo de ligagédo a rede
especialmente preparado, que pode ser adquirido junto
do fabricante ou do servigo de assisténcia ao cliente.

12. Limpeza

Cuidado! Use sempre luvas de prote¢do ao manu-

sear as laminas!

1. Aguarde a imobilizagdo de todas as pegas mo-
veis.

2. Limpe a barra de corte com um pano impregnado
em 0Oleo apos cada utilizagdo.

3. Lubrifique a barra de corte apds cada utilizagao
com a lata de 6leo ou um spray.

4, Nunca submerja o produto em agua ou outros
liquidos para o limpar.

5. Nunca pulverize o produto com agua.

6. Mantenha os dispositivos de seguranca, as gre-
Ihas de ventilagéo e a estrutura do motor o mais
livres possivel de po e sujidade. Limpe o produto
com um pano limpo ou sopre-o com ar comprimi-
do sob baixa pressao. Recomendamos a limpeza
do produto imediatamente apds cada utilizagao.

7. As aberturas de ventilagdo devem estar sempre
desobstruidas.

8.  Nao utilize produtos de limpeza ou solventes; es-
tes poderdo ser agressivos para com as pecas
de plastico do produto. Certifique-se de que néo
penetra agua no interior do produto.

13. Armazenamento

Preparagao para o armazenamento

1 Limpe o produto e verifique se apresenta danos.

2 Para o transporte ou para o armazenamento do
produto, cubra a lamina com a protegédo da la-
mina.

3 Fertilizantes e outros produtos quimicos de jar-
dinagem contém substancias que poderdo ser
extremamente corrosivas para as pegas metali-
cas. Nao armazene o produto nas proximidades
dessas substancias.

Armazene o produto e os seus acessoérios num local
escuro, seco, sem geada e fora do alcance de criancgas.
A temperatura ideal de armazenamento situa-se entre
5e30°C.

Guarde o produto na embalagem original. Cubra o pro-
duto para o proteger contra p6 ou humidade. Guarde o
manual de instrugées junto do produto.

14. Manutengao

Confie os trabalhos de conservagdao e manuten-

¢do que nao se encontrem descritos neste manual

de instrugdes a uma oficina especializada. Utilize
apenas pecas sobresselentes originais.

1 Antes de cada utilizagdo, verifique o produto
quanto a defeitos 6bvios, tais como pegas soltas,
gastas ou danificadas.

2 Verificar se os parafusos da barra de corte estédo
apertados.

3 Verifique as coberturas e dispositivos de prote-
¢do quanto a danos e a sua fixagdo. Substitua-
-0S, se necessario.

4 E possivel alisar os arranhdes ligeiros nos den-
tes de corte. Para o efeito, passe uma pedra de
6leo sobre as laminas. Apenas os dentes de cor-
te afiados proporcionam um bom desempenho
de corte.

5 As barras de laminas rombas, dobradas ou dani-
ficadas devem ser substituidas.

15. Reparagao e encomenda de pegas
sobresselentes

Ap0ds a reparagao ou manutengao, certifique-se de que
todas as pegas de seguranga estdo colocadas e que
se encontram num estado perfeito. Armazene pecas
que possam causar ferimentos fora do alcance de ou-
tras pessoas e de criancas.

Atencgao: de acordo com a lei sobre a responsabilida-
de por produtos, o fabricante ndo assumira qualquer
responsabilidade por danos provocados por repara-
¢bes incorretas ou pela ndo utilizagdo de pegas so-
bresselentes de origem.

Atribua a tarefa ao servigo de assisténcia ao cliente ou a
um técnico autorizado. O mesmo se aplica aos acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessoérios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.
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Ligacdes e reparagoes
As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico sé
devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor

» Dados da placa de caracteristicas da maquina
+ Dados da placa de caracteristicas do motor

Nota importante em caso de reparagao:

Em caso de devolugéo do produto para reparagao, tenha em
conta que, por motivos de seguranga, ele deve ser enviado
para a estagao de servigo sem 6leo e sem combustivel.

15.1 Encomenda de pecas de reposicao

Ao encomendar pegas sobresselentes, deve fornecer
as seguintes informagdes:

» Designagéo do modelo

* Numero de artigo

» Dados da placa de caracteristicas

15.2 Informagodes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizagdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: Lamina de corte

* Nao obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

16. Eliminacéao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

XY a2 > Os materiais de embalagem s&o

%@ @ﬂ @arecicléveis. Elimine as embala-
gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislagdo alema sobre aparelhos

elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletronicos usa-
ﬁ dos nao pertencem no lixo doméstico, de-

vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
cao separadas!

» As baterias e pilhas usadas que nédo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagdo é regulada pela legislagao
relativa a baterias.

Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos séo legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagéo.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletronicos nédo de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminagao publicos (p.
ex. depositos municipais)

Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugdo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

Para se informar acerca de condi¢cdes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

Estas declaragbes s@o apenas validas para apare-
Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminagédo de aparelhos usados elétricos
e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-
lagéo divergente.
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17. Resolugao de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolugdes, se o seu produto ndo estiver a funcionar corre-
tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia

técnica.

Falha

O produto funciona
com interrupgdes.

Causa possivel

Interruptor para ligar/desli-
gar com defeito

Resolugao

Reparacgéo por um centro de assisténcia autorizado

Motor com defeito

Reparacao por um centro de assisténcia autorizado

Contacto frouxo interno.

Interruptor para ligar/
desligar com defeito.

Entre em contacto com o nosso servigo de assisténcia.

A barra de corte fica
branca.

Barra de corte romba.

A barra de corte tem
arranhdes.

Verifique, retifique a barra de corte ou entre em contacto
com 0 nosso servigo de assisténcia.

Demasiada friccao devido a
falta de lubrificagéao.

Lubrifique com éleo a barra de corte.

Barra de corte romba.

Verifique, retifique a barra de corte ou entre em contacto
com o nosso servigo de assisténcia.

Mau resultado de corte

Demasiada fricgao devido a
falta de lubrificagdo.

Lubrifique com dleo a barra de corte.

Barra de corte suja.

Limpe a barra de corte.

Ma técnica de corte.

Observe as indicacdes de trabalho.
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiru¢ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni

pro prevenci Uraz(.

Varovani - Pro snizeni rizika zra-
néni si prec¢téte navod k obsluze.

A

Pozor! Nedodrzovani
bezpecnostnich znadek a
vystraznych upozornéni
umisténych na vyrobku, a také
nedodrzovani bezpeénostnich a
provoznich pokynl muze vést k
vaznym zranénim a dokonce k
amrti.

Pouzivejte ochranné bryle. Jiskry
vzniklé béhem prace nebo tfisky,
hobliny a prachové ¢astice odlé-
tavajici z vyrobku mohou zpUsobit
ztratu zraku.

/2\

Pokud je kabel poSkozeny nebo
preruseny, ihned vytahnéte
zastréku ze zasuvky.

Noste ochranné rukavice!

A
LA

Pozor! Nebezpedi zranéni
bézicimi nozi.

Noste pevnou obuv!

Lwa
102

Garantovana hladina akustického
vykonu vyrobku.

Pouzivejte ochranu sluchu.
Pusobeni hluku muze vést ke
ztraté sluchu.

C€

Vyrobek odpovida platnym evrop-
skym smérnicim.

Vyrobek nikdy nevystavujte
desti. Vyrobek se smi instalovat,
skladovat a provozovat pouze za
suchych okolnich podminek.

A
AA

Vyrobek odpovida platnym srbskym
smérnicim.

Tfida ochrany Il
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym vyrobkem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* Neodborna manipulace

» Nedodrzovani navodu k obsluze

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila

* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

Méjte na paméti:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text navodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni s
vyrobkem a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dllezitd upozornéni, jak s
vyrobkem pracovat bezpeéné, odborné a ekonomicky,
abyste zabranili rizikim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost vyrobku.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz vyrobku.

Uchovavejte navod k obsluze u vyrobku v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy pfecist a peclivé jej dodrZovat.

S vyrobkem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, kte-
ré jsou s nim spojena.

Je tfeba dodrzet pozadovany minimalni vék.

Kromé bezpecénostnich pokynu, které jsou obsazeny
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist vasi
zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych vyrobkl
zapotrebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka
pravidla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis vyrobku (obr. 1)

1. Rezaci lista

2. Ochrana rukou

3. Obloukova rukojet s bezpeénostnim spinacem

4. Vétraci Stérbiny

5. Stupnice (+/- 0-45-90°)

6. Odjisténi (k otaceni rukojeti)

7. Spina¢ pro zapnuti/vypnuti

8. Rukojet

9. Odlehéeni tahu

10. Ochrana pfed narazem s otvorem pro zavéseni

pfistroje

3. Rozsah dodavky

Pocet Oznaceni

1x Elektrické nGzky na Zivy plot
1x Ochrana nozu

1Xx Navod k obsluze

4. Pouziti v souladu s uréenim

Tyto nlzky na zZivy plot jsou uréené ke stfihani zivych
plotd, kefu a krovi.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakékoliv dal$i pouziti kromé tohoto je v rozporu s
uréenim. Za Skody nebo zranéni v8eho druhu, které
vzniknou na zakladé pouZiti v rozporu s uréenim, zod-
povida uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.
Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynu a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu vyrobku s nim
musi byt seznameny a informovany o potencialnich
nebezpecich.

Zmeény na vyrobku zcela vylu€uji rueni vyrobce za
Skody, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a ori-
ginalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veSkeré predpisy vyrobce tykajici
se bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvede-
né v technickych udajich.
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Méjte na paméti, Zze nase vyrobky nebyly v souladu s
uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné a pramy-
slové pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy
se vyrobek pouzije v komercnich, femeslinych nebo prua-
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

tim v rozporu s uréenim nebo chybnou obsluhou.
5. VsSeobecné bezpecnostni pokyny

A VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni
pokyny a instrukce, ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento vyrobek opatren.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
muze to zpusobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni po-
kyny a instrukce.

Pojem elektricky nastroj, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité a na
elektricky nastroj pohanény z akumulatoru (bez sito-
vého kabelu).

1) Bezpeénost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast Cistou a dobre
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepora-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostiedi ohrozeném vybuchem, ve kterém
se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které
by mohly zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patficné vzdale-
nosti. PFfi nesoustfedénosti mizete ztratit kont-
rolu nad elektrickym nastrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojna zastréka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se
nesmi Zzadnym zpisobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasaze-
ni elektrickym proudem.

b)  Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢kami.

<

d)

e)

f)

Je-li vaSe télo uzemnéné, hrozi zvySené riziko
zasazeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chraiite pred destém a
vlhkem. Vniknuti vody do elektrického nastroje
zvySuje riziko zasahu elektrickym proudem.
Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenase-
ni a zavéSovani elektrického nastroje, nebo
k vytazeni zastrcky ze zasuvky. Pripojovaci
vedeni chrarite pfed horkem, olejem, ostrymi
hranami nebo pohyblivymi dily. Poskozené
nebo zamotané pfipojné vedeni zvySuje riziko
zasazeni elektrickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, po-
uzivejte prodluzovaci kabely vhodné i pro
venkovni pouziti. Pouzivani vhodného prodlu-
zovaciho vedeni vhodného pro venkovni pouziti
snizuje riziko zasazeni elektrickym proudem.
Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vihkém prostredi, pouzivejte
proudovy chrani€. Pouziti vlozky pro proudovy
chrani¢ zmirfiuje riziko zasazZeni elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a)

b)

<

d)

Pfi praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozumem. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu nebo léki. Okamzik
nepozornosti pfi pouzivani elektrického nastroje
muze vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfedky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkl jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpeénost-
ni obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu
podle druhu a zplUsobu pouziti elektrickych na-
stroju zmensuje riziko zranéni.

Zabraiite neiimysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pfipojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej bude-
te zvedat nebo nosit, ujistéte se, ze je vypnu-
ty. Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje
prst na spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj
do zasuvky zapnuty, muze to vést nehodam.
Pred zapnutim elektrického nastroje odstran-
te veskeré sefizovaci nastroje nebo klice na
Srouby. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v ota-
Cejicim se dilu elektrického nastroje, muze vést
ke zranénim.
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e)

f)

g)

h)

Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte
si stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.
Tak mUZzete elektricky nastroj v ne¢ekanych situ-
acich lépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dila. Volny
odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt za-
chyceny rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsava-
ni a zachycovani prachu, je tfreba je namon-
tovat a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani
prachu mudze snizit ohroZeni prachem.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla
pro elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém
pouzivani elektrického nastroje znate. Ne-
dbalé chovani mize vést ve zlomku sekundy k
tézkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym nastrojem

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou
praci pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S
vhodnym elektrickym nastrojem budete pracovat
lIépe a bezpecénéji v udavaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinaé
je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpe¢ny a musi byt opraven.
Nez budete provadét nastaveni pristroje, mé-
nit dily vloZného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastrécku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni bezpecnostni opatfeni brani neumy-
slnému spusténi elektrického nastroje.
Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje pfedstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany
nezkus$enymi osobami.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pe-
cujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily fungu-
ji bezvadné a nejdou vzpficené, zda nejsou
prasklé nebo tak poskozené, ze je omezena
funkénost elektrického nastroje. PoSkozené
dily nechte pfed pouzivanim elektrického na-
stroje opravit. Pfi¢inou mnoha nehod je Spatné
udrZovany elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a cisté. Peclivé
udrZované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfici a Ize je snadnéji vést.

g) Pouzivejte elektricky nastroj, nastavce atd. v
souladu s témito instrukcemi. Zohlednéte pri-
tom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné nez ur¢ené
aplikace mUze vést k nebezpeénym situacim.

h)  Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, cis-
té a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a Gchopné
plochy neumozhuji bezpe€nou obsluhu a kontrolu
elektrického nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

5) Servis

a) Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dild. Tim se
zajisti, aby zlstala zachovana bezpecénost elek-
trického nastroje.

Bezpeénostni pokyny pro niizky na zivy plot

a) Drzte vSechny casti téla v dostatecné vzdale-
nosti od noze. Nepokousejte se pri bézicich
nozich odstraniovat fezany material nebo jej
drzet. Noze se pohybuji i po vypnuti spinace.
Okamzik nepozornosti pfi pouzivani ntzek na
zivy plot muze vést k vaznym zranénim.

b) Pfienasejte nizky na zZivy plot za rukojet, kdyz
je naz v klidu a davejte pozor, abyste nestiskli
spinaé. Spravné prenaseni nlizek na Zivy plot
snizuje riziko nahodného spusténi a zranéni zpu-
sobeného nozem.

c) Noste ochranu sluchu. Vhodné ochranné pra-
covni prostfedky sniZuje riziko poSkozeni sluchu

d) Pritransportu nebo uschovani niizek na zivy
plot vzdy nasunte pfes sadu fezacich nozu
kryt. Spravna manipulace s nizkami na zivy plot
snizuje riziko poranéni nozem.

e) Pred odstraiiovanim jakychkoli odfezkd nebo
pred udrzbou vyrobku se ujistéte, Zze jsou
vS§echny vypinaée vypnuté a akumulator vy-
jmut. Necekany rozbéh nizek na Zzivy plot pfi
odstranéni nahromadéného materialu maze vést
k vaznym zranénim.

f) Nizky na zivy plot drzte pouze za izolova-
né plochy uchopu, protoze fezaci niz muze
narazit na skryta vedeni elektrického prou-
du nebo vlastni sitovy kabel. Kontakt nozl s
vedenim pod napétim muze také pfivést napéti
do kovovych soucasti pfistroje a zpUsobit zasah
elektrickym proudem.

g) Udrzujte vSechna elektricka vedeni mimo ob-
last Fezani.



Vedeni mohou byt skryta v Zivych plotech a kefich
a nechténé muze dojit k jejich nafiznuti nozem.

h)  Nuzky na zivy plot nepouzivejte za Spatného
pocasi, zvlasté kdyz hrozi boufka. Tim se sni-
Zuje pravdépodobnost zasahu bleskem.

DalSi bezpeénostni pokyny

. Noste pfi praci s timto vyrobkem bezpecénostni
rukavice, ochranné bryle, ochranu sluchu, pev-
nou obuv a dlouhé kalhoty.

. NuUZky na zZivy plot jsou ureny pro prace, béhem
kterych obsluha stoji na zemi a ne na Zebfiku
nebo jiném nestabilnim povrchu.

. Elektrické nebezpeci, udrzujte nejméné 10 m
vzdalenost od nadzemnich vedeni.

. Nepokousejte se uvolnit zablokovanou/zaseknu-
tou fezaci listu pfed vypnutim vyrobku a vyjmu-
tim akumulator. Hrozi nebezpeci zranéni!

. Noze je tfeba pravidelné kontrolovat z hlediska
opotfebeni a nechat ji dodateéné nabrousit. Tupé
noze vyrobek pretéZuji. PoSkozeni z toho vyply-
vajici nepodléhaji zaruce.

. Jste-li pfi praci s vyrobkem preruseni, dokoncete nej-
prve aktuaini pracovni operaci a poté vypnéte vyrobek.

. Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje pfedstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany
nezkusenymi osobami.

A Varovani! Tento elektricky nastroj vytvafi béhem pro-
vozu elektromagnetické pole. Toto pole muze za urcitych
podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni im-
plantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych ura-
z( doporu¢ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby
se pred obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého Iékare nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

A Varovani! V pfipadé del$i prace mize v dusledku
vibraci v rukou dojit k poruse prokrveni rukou (syndrom
bilych prstd). Syndrom bilych prstd je onemocnéni cév,
pfi némz se drobné krevni cévy v prstech rukou a no-
hou krecovité stahuji. Postizené oblasti nejsou dosta-
te€né zasobovany krvi a vypadaji proto extrémné ble-
dé&. Casté pouzivani vibrujicich vyrobkl mize u osob
s naruSenym krevnim ob&hem (napf. kufaci, diabetici)
zpUsobit poskozeni nervu.

Pokud zaznamenate neobvyklé negativni u¢inky, oka-
mzité ukoncCete praci a poradte se s Iékafem.

6. Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpecnostné technickych predpist.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednot-
liva zbytkova rizika.

. Rezna zranéni.

. Poskozeni o¢i, pokud se nepouziva pfedepsana
ochrana o¢i.

. Poskozeni sluchu, pokud neni pouzivana prede-

psana ochrana sluchu.

. Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drzovat ,bezpeénostni pokyny“ a ,pouziti v souladu
s uréenym ucelem” a kompletni navod k obsluze.

. Pouzivejte vyrobek tak, jak je doporu¢eno v tom-
to navodu k obsluze. Tim zajistite, Ze vyrobek
bude pracovat s optimalnim vykonem.

. Kromé toho mohou navzdory v§em pfijatym pre-
ventivnim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera
nejsou zjevna.

7. Technické udaje

Sitové napéti 230-240V ~ /50 Hz

Volnobézné otacky n 1500 min-'
Délka fezu 610 mm
Tloustka fezu 24 mm
Hmotnost 3,45 kg

Technické zmény vyhrazeny!

Hluk a vibrace

A Varovani: Hluk muze mit zavazny vliv na vase zdra-
vi. Pokud hladina hluku stroje pfesahuje 85 dB, pouZzi-
vejte vhodnou ochranu sluchu.

Informace o hlu¢nosti podle EN 62841-1

Charakteristiky hluénosti

Hladina akustického vykonu L, 98,69 dB
Hladina akustického tlaku LpA 90,69 dB
Hlukova zatéz v souladu s pfedpisy. 102 dB
Kolisavost K 3dB

walpA
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Charakteristiky vibraci

Hodnota vibraci podle EN 62841-1

Vibrace, pfedni rukojeti a, 2,959 m/s?
Vibrace zadni rukojeti a, 2,613 m/s?
Kolisavost K, 1,5 m/s?

PFi praci s timto elektrickym nafadim noste ochranu
sluchu!

Uvedena celkova hodnota vibraci a uvedena hodnota
hlukovych emisi byly méfeny normovanym zkusebnim
postupem a mohou byt pouzity ke srovnani elektrické-
ho nastroje s jinym. Mohou se také pouZzit k pfedbézné-
mu odhadu zatiZeni.

A\ Varovani

Emise vibraci a hlukové emise se mohou béhem realného
pouzivani elektrického nastroje liit od uvedenych hodnot
v zavislosti na zpusobu pouziti elektrického nastroje, pre-
devsim podle toho, jaky obrobek se bude obrabét.

Je nezbytné stanovit bezpeénostni opatfeni pro ochra-
nu pracovnika obsluhy na zakladé posouzeni zatizeni
vibracemi béhem skute¢nych podminek pouziti (pfitom
je tfeba zohlednit vSechny &asti provozniho cyklu, na-
pfiklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby,
kdy je sice zapnuty, avSak bézi bez zatizeni).

Pokuste se zajistit, abyste udrzeli zatizeni vibracemi
a hlukem na co nejnizsi urovni. Pfikladna opatreni ke
snizeni vibraci zahrnuji noSeni rukavic pfi pouzivani
naradi, omezeni pracovni doby a pouzivani pfislusen-
stvi v dobrém stavu.

8. Rozbaleni

+ Otevrfete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

» Odstrarite balici material a obalové a pfepravni po-

jistky (pokud je jimi vyrobek opatien).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda ne-

vykazuji $kody zplsobené prepravou. V pfipadé

reklamaci je tfeba okamzité uvédomit dodavatele.

Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moZnosti az do uplynuti zaruéni
doby.

» Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navo-
du k obsluze.

+ Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

« Uvedte pfi objednavani nase ¢isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

A VAROVANI!
Vyrobek a balici material nejsou détska hracka!
S plastovymi sacky, féliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeéi spolknuti téchto
véci a uduseni!

9. Obsluha

NGzky na zZivy plot maji vysoce kvalitni ndz jako fezaci
zafizeni. Rezaci zuby se pFi fezani pohybuji linearné
tam a zpét. Ochrana proti narazu na $pic¢ce fezaci listy
zabranuje nepfijemnému zpétnému razu pfi narazu do
zdi, plotd apod. Pro ochranu uZivatele je vyrobek vy-
baven obouruénim bezpeénostnim spinacem a funkci
rychlého zastaveni. Ochrana rukou chrani také pred
suky a vétvemi.

A VAROVANI

Nebezpeéi zranéni!

Vypina¢ a bezpeénostni spina¢ nesméji byt zaareto-
vané!

. Pokud jsou spinace poskozené, s vyrobkem ne-
pracujte. Vypina¢ a bezpecnostni spina¢ musi po
uvolnéni vyrobek vypnout.

. Presvédcte se pfed kazdym pouzitim, Ze je vy-
robek funkéni.

A VAROVANI

Pfi praci s vyrobkem pouzivejte vhodny odév a
pracovni rukavice.

Noste ochranu o¢i a sluchu.

Nedbalé pouzivani ochrannych pracovnich pro-
stiedki (OPP)

Nedbalé pouzivani nebo vynechani ochrannych pra-
covnich prostfedkl mdze vést k tézkym zranénim.

A VAROVANI

Mozny uraz elektrickym proudem a posSkozeni vy-

robku!

Kontakt s vedenim pod napétim pfi fezani maze zpa-

sobit traz elektrickym proudem. Rezani do cizich pred-

métl muzZe zpusobit poskozeni fezaci listy.

. Pfed Fezanim prohledejte Zivé ploty a kefe, zda
neobsahuji skryté pfedméty, jako jsou draty pod
napétim, draténé ploty a podpéry rostlin
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POZOR
Tupé noze vyrobek pretézuji! Nepouzivejte vyrobek s
vadnym nebo silné opotfebenym fezacim zafizenim.

POZOR
Dbejte na to, aby teplota okoli bé€hem praci nepfekrogi-
la 50 °C a neklesla pod — 20 °C.

9,1. Zapnuti/vypnuti spotiebice (obr. 1)

Upozornéni: Dbejte pfed zapnutim na to, aby se vyro-

bek nedotykal Zadnych predmétu.

1 Stahnéte pred zapnutim vyrobku ochranu nozu z
fezaci listy (1).

2 Pro odlehéeni od tahu vytvofte na konci prodluzo-
vaciho kabelu smy¢ku, protahnéte ji otvorem na ru-
kojeti a zavéste ji do odleh¢eni tahu (9) na rukojeti.

3 Pfipojte pfistroj k sitovému napéti.

4.  Stisknéte bezpecnostni spina¢ (3) na predni ru-
kojeti (3) a drzte jej stisknuty.

5. Pro zapnuti vyrobku stisknéte spina¢ pro zapnu-
ti/vypnuti (7).

6.  Pro vypnuti spina¢ pro zapnuti/vypnuti (7) pustte.

9,2. Otoceni rukojeti (obr. 1)
Rukojet (8) ma 5 poloh:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Zatlacte odjisténi (6) dozadu a otocte rukojet (8)
do pozadované polohy.
2 Pust'te odjisténi (6), rukojet (8) zaklapne.

10. Pracovni pokyny

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodminec-
né kompletné smontujte!

A VAROVANI!

Nebezpeci zranéni!

Pokud budete odstrafiovat zablokovani holyma ruka-
ma, mizete se zranit.

+ Pouzivejte ochranné rukavice.

» Pouzijte vhodné nastroje (napf. dfevénou ty¢).

Upozornéni:

* Béhem provozu drzte vyrobek pevné obéma ruka-
ma, abyste jej méli Iépe pod kontrolou.

+ Ur¢itému zatizeni hlukem z tohoto vyrobku se nelze vy-
hnout. Odlozte hluéné prace na schvalenou a uréenou
dobu. V pfipadé potfeby dodrZujte doby odpocinku.

« Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si sta-
bilni postoj a vZdy udrzujte rovnovahu. Tak mlzete
elektricky nastroj v ne€ekanych situacich lépe udr-
Zet pod kontrolou.

10.1 Rezaci techniky

« Vystfihejte nejprve silné vétve nlizkami na vétve.

* Oboustranna fezaci lista umozriuje stfihani v obou smeé-
rech nebo kyvavymi pohyby z jedné strany na druhou.

» Pohybujte pfi svislém stfihani vyrobkem rovnomeér-
né vpred nebo obloukovité nahoru a dolu.

» Pohybuijte pfi vodorovném stfihani vyrobkem srpovité k
okraji zivého plotu, aby odfiznuté vétve padaly na zem.

« K zachovani dlouhych pfimych linii se doporucuje
napnout provazek.

10.2 Stfihani zivého plotu

Doporucuje se stfihat Zivé ploty do tvaru podobného

lichobézniku, aby se zabranilo oholeni dolnich vétvi.

Toto odpovida pfirozenému rlstu rostlin a umozriuje

optimalni prospivani zivych plotd. PFi stfihani se redu-

kuji pouze nové letorosty, tak se vytvofi husté rozvét-
veni a dobra ochrana proti pohledu.

+ Stfihejte nejprve strany Zivého plotu. Pohybujte k
tomu vyrobkem se smérem ristu zdola nahoru. Stfi-
hate-li shora dolu, pohybuji se ten¢i vétvé ven, ¢imz
mohou vzniknout Fidka mista nebo diry.

» Ostfihejte pak horni hranu podle vkusu rovné, stre-
chovité nebo kulaté.

« Zastfihujte jiz mladé rostliny do poZzadovaného tva-
ru. Hlavni vyhonek by mél zGstat neposkozeny, do-
kud Zivy plot nedosahne planované vysky. VSechny
ostatni vyhonky se ostfihaji na polovinu.

10.3 Péce o volné rostouci zivé ploty
PFestoZe se volné rostouci Zivé ploty netvaruiji, je tfeba
je pravidelné udrzovat, aby Zivy plot nerostl pfili§ vysoko.

10.4 Stiihani ve spravny ¢as

+ Listnaté Zivé ploty: ¢erven a fijen

« Jehli¢naté zivé ploty: duben a srpen

* Rychle rostouci zZivé ploty: od kvétna cca kazdych
6 tydnad

Davejte pozor na ptaky hnizdici v Zivych plotech. V ta-

kovém pfipadé stfihani Zzivého plotu odloZte nebo tento

usek nestrihejte.
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11. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislu§nym pred-
pisum VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Poskozené elektrické pfipojné vedeni
U elektrickych pfipojnych vedeni €asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

+ Otla¢ena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

» Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pFipojného vedeni.

+ Zlomeni kvuli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky.

+ Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-

vana a kvuli po§kozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni
nejsou poskozenda. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.
Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pFislusnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je povinny.

U jednofazového motoru na stfidavy proud doporucu-
jeme pro vyrobky s vysokym rozb&éhovym proudem (od
3000 W) jisténi C 16A nebo K 16A!

Typ pfipojeni X

Pokud je vedeni pro pfipojeni na sit' tohoto vyrobku
poskozené, musi se vymeénit za specialné upravené
vedeni pro pfipojeni na sit, které Ize obdrzet u vyrobce
nebo jeho zakaznického servisu.

12. Cisténi

Opatrné! Pfi zachazeni s nozi noste ochranné ru-

kavice!

1. Pockejte, az se vSechny pohyblivé ¢asti zastavi.

2. Po kazdém pouziti ocistéte fezaci liStu naolejo-
vanym hadfikem.

3.  Po kazdém pouziti naolejujte fezaci listu olejnic-
kou nebo sprejem.

4. Neponofujte vyrobek pro €isténi nikdy do vody
nebo jinych kapalin.

5. Nikdy neostfikujte vyrobek vodou.

6. Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a
plast motoru pokud mozno bez prachu a nedistot.
Otrete vyrobek Cistou tkaninou nebo jej vyfoukejte
stlaéenym vzduchem s nizkym tlakem. Doporu-
€ujeme vyrobek vycistit ihned po kazdém pouziti.

7. Vétraci otvory musi byt stale volné.

8. NepouZivejte zadné Cistici prostfedky ani roz-
poustédla; mohly by poskodit plastové dily vyrob-
ku. Dbejte na to, aby se dovnitf vyrobku nemohla
dostat Zadna voda.

13. Skladovani

Priprava k uskladnéni

1 Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poSkozeny.

2 Chcete-li vyrobek prepravovat nebo skladovat,
zakryjte ndiz ochranou nozu.

3 Hnojiva a dal$i zahradni chemikalie obsahuji lat-
ky, které mohou pusobit silné korozivné na kovové
dily. Vyrobek neskladujte v blizkosti t&chto latek.

Ulozte vyrobek a jeho pFisluSenstvi na tmavém, su-

chém misté, chranéném prfed mrazem a nedostupném

pro déti.

Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a 30 °C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni. Vyrobek

zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo vlhkosti.

Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

14. Udrzba

Nechte opravaiské prace a udrzbové prace, které
nejsou popsané v tomto navodu k obsluze, provést
ve specializované dilné. Pouzivejte pouze original-
ni nahradni dily.

1 Zkontrolujte vyrobek pfed kazdym pouzitim z hle-
diska zjevnych vad, jako napf. volné, opotifebené
nebo poskozené dily.

2 Zkontrolujte pevné usazeni Sroubl v fezaci listé.

3 Zkontrolujte poskozeni a spravné dosednuti kryt
a ochrannych zafizeni. Pfipadné je vymérite.

4 Lehké nerovnosti na fezacich zubech muzete
vyhladit sami. Obtahnéte k tomu ostfi olejovym
obtahovacim brouskem. Pouze ostré fezaci zuby
podavaji dobry fezny vykon.

5 Tupé, ohnuté nebo poSkozené fezaci liSty se mu-
seji vymenit.
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15. Oprava & objednavka nahradnich
dila

Po opravé nebo udrzbé se pfesvédéte, zda byly na-
montovany vSechny bezpeénostni prvky a zda jsou
v bezvadném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte
mimo dosah jinych osob véetné déti.

Pozor: Podle zakona o zaruce na vyrobky neru¢ime za
$kody zpUsobené neodbornymi opravami nebo pouzi-
tim neoriginalnich nahradnich dila.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikiim nebo autorizo-
vaného odbornika. TotéZ plati i pro soucasti pfisluSenstvi.

Nahradni dily a pfislusenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenuijte k tomu QR kdd na titulni strané.

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte nasledujici udaje:

» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového $titku stroje

« Udaje z typového titku motoru

Dullezité upozornéni v pfipadé opravy:

PFi zpétné dodavce vyrobku kvuli opravé pamatujte, Ze
se vyrobek z bezpecnostnich divodu smi do servisni
stanice posilat jen tehdy, kdyZ neobsahuje palivo a olej.

15.1 Objednavani nahradnich dilt

PFi objednavani nahradnich dild je tfeba vyplnit tyto
udaje:

+ Oznaceni modelu

« Cislo vyrobku

+ Udaje na typovém stitku

15.2 Servisni informace

Je nutno davat pozor na to, Zze v pfipadé tohoto vy-
robku podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfirozené
nebo pouzitim, resp. jsou potfeba nasledujici dily jako
spotfebni materialy.

Opottebitelné dily*: Rezaci ntiz

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

16. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatelné.

O WA
%@ %ﬁn é Obaly prosim likvidujte zptsobem

Setrnym k Zivotnimu prostfedi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

Ef Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
N sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pred
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

« Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich udajli ze starého zafizeni uréeného k likvidaci!

« Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadd (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotiebit (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebi¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dalsi doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributorl se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

« V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebié
do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-
vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

« Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.

www.scheppach.com czlo7



17. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje sprav-

né. Pokud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha

Mozna pfic¢ina

Reseni

Vyrobek funguje
pferuSované.

Vadny spina¢ pro zapnuti/
vypnuti.

Oprava autorizovanym servisnim stfediskem

Vadny motor

Oprava autorizovanym servisnim stfediskem

Vnitfni uvolnény kontakt.

Vadny spina¢ pro zapnuti/
vypnuti.

Obratte se na nas servis.

Rezaci lidta je tupa.

Rezaci lidta se zahfiva.

Rezaci lifta ma nerovnosti.

Zkontrolujte, nabruste Fezaci liStu nebo se obratte na
nas servis.

PFilis velké treni kvali
chybéjicimu mazani.

Naolejujte Fezaci listu.

Spatny vysledek
stiihani

Rezaci li$ta je tupa.

Zkontrolujte, nabruste Fezaci liStu nebo se obratte na
nas servis.

Prilis velké tfeni kvuli
chybéjicimu mazani.

Naolejujte Fezaci listu.

Znegcisténa fezaci lista.

Ocistéte fezaci listu.

Spatna technika stfihani.

Ridte se pracovnimi pokyny.
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu pozornost' na mozné rizika. Bezpeénostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit

spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Varovanie — Precitajte si navod
na obsluhu, aby ste zniZili riziko
poranenia.

Pozor! NeresSpektovanie
bezpecénostnych znacdiek a
vystraznych upozorneni na
vyrobku a nedodrziavanie
bezpecénostnych a prevadzkovych
upozorneni méze viest k vaznym
poraneniam alebo dokonca k
smrti.

Noste ochranné okuliare. Po-
&as prace vznikaju iskry alebo z
vyrobku odletuju ulomky, triesky
a prach, ktoré mézu zapri€init
stratu zraku.

Ak je kabel poSkodeny alebo
preru$eny, okamzite vytiahnite
zastréku zo zasuvky.

Noste bezpecnostnu obuv!

Pozor! Nebezpec&enstvo poranenia
spbésobené beziacimi nozmi.

Noste pevnu obuv!

Zarucena hladina akustického
vykonu vyrobku.

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku
méze spdsobit’ stratu sluchu.

Vyrobok zodpoveda platnym
eurépskym smerniciam.

Vyrobok nevystavujte dazdu.
Vyrobok sa smie umiestnit,
uskladnit a prevadzkovat len v
suchych okolitych podmienkach.

Vyrobok zodpoveda platnym
srbskym smerniciam.

Trieda ochrany Il
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

vyrobku alebo budu spdsobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornej manipulacii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouzivani v rozpore s uréenim.

« vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s vyrobkom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny ako mate
s vyrobkom pracovat bezpecne, odborne a ekonomic-
ky, ako mate predchadzat nebezpecenstvam, usetrit
naklady na opravu, znizit doby vypadkov a zvysit spo-
lahlivost a Zivotnost vyrobku.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku vyrobku.

Navod na obsluhu uchovavaijte pri vyrobku v plastovom
obale, aby bol chraneny pred nedistotami a vihkostou.
Vs8etci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciat-
kom prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na vyrobku smu pracovat len osoby, ktoré boli pouce-
né v pouzivani vyrobku a informované o nebezpecen-
stvach, ktoré su s tym spojené.

Je potrebné dodrzat pozadovany minimalny vek.
Okrem bezpec€nostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané technické
pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych vyrobkov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym déjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis vyrobku (obr. 1)

NozZova lista
Ochrana ruk
Oblukova rukovat s bezpeénostnym spinacom
Vetracie $trbiny
Stupnica (+/- 0-45-90°)
Odblokovanie (na oto€enie rukovati)
Zapinac/vypina¢
Rukovat
Odlah¢enie tahu
. Ochrana proti narazu s otvorom na zavesenie pri-
stroja

SoP®NO RN

o

3. Rozsah dodavky

Pocet Oznacenie

1x Elektrické noznice na zivy plot
1x Ochrana noza

1Xx Navod na obsluhu

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Tieto nozZnice na Zivy plot su uréené na strihanie Zivych
plotov, krovia a krikov.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce urcenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uré¢enim. Za Skody
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu
ruci pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju vyrobok a zaistuju jeho udrzbu,
musia byt oboznamené s vyrobkom a pou¢ené o moz-
nych nebezpecenstvach.

Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru€enie vyrobcu za
Skody, ktoré tym vzniknu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a
originalnym prisluSenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpe¢nostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.
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Majte na pamati, ze naSe vyrobky neboli v sulade s ur-
¢enim skonstruované na komeréné, remeselné ani prie-
myselné pouzitie. Ak sa vyrobok pouZziva v komerénych,
remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na
podobné &innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

Vyrobca neruci za $kody, ktoré boli spésobené pouzi-
tim v rozpore s uréenim alebo nespravnou obsluhou.

5. VSeobecné bezpecnostné upozor-

nenia

A VAROVANIE Pregitajte si véetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatreny tento vyrobok.

Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov
mdzu spdsobit zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpe€nostné upozornenia a pokyny uschovaj-
te pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem elektrické naradie pouzity v bezpecnostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napa-
jané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické
naradie pohanané z akumulatora (bez sietového kabla).

1) Bezpecnost’ na pracovisku

a)

b)

c)

Pracovny priestor udrziavajte €isty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest k urazom.

S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nacha-
dzaja horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické naradia vytvaraju iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdia-
lenosti od elektrického naradia pocas jeho
pouzivania. Pri nepozornosti moézete stratit kon-
trolu nad elektrickym naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a)

b)
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Pripojovacia zastrcka elektrického naradia
musi pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové za-
stréky spolu s uzemnenymi elektrickymi nara-
diami. Neupravované zastrcky a vhodné zasuvky
zniZuju riziko zédsahu elektrickym pradom.
Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nymi plochami, ako napriklad rary, vykurova-
cie zariadenia, sporaky a chladnicky.

<)

d)

e)

f)

Ked je vase telo uzemnené, hrozi zvySené riziko
zasahu elektrickym pradom.

Chrarnite elektrické naradia pred dazdom alebo
vlhkost'ou. Vniknutie vody do elektrického nara-
dia zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.
Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastrcky zo zasuvky. Chrante pripojné
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢as-
tami. Poskodené alebo zamotané pripojné vede-
nia zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZova-
cieho vedenia vhodného pre exteriér znizuje rizi-
ko zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzivajte pru-
dovy chrani€. Pouzivanie pradového chrani¢a
znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost’ osob

a)

b)

<

d)

e)

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov.
Chvilka nepozornosti pri pouzivani elektrického na-
radia moze viest k vaznym zraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy
pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osob-
nych ochrannych prostriedkov, ako napriklad
protiprachova maska, protiSmykova bezpecénost-
na obuyv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu, v
zavislosti od druhu a pouzitia elektrického nara-
dia, znizuje riziko zraneni.

Zabraiite neimyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuté elektrické naradie pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k trazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite
nastavovacie nastroje alebo kli¢e na skrutky.
Nastroj alebo klu¢, ktory sa nachadza v otacajucej sa
Casti elektrického naradia, méze viest k poraneniam.
Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Za-
istite si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu.



f)

g)

h)

Vdaka tomu budete méct elektrické naradie lep-
Sie kontrolovat pri neo¢akavanych situaciach.
Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky &i dlhé
vlasy sa mézu zachytit do pohybujucich sa dielov.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit' a spravne pouzivat. PouZitie zariade-
nia na odsavanie prachu zniZuje rizika spdsobe-
né prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénos-
tou a dbajte na bezpeénostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked’ ste vd'aka mnoho-
nasobnému pouzitiu oboznameni s elektric-
kym naradim. Lahkovazne konanie moze v oka-
mihu viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a zaobchadzanie s elektrickym naradim

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Elektrické naradie nepretazujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepsie a bezpecénejSie pracovat' s vhodnym elek-
trickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spi-
nac¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut, je nebezpeéné a musi sa opravit.
Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vy-
menite €asti vlozeného nastroja alebo elek-
trické naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo
zasuvky alalebo odoberte odnimatelny aku-
mulator. Toto bezpeénostné opatrenie zabrani
neumyselnému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepreditali tieto in-
Strukcie. Elektrické naradia su nebezpec¢né, ak
ich pouzivaju neskusené osoby.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj
sa dokladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohy-
bujuce sa c€asti funguju bezchybne a ¢i sa
nezasekavaju, ¢i diely nie si zlomené alebo
poskodené tak, ze to negativne ovplyvnuje
funkciu elektrického naradia. Pred pouzitim
elektrického naradia dajte poskodené diely
opravit’. Pri¢inou mnohych Urazov je nespravna
udrzba elektrickych naradi.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rez-
nymi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa
vedu.

9)

h)

Pouzivajte elektrické naradie, vlozeny na-
stroj, nasadzovacie nastroje atd. podla
tychto pokynov. Zohladnite pritom pracovné
podmienky a vykonavanu €innost’. Pouzivanie
elektrického naradia na iné ako predpisané po-
uzivania méze viest k nebezpe&nym situaciam.

Rukovati a uchopovacie plochy rukoviti udr-
Ziavajte vzdy suché, Cisté a bez oleja a tuku.
Klizké rukovati a uchopovacie plochy rukovati
neumoznuju bezpe¢nu obsluhu a kontrolu elek-
trického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

5) Servis

a)

Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym
zaistite, Ze bezpecnost elektrického naradia zo-
stane zachovana.

Bezpecnostné upozornenia pre noznice na zivy plot

a)

b)

<

d)

e)

f)

Vsetky casti tela drzte v bezpeénej vzdiale-
nosti od noza. Pri pohybujucich sa nozoch
sa nepokusajte odstranit’ strihany material
ani pridrziavat' material, ktory chcete stri-
hat. Noze sa po vypnuti spinaca pohybuju da-
lej. Chvilka nepozornosti pri pouzivani noznic na
Zivy plot méze viest k tazkym poraneniam.
Noznice na zZivy plot noste za rukovat, ked
s noze zastavené a davajte pozor, aby ste
nestlacili spina€. Spravne nosenie noznic na
zivy plot zniZzuje nebezpecenstvo nelmyselnej
prevadzky a tym spdésobeného poranenia nozom.
Noste ochranu sluchu. Adekvatne ochranné
prostriedky znizuju riziko poskodenia sluchu.

Pri preprave alebo uschovani noznic na zivy
plot vidy natiahnite na noze kryt. Spravne
zaobchadzanie s noznicami na Zivy plot znizuje
nebezpecenstvo poranenia nozom.

Pred odstranenim zaseknutého strihaného
materialu alebo udrzbou vyrobku sa uistite,
ze su vSetky spinace vypnuté a akumulator
je vybraty. NeoCakavana prevadzka noznic na
zivy plot pri odstrafiovani zaseknutého materialu
mbze viest k vaznym poraneniam.

Noznice na zivy plot drzte iba za izolované
uchopovacie plochy, pretoze rezaci n6z méze
narazit’ na skryté elektrické vedenia alebo
vlastny siet'ovy kabel. Pri kontakte noZov s ve-
denim, ktoré je pod napatim, sa mézu pod na-
patie dostat aj kovové Gasti pristroja, ¢o vedie
k zasahu elektrickym prudom.



dg) Drzte vSetky sietové vedenia mimo oblasti stri-
hania. Vedenia mézu byt skryté v Zivych plotoch a
krikoch a n6z ich mdze nedopatrenim nastrinnut.

h)  Nepouzivajte noznice na zZivy plot v zlom po¢a-
si, najma nie vtedy, ked’ hrozi nebezpecenstvo
burky. Znizite tym riziko, Ze vas zasiahne blesk.

Dalsie bezpeénostné upozornenia

. Pri praci s tymto vyrobkom vzdy noste bezpec-
nostné rukavice, ochranné okuliare, ochranu slu-
chu, pevnu obuv a dlhé nohavice.

. NozZnice na Zivy plot su uréené na prace, pri kto-
rych stoji operator na zemi a nie na rebriku alebo
inej nestabilnej ploche na statie.

. Elektrické nebezpecenstvo, dodrzte odstup mini-
malne 10 m od trolejovych vedeni.

. Nepokusajte sa uvolnit zaseknutd/ zablokovanu
nozovu listu, kym nevypnete vyrobok a nevyberiete
akumulator. Hrozi nebezpec&enstvo poranenia!l

. Noze pravidelne kontrolujte, ¢i su opotrebované a
nechajte ich prebrusit. Tupé noze pretazuju vyrobok.
Na $kody, ktoré tym vzniknu, sa nevztahuje zaruka.

. Ak budete pri praci s vyrobkom preruseni, naj-
skor ukoncite aktualnu pracovnu operaciu a po-
tom vypnite vyrobok.

. Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
vol'te pouzivat osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepreéitali tieto in-
Strukcie. Elektrické naradia su nebezpecéné, ak
ich pouzivaju neskisené osoby.

A Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara po-
&as prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole méze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom
a vyrobcom implantatu este predtym, ako za¢nu obslu-
hovat elektrické naradie.

A Varovanie! Pri dlh§ich pracach mézZe z dévodu vib-
racii dojst v rukach obsluhujicej osoby k porucham
prekrvenia (syndrom bielych prstov). Syndrém bielych
prstov je cievne ochorenie, pri ktorom sa v zachvatoch
kf¢ovito stahuju cievy na prstoch na rukach a nohach.
Postihnuté oblasti uz nie su dostato¢ne zasobované
krvou a preto sa zdaju extrémne bledé. Casté pouzi-
vanie vibrujucich vyrobkov méze u oséb s naruSenym
prekrvenim (napr. fajéiarom, diabetikom) vyvolat ner-
vové poskodenie.

Ak spozorujete neobvyklé zhorSenia stavu prstov,
okamzite ukongite pracu a vyhladajte lekara.

6. Zvyskové rizika

Vyrobok je skonstruovany podfa aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mo6zu pri praci vyskytnat’
jednotlivé zvyskové rizika.

. Rezné poranenia.

. Poskodenie o¢€i, ak sa nenosi predpisana ochra-
na oci.

. Poskodenie sluchu, ak sa nenosi predpisana

ochrana sluchu.

. ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa
spolu dodrziavaju ,bezpeénostné upozornenia“
a ,pouzitie v sulade s uréenim®, ako aj navod
na obsluhu.

. Vyrobok pouzivajte tak, ako je odporu¢ané v
tomto navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Zze vas
vyrobok bude podavat optimalne vykony.

. Napriek vSetkym prijatym opatreniam mozu pre-
trvavat zvySkoveé rizika, ktoré nie su ocividné.

7. Technické udaje

Sietové napatie 230 — 240 V~/50 Hz

Otacky pri chode na- 1500 min-'
prazdno n,

Dizka rezu 610 mm
Hrabka rezu 24 mm
Hmotnost 3,45 kg

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibracie

A Varovanie: Hluk méze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosim,
vhodnu ochranu sluchu.

Informacia o vzniku hluku podfa normy EN 62841-1

Hodnoty hluku

Hladina akustického vykonu L, 98,69 dB
Hladina akustického tlaku LpA 90,69 dB
Zatazenie hlukom podla predpisov 102 dB
Neistota K, 3dB

104 | SK www.scheppach.com



Hodnoty vibracii

Hodnota vibracii podla EN 62841-1

Vibracie, predna rukovat a, 2,959 m/s?
Vibrécie, zadna rukovat a, 2,613 m/s?
Neistota K, 1,5 m/s?

Pri praci s tymto elektrickym naradim noste ochranu
sluchu!

Uvedena celkova hodnota vibracii a uvedené hodnoty
emisii hluku boli merané podla normovanej sku$obnej
metédy a m6zu sa pouzit na porovnanie elektrického
naradia s inym zariadenim. M&zZete pouZit aj na pred-
bezny odhad zatazenia.

A\ Varovanie

Emisie vibracii a hluku sa mézu pocas skuto¢ného po-
uzivania elektrického naradia odliSovat od uvedenych
hodnét v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia elek-
trického naradia, predovsetkym, aky druh obrobku sa
obraba.

Je potrebné urcit bezpe€nostné opatrenia na ochra-
nu obsluhy na zaklade odhadu vibraéného zatazenia
pocas skutoénych podmienok pouZivania (musia sa
zohladnit’ vSetky Casti pracovného cyklu, napr. ¢asy,
ked je elektrické naradie vypnuté a tie, ked je elektric-
ké naradie zapnuté, ale bezi bez zatazenia).
Zatazenie vibraciami a hlukom sa snazte udrzat podla
Zenia vibraciami su napriklad nosenie rukavic pri pou-
Zivani naradia, obmedzenie pracovného ¢asu a pouzi-
vanie prisluSenstiev v dobrom stave.

8. Vybalenie

» Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

+ Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

+ Skontrolujte vyrobok a diely prislusenstva, ¢i ne-
doslo k Skodam pri preprave. V pripade reklamacii
ihned informujte dodavatela. NeskorSie reklamacie
nebudu uznané.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

* Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

« Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajicich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cCisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

A VAROVANIE!

Vyrobok a baliaci material nie su hrackami pre de-
ti! Deti sa nesmu hrat’' s plastovymi vreckami, f6-
liami a malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo pre-
hitnutia a zadusenia!

9. Obsluha

NozZnice na Zivy plot maju ako rezacie zariadenie vyso-
kokvalitny néz. Pri procese rezania sa pohybuju reza-
cie zuby linearne tam a spat. Ochrana proti narazu na
Spicke nozovej listy zabraruje neprijemnému spatné-
mu razu pri naraze na steny, ploty atd.

Na ochranu pouzivatela je vyrobok vybaveny obojruénym
bezpecénostnym spinacom a funkciou rychleho brzdenia.
Dodatoéne chrani ochrana ruk pred konarmi a vetvami.

A VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia!

Zapina¢/vypina¢ a bezpecnostny spina¢ sa nesmie

aretovat!

. Nepracujte s vyrobkom, ak su spina¢e poSkode-
né. Zapinac¢/vypina¢ a bezpecnostny spina¢ mu-
sia po uvolneni vyrobok vypnut.

. Pred kazdym pouzitim sa uistite, ¢i je vyrobok
funkény.
A VAROVANIE

Pri praci s vyrobkom noste vhodny odev a pracov-
né rukavice.
Noste ochranu o¢i a sluchu.

Nedbalé pouzivanie osobnych ochrannych pro-
striedkov (OOP)

Nedbalé pouzivanie alebo nepouzivanie osobnych
ochrannych prostriedkov méze viest k zavaznym pora-
neniam.

A VAROVANIE

Moéze dojst’ k zasahu elektrickym pradom a posko-
deniu vyrobku!

Kontakt s vedenim pod napatim méze pri strihani viest’
k zasahu elektrickym pradom. Strihanie do cudzich ob-
jektov méze viest k poSkodeniu nozovej listy.
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. Pred strihanim prehladajte Zivé ploty a kriky, ¢i sa
v nich nenachadzaju skryté objekty, ako napr. ve-
denia pod napatim, drétené ploty a podpera rastlin.

POZOR
Tupé noze pretazuju vyrobok! Vyrobok s chybnym alebo
silne opotrebovanym rezacim zariadenim nepouzivajte.

POZOR
Dbaijte na to, aby okolita teplota po¢as prace neprekro-
¢ila 50 °C a neklesla pod -20 °C.

9,1. Zapnutie/vypnutie vyrobku (obr. 1)
Upozornenie: Pred zapnutim dbajte na to, aby sa vyro-
bok nedotykal Ziadnych predmetov.

1 Pred zapnutim vyrobku stiahnite ochranu noza z
nozove;j listy (1).

2 Na odlah¢enie tahu vytvorte z konca prediZova-
cieho kabla slu¢ku, prevlecte ju cez otvor na ru-
kovati a zaveste odlahéenie tahu (9) na rukovat.

3 Pripojte pristroj k sietovému napatiu.

4.  Stlaéte bezpe€nostny spinac (3) na prednej ruko-
vati (3) a drzte ho stlaceny.

5. Na zapnutie vyrobku stlacte zapina¢/vypinac (7).

6.  Na vypnutie pustite zapina¢/vypinac (7).

9,2. Otocenie rukoviti (obr. 1)
Rukovat (8) ma 5 poldh:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Potiahnite odblokovanie (6) dozadu a otocte ru-
kovat (8) do pozadovanej polohy.
2 Uvolnite odblokovanie (6), rukovat (8) zapadne.

10. Pracovné pokyny

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok tplne zmontovat’!

A VAROVANIE!

Nebezpeéenstvo poranenia!

Ak budete blokovania odstrafiovat holymi rukami, mé-
Zete sa zranit.

» Noste ochranné rukavice.

* Pouzivajte vhodné nastroje (napr. drevenu palicu).

Upozornenia:
* Pocas prevadzky drzte vyrobok pevne oboma ruka-
mi, aby ste mali lepSiu kontrolu nad vyrobkom.

+ Ur¢ité mnozZstvo hluku spdsobené tymto vyrobkom
je neodvratné. Vykonavajte hluénu pracu v schvale-
nych a na to ur€enych ¢asoch. Pripadne dodrZiavaj-
te ¢as odpocinku.

* Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite
si bezpecny postoj a vzdy udrZiavajte rovnovahu.
Vdaka tomu budete moct elektrické naradie lepSie
kontrolovat pri neo¢akavanych situaciach.

10.1 Techniky strihania

* Noznicami na konare najskor vystrihajte hrubé konare.

» Obojstranna nozova lista umozriuje strihanie obomi
smermi alebo prostrednictvom kyvavych pohybov z
jednej strany na druhda.

* Pri zvislom reze pohybujte vyrobkom rovnomerne
dopredu alebo oblukovito nahor a nadol.

* Pri vodorovnom reze pohybuijte vyrobkom kosakovito k
okraju Zivého plota, aby odstrihnuté vetvy padali na zem.

* Na zachovanie dlhych rovnych linii odporu¢ame
napnut povrazy.

10.2 Strihanie zivého plota

Zivé ploty odportigame strihat v lichobeZnikovom tva-
re, aby sa zabranilo strate listov doInych vetiev. Zodpo-
veda to prirodzenému ratu rastlin a umoznuje to opti-
malny rast Zivého plota.

Pri strihu sa redukuju iba nové roéné vyhonky a vytvori
sa tak husté rozvetvenie a dobra ochrana proti pohlfadom.

* Najskor ostrihajte boky Zivého plota. Na to pohybujte
vyrobkom v smere rastu zdola nahor. Ak budete strihat
zhora nadol, tenSie vetvy sa budu pohybovat nadol,
vplyvom €oho mdzu vzniknut tenké miesta alebo diery.

* Potom podla priania ostrihajte horny okraj rovno,
strechovito alebo okruhlo.

* Do pozadovaného tvaru strihajte uz mladé rastliny.
Hlavné vyhonky by mali ostat nepo$kodené, dokym
zivy plot nedosiahne planovanu vysku. VSetky ostat-
né vyhonky sa skratia na polovicu.

10.3 OSetrovanie volne rastucich zivych plotov
Hoci sa volne rastuce Zivé ploty nestrihaju, musia sa
pravidelne udrziavat, aby nerastli prili§ vysoko.

10.4 Rezanie v spravhom case

 Listnaty Zivy plot: jun a oktéber

« |hli¢naty zivy plot: april a august

* Rychlo rastuci zivy plot: od maja cca kazdych 6 tyzdiov
Davajte pozor na vtaky v zivom plote, ktoré sedia na
vajciach. Rezanie zivého plotu vtedy odlozte alebo sa
tomuto miestu vyhnite.
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11. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj prediZo-
vacie vedenie, musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju
Skody na izol&cii.

Pri¢inami m6zu byt:

+ Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

» Poskodenie izolacie pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

+ Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su Zivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohfadom

poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole pripojného

vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s rovnakym oznaéenim.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Pri motore na jednofézovy striedavy prud odpori¢ame
pre vyrobky s vysokym nabehovym prddom (od 3 000
W) istenie poistkami C 16A alebo K 16A!

Druh pripojenia X

Ak sa sietovy privod tohto vyrobku poskodi, musi sa vy-
menit za Specialne pripraveny sietovy privod, ktory je
k dispozicii u vyrobcu alebo v jeho zakaznickom servise.

12. Cistenie

Opatrne! Pri manipulacii s nozmi noste ochranné

rukavice!

1. Pockajte, kym sa vSetky pohyblivé diely nezastavia.

2. Po kazdom pouziti o€istite noZovu listu naolejo-
vanou handrou.

3.  Pokazdom pouziti naolejujte noZovu listu olejnic-
kou alebo sprejom.

4. Vyrobok v Ziadnom pripade za ucelom cistenia
neponarajte do vody ani inych kvapalin.

5. Nikdy neostrekujte vyrobok vodou.

6. Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrZiavajte podla moznosti bez prachu a necis-
t6t. Vyrobok vydrhnite Eistou handrickou alebo vyfu-
kajte stlaenym vzduchom pri nizkom tlaku. Vyrobok
odporucame distit bezprostredne po kazdom pouziti.

7. Vetracie otvory musia byt vzdy volné.

8. NepouZivajte Cistiace prostriedky ani rozpustadia,
mobhli by poskodit plastové diely vyrobku. Dbajte na
to, aby sa do vnutra vyrobku nedostala voda.

13. Skladovanie

Priprava na uskladnenie

1 Vyrobok vycistite a skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny.

2 Pred prepravou alebo uskladnenim vyrobku za-
kryte néz ochranou noza.

3 Hnojiva a iné zahradné chemikalie obsahuju lat-
ky, ktoré maju silny korozivny ucinok na kovové
diely. Vyrobok neskladujte v blizkosti tychto latok.

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-

chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.

Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a

30 °C.

Vyrobok skladujte v pévodnom baleni. Vyrobok zakryte

na ochranu pred prachom alebo vihkostou. Navod na

obsluhu uschovaijte pri vyrobku.

14. Udrzba

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie st opisa-

né v tomto navode na obsluhu, nechajte vykonat’' v

odbornej dielni. Pouzivajte len originalne nahrad-

né diely.

1 Vyrobok pred kazdym pouzitim skontrolujte, Ci
nevykazuje zjavné nedostatky ako volné, opotre-
bované alebo poskodené diely.

2 Skontrolujte pevné uloZenie skrutiek v nozovej liste.

3 Skontrolujte kryty a ochranné zariadenia, ¢i nie
su poSkodené a €i su spravne ulozené. Pripadne
ich vymerite.

4 Drobné zuby na strihacich zuboch mézete vyhla-
dit sami. Rezné hrany prebruste olejovou osli¢-
kou. Dobry strihaci vykon poskytuju iba ostré
strihacie zuby.

5 Tupé, ohnuté alebo poSkodené nozové listy sa
musia vymenit’.
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15. Oprava a objednavanie nahradnych
dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze st namontova-
né v8etky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave.
Diely, ktoré mézu spdsobovat nebezpecenstva, ucho-
vavajte mimo dosahu inych osob a deti.

Pozor: Podla zakona o zodpovednosti za chyby vy-
robkov neru¢ime za chyby, ktoré boli spésobené ne-
odbornymi opravami alebo nepouzivanim originalnych
nahradnych dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného od-
bornika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujice udaje:

* druh prudu motora,

* Udaje z typového $titka stroja,

* Udaje z typového $titka motora.

Doélezité upozornenie pre pripad opravy:

V pripade zasielania vyrobku na opravu majte na pa-
mati, Ze vyrobok sa z bezpecnostnych dévodov musi
zasielat na servisnu stanicu bez oleja a paliva.

15.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje:

+ Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

+ Udaje typového $titka

)

15.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouZitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: Rezaci néz

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

16. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materidly sa daju recyklo-

Oy % /3
%@ﬁﬁn@vat Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

ﬁ Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia
mmmm odviezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

+ Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne za-
budované v starom pristroji, sa musia vybrat bez poru-
Senial Ich likvidacia je regulovana zakonom o batériach.

« Vilastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic-
kych zariadeni st zo zakona povinniich po pouziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

« Symbol preciarknutého odpadkového koSa na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moze-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

* V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia insta-
lované a predavané v krajinach Eurépskej Unie a pod-
liehajlce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurépskej Unie mdzu na likvidaciu elektrickych
a elektronickych zariadeni platit odliSné predpisy.
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17. Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke st uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzZete urobit napravu, ked vas vyrobok ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pric¢ina \ETJEVE]

Zapinac/vypinac je chybny | Oprava autorizovanym servisnym strediskom

Vyrobok pracuje s Motor je chybny Oprava autorizovanym servisnym strediskom

preruseniami. Interny poskodeny kontakt.

Obratte sa na nasu servisnu sluzbu.
Zapinac/vypinac je chybny.

Tupa noZova lista. Nozov lidtu skontrolujte, naostrite alebo sa obratte na

nasu servisnu sluzbu.

oA rimn . NozZova lista ma zuby.
NoZova lista je horuca.

Prili§ velké trenie kvoli

B . Naolejujte nozovu listu.
chybajucemu mazaniu.

Nozovu listu skontrolujte, naostrite alebo sa obratte na

Tupa nozova lista. “ o 5
nasu servisnu sluzbu.

Prili§ velké trenie kvoli

Zly vysledok strihania chybajicemu mazaniu. Naolejujte nozovu listu.

ZnegGistena nozova lista. Ocistite nozovu listu.

Zla technika strihania. Dodrziavajte pracovné pokyny.
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A kézikdbnyvben hasznalt szimbélumok arra szolgalnak, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimboélumokat, valamint az ezeket kiséré magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmez-
tetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfelel

intézkedéseket.

Figyelmeztetés - A sérilések
kockazatanak csdkkentése érde-
kében olvassa el az lizemeltetési
utmutatét.

>

Figyelem! Ha figyelmen kiviil
hagyja a terméken elhelyezett
biztonsagi jel6léseket és
figyelmezteté megjegyzéseket,
illetve figyelmen kivil hagyja

a biztonsagi és kezelési
utasitasokat, akkor sulyos, akar
halalos sériiléseket szenvedhet.

Viseljen védészemiiveget. A mun-
ka kézben keletkezd szikrak vagy
a termékbdl kikeruil§ szilankok,
forgacsok és por latasvesztést
okozhatnak.

Ha a kabel karosodott vagy
at van vagva, azonnal hizza
ki a csatlakozédugét a
csatlakozdaljzatbol.

Viseljen munkavédelmi keszty(t!

> D

Figyelem! Sérilésveszély a mozgd
kések miatt.

Viseljen zart Iabbelit!

D) Lw

A termék garantalt
hangteljesitményszintje.

Viseljen hallasvédét. A zaj
hatasara hallaskarosodast
szenvedhet.

A termék megfelel a hatalyos
eurodpai iranyelveknek.

A terméket ne érje esé. A terméket
csak szaraz kornyezeti feltételek
mellett szabad tarolni, raktarozni
és Uzemeltetni.

A termék megfelel a vonatkozé
szerbiai irdnyelveknek.

1l. védelmi osztaly
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalatahoz.

Megjegyzés:

A termék gyartoja a hatalyos termékfelel6sségi torvény

szerint nem felel6s a terméken esett vagy a termék al-

tal okozott karokért a kdvetkezé esetekben:

» Szakszeriitlen kezelés

* A kezelési utmutaté be nem tartasa

* llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javitas

* Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

+ Nem rendeltetésszer(i hasznalat

* A villamos berendezés mikddésképtelensége a villa-
mos el6irasok és a VDE 0100, valamint a DIN 57113 /
VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

Miel6tt megkezdené a szerelést vagy az tizembe helye-
zést, olvassa végig a kezelési utmutatd teljes szovegét.
A kezelési utmutaté megkdnnyiti a termék megismeré-
sét, és segit elsajatitani a rendeltetésszer(i hasznala-
tahoz szikséges ismereteket.

A kezelési utmutatd fontos megjegyzéseket tartalmaz
arrol, hogyan dolgozhat a termékkel biztonsagosan,
szakszerlien és gazdasagosan, hogyan kerulheti el a
veszélyeket, csdkkentheti a javitasi koltségeket és az
id6kieséseket és novelheti a termék megbizhatésagat
és élettartamat.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlenll tartsa be az orszagaban a termék lizemelte-
tésével kapcsolatosan érvényes eldirasokat is.

A szennyez8dés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési Utmutatét a termék kdzelében tarol-
ja. Munkaba allas elétt minden kezelének el kell olvas-
nia, majd gondosan be kell tartania a benne foglaltakat.
A terméken csak olyan személyek dolgozhatnak, aki-
ket betanitottak a termék hasznalatara, és megismer-
tettek az el6forduld veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k legkisebb életkorara vonatkozé
rendelkezést.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi utasitasain és
orszaga specidlis el6irasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu termékek Gzemeltetésére vonatkozé altala-
nosan elismert miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felelésséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették fi-
gyelembe a jelen Utmutatét és a biztonsagi utasitasokat.

2. Atermék leirasa (1. abra)

Késgerenda
Kézvédelem
Fogantyukengyel biztonsagi kapcsoléval
Szell6z6 nyilasok
Skala (+/- 0-45-90°)
Kireteszelés (a fogantyu elforgatasahoz)
Be-/kikapcsolé
Markolat
Tehermentesité
. Utkodzés elleni védelem a késziilék felakasztasara
szolgalé furattal

SoP®NO RN

o

3. Sazallitott elemek

Darabszam Megnevezés

1x Elektromos sévénynyird
1x Késvédd

1x Kezelési utmutatd

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A sovénynyiré sdvények, bokrok és cserjefélék vaga-
sara szolgal.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a ter-
méket. Minden ettél eltér6 hasznalat nem rendelte-
tésszerlinek minésil. Az ebbdl fakadd minden karért
és sérllésért nem a gyartd, hanem a felhasznalé/keze-
16 viseli a felelésséget.

A rendeltetésszerl hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.
A terméket hasznald és karbantarté személyeknek is-
mernilk kell a terméket, és tajékozottnak kell lennitik a
lehetséges veszélyekrdl.

Ha a terméken modositast végez, az ebbdl ered karo-
kért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A terméket kizarolag a gyarto eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad tGzemeltetni.

Tartsa be a gyart6 biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi elGirasait, valamint a miszaki adatokban
meghatarozott méreteket.
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Kérjuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte-
tésik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari haszna-
latra tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem
véllalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

A gyarté nem vallal felel6sséget azokért a karokért,
amelyeket a nem rendeltetésszeri hasznalat vagy a
helytelen kezelés okoz.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES Olvassa el a termékhez tar-
tozo6 osszes biztonsagi utasitast, egyéb utasitast,
abrat és miiszaki adatot.

A kovetkezé utmutatasok betartdsanak elmulasztasa
aramutést, tlizet és/vagy sulyos sériléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatot érizze meg
késébbi hasznalat céljabdl.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrél Gzemeltetett elektromos
szerszamokra (halézati kabellel) és az akkumulatorrol
Uzemeltetett (halézati kabel nélkili) elektromos szer-
szamokra vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
megfelel6 megvilagitasarol. A rendetlenség,
illetve a megvilagitatlan munkateriletek balese-
tekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyuijthatjak a port és a g6zoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakoz6dugéja-
nak illenie kell a csatlakozoéaljzatba. A dugés
csatlakoz6t semmilyen médon nem szabad
modositani. A védoéfoldeléssel ellatott elekt-
romos szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon
adapteres csatlakozé6t. A valtozatlan dugos
csatlakozdk és a hozzajuk ill csatlakozdaljzatok
csokkentik az dramiités kockazatat.

b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tiizhelyekkel és hii-
tészekrényekkel valé érintkezését. Megné az
aramutés kockazata, ha a teste foldelve van.

c) Tartsa es6tdl és nedvességtol tavol az elekt-
romos szerszamokat. Az elektromos szerszam-
ba hatolé viz ndveli az daramiités kockazatat.

d) Ne hasznadlja a csatlakozo6 vezetéket a rendel-
tetésétol eltér6 moédon, példaul az elektro-
mos szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz
vagy a csatlakozoéaljzatbol valé kihuzasahoz.
Tartsa tavol a csatlakozé vezetéket hoétél,
olajtol, éles élektdl és a mozgo alkatrészeitol.
A sérilt vagy 6sszegubancolddott csatlakozé ve-
zeték ndveli az aramités kockazatat.

e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
té vezetékeket alkalmazzon, amelyek kiltéri
hasznalatra is alkalmasak. A kultéri haszna-
latra alkalmas hosszabbité vezeték hasznalata
csokkenti az aramutés kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kornyezet-
ben hasznalja az elektromos szerszamot,
akkor hasznaljon hibaaram-véddékapcsolét. A
hibaaram-véd6kapcsoldé hasznalata csdkkenti az
aramuités kockazatat.

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
az elektromos szerszam hasznalata soran jézan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elekt-
romos szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi
figyelmetlenség is sulyos séruléseket okozhat.

b) Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatol és hasznalatatdl fliggben al-
kalmazott személyi védéfelszerelések, példaul
pormaszk, csuszasmentes munkavédelmi cipd,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csokkenti a sérlilések kockazatat.

c) Keriilje el az akaratlan lizembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumu-
latorra valé csatlakoztatasa, felvétele vagy
szallitasa el6tt bizonyosodjon meg arrél,
hogy ki van-e kapcsolva az elektromos szer-
szam. Ha az elektromos szerszam szallitasa
kézben a kapcsolon tartja az ujjat, vagy a készi-
léket bekapcsolva csatlakoztatja az aramellatas-
ra, az balesetet okozhat.
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d)

e)

f)

9)

h)

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt ta-
volitsa el a beallité szerszamokat vagy a csavar-
kulcsokat. Az elektromos szerszam forgo részében
maradt szerszam vagy kulcs sérlléseket okozhat.
Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon sta-
bilan a laban, és mindig 6rizze meg egyensu-
lyat. igy varatlan helyzetekben is jobban iranyit-
hatja az elektromos szerszamot.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen tul
b6 ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruha-
zatat tartsa tavol a maguktél mozgé alkatré-
szektdl. A mozgo alkatrészek elkaphatjak a laza
ruhdazatot, az ékszereket vagy a hosszu hajat.
Ha lehetséges a porelszivo és -gylijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni
és megfeleléen hasznalni kell. A por elsziva-
sara szolgdlé berendezés hasznalataval csok-
kenthetdk a por altal okozott veszélyek.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne
szegje meg az elektromos szerszamra vonat-
koz6 biztonsagi szabalyokat még abban az
esetben sem, ha az elektromos szerszamot
tobbszori hasznalat utan ismerni véli. A ma-
sodperc tortrésze alatt bekdvetkez6 sulyos sé-
rulések lehetnek a kévetkezményei annak, ha a
szerszamot gondatlanul kezeli.

4) Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a)

b)

c)

d)

114 | HU www.scheppach.com

Ne terhelje tal az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelelé elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.

Huazza ki a dugos csatlakozét a csatlakozoéal-
jzatbol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumula-
tort, miel6tt beallitasokat végez a késziiléken,
cserélheté szerszamokat cserél ki vagy félrete-
szi az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyaza-
tossagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

A nem hasznalt elektromos szerszamokat
gyermekektdl tavol tarolja. Ne hagyja, hogy
az elektromos szerszamot olyan személyek
hasznaljak, akik nem ismerik azt vagy nem
olvastak el a jelen utasitasokat. Az elektromos
szerszamok veszélyesek, ha tapasztalatlan sze-
mélyek hasznaljak éket.

e)

f)

g9)

h)

Gondosan apolja az elektromos szerszamot
és a cserélheté szerszamot. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul
miikodnek és nem szorulnak-e, illetve nin-
csenek-e torott vagy sériilt alkatrészek, ame-
lyek negativ hatassal lennének az elektromos
szerszam miikodésére. Az elektromos szer-
szam hasznalata el6tt javittassa meg a sériilt
alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karban-
tartott elektromos szerszamok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagoélekkel rendelkezé
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és kony-
nyebben vezethetdk.

Az elektromos szerszamot, a cserélheté
szerszamot, betétszerszamokat stb. a jelen
utasitadsoknak megfeleléen hasznalja. Koéz-
ben vegye figyelembe a munkafeltételeket és
a végrehajtandé feladatot is. Az elektromos
szerszamoknak a tervezett alkalmazasoktol elté-
ré hasznalata veszélyes helyzetekhez vezethet.
A fogantyUkat és a megfogasi feliileteket
mindig szaraz, tiszta, valamint olajtol és
zsirt6l mentes allapotban kell tartani. A csu-
szbs fogantyu és megfogasi feliletek nem teszik
lehetévé az elektromos szerszam biztonsagos
Uzemeltetését, illetve hogy megdrizze folotte az
uralmat elére nem lathaté helyzetekben.

5) Szerviz

a)

Csak képzett szakszemélyzettel és csak ere-
deti potalkatrészek hasznalataval javittassa az
elektromos szerszamot. Ezdltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megérzése.

Biztonsagi utasitasok a sévénynyiréhoz

a)

b)

<

Tartsa tavol testrészeit a késtél. Miikodé kés
mellett ne prébalja meg eltavolitani a dara-
bot, amelyen dolgozott, vagy kézzel meg-
tartani azt munka kézben. A kések a kapcsold
kikapcsolasa utan is tovabb mozognak. Mar egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sérilésekkel
jarhat a sévénynyiré hasznalata kézben.

A sovénynyirét a fogantyuanal fogva hordoz-
za, amikor all a kés, és ligyeljen arra, hogy ne
kapcsolja be a kapcsolét. A sdvénynyir6 helyes
hordozasa csdkkenti a véletlen elindulas és a kés
okozta sériilés kockazatat.

Viseljen hallasvédét. A megfelel6 védéfelsze-
relés csokkenti a hallaskarosodas kockazatat.



d)

e)

f)

g)

h)

A sovénynyiré szallitasa vagy tarolasa soran
mindig huizza a fedelet a kések folé. A sGvény-
nyir6 szakszer( kezelése csokkenti a kés altal
okozott sériilésveszélyt.

Miel6tt eltavolitana a beszorult nyesedéket
vagy karbantartana a terméket, gy6z6djon
meg réla, hogy minden kapcsolé ki van kap-
csolva, és az akkumulator ki van véve. A so-
vénynyiré nem vart mikddése a beszorult anyag
eltavolitasa soran sulyos sérilést okozhat.

A sovénynyirot kizarolag a szigetelt fogasi
fellileteknél fogva tartsa, mivel a vagokés rej-
tett villamos vezetékekhez vagy a flirész sajat
halézati kabeléhez érhet. Ha a kés fesziiltség
alatt all6 vezetékhez ér, akkor a késziilék fémbdl
késziilt alkatrészei is fesziiltség ala kerilhetnek,
ami dramitéshez vezethet.

Tartsa tavol a halézati kabeleket a vagasi terii-
lett6l. A kabelek a sévényekben és bokrokban is el
lehetnek rejtve, igy véletlenil elvaghatok a késsel.
Ne hasznalja a sovénynyirét rossz idében,
kiilonosen zivatarveszély esetén. Ez csokken-
ti a villamcsapas kockazatat.

Tovabbi biztonsagi utasitasok
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A termékkel térténé munkavégzés soran mindig
viseljen véddkeszty(t, védészemiveget, hallas-
védét, szilard cipét és hosszu nadragot.

A sévénynyirét olyan munkakhoz tervezték, me-
lyeknél a kezel6 a f6ldon, nem pedig létran vagy
egyéb instabil fellleten all.

Elektromos veszély, tartson legalabb 10 m tavol-
sagot a fels6 vezetékektdl.

Ne prébalja meglazitani az elakadt/megszorult
késgerendat, amig ki nem kapcsolta a terméket
és ki nem vette az akkumulatort. Sérllésveszély
all fenn!

A kések kopasat rendszeresen ellendrizni kell, és
Ujra kell 6ket éleztetni. A tompa kések tulterhelik a
terméket. Az ebbdl eredd karokra a jotalldas nem
érvényes.

Ha a termékkel térténé munkavégzés soran szu-
netet kivan tartani, el6szor fejezze be az aktualis
miveletet, majd kapcsolja ki a terméket.

A nem hasznalt elektromos szerszamokat
gyermekektdl tavol tarolja. Ne hagyja, hogy
az elektromos szerszamot olyan személyek
hasznaljak, akik nem ismerik azt vagy nem
olvastak el a jelen utasitasokat. Az elektromos
szerszamok veszélyesek, ha tapasztalatlan sze-
mélyek hasznaljak éket.

A Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam tizem
kdézben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mezd
bizonyos kértlmények kozo6tt negativ hatassal lehet
az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A ko-
moly és sulyos sériilések kockazatanak elkeriilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkezé személyek az elektromos szerszam hasz-
nalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk
gyartojat.

A Figyelmeztetés! Hosszabb ideji munkavégzés
esetén a vibraciék miatt a kezel§ személy kezeiben
keringési zavarok (fehér ujj szindroma) Iéphetnek fel.
A fehér ujj szindroma olyan érrendszeri rendellenes-
ség,amelynek soran az ujjak és a labujjak kis véredé-
nyei hirtelen 6sszehuzédnak. Az érintett teriletek mar
nem kapnak megfeleld vérellatast, és emiatt rendkivil
sapadtak lesznek. A vibral6 termékek gyakori haszna-
lata idegkarosodast okozhat azoknal,akiknek a vérke-
ringése karosodott (pl. dohanyosok, cukorbetegek).
Amennyiben szokatlan negativ hatasokat észlel, azon-
nal fejezze be a munkat, és forduljon orvoshoz.

6. Fennmaradoé kockazatok

A termék korszerili miiszaki szinvonalon, az elis-

mert biztonsagtechnikai el6irasok szerint késziilt.

A munkavégzés soran azonban ennek ellenére is

felléphetnek fennmaradoé kockazatok.

. Vagasi sérilések.

. Szemkarosodas, ha az el6irt szemvédoét nem viselik.

. Ha nem viseli az eldirt hallasvédét, hallaskaroso-
dast szenvedhet.

. A fennmaradé kockazatok minimalisra cs6kkent-
heték azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Ren-
deltetésszerli hasznélat” és a kezelési utmutato
egyuttes betartasaval.

. Ugy hasznalja a terméket, ahogyan azt a kezelési
utmutato javasolja. Ezzel biztosithato, hogy a ter-
mék mindig optimalis teljesitménnyel mikddjon.

. Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvald
fennmaradé kockazatok is, melyek minden el6-
vigyazatossag ellenére sem sziintetheték meg.



7. Miszaki adatok

Halozati fesziltség 230-240V ~/50 Hz

n,lresjarati fordulatszam 1500 min-'
Vagashossz 610 mm
Vagasi vastagsag 24 mm
Témeg 3,45 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

Zaj és vibracio

A Figyelmeztetés: A zaj sulyos kovetkezményekkel
jarhat az egészségre nézve. Ha a gép zaja meghaladja
a 85 dB értéket, kérjik, viseljen megfelel6 hallasvédot.

Zajképzodéssel kapcsolatos informaciok az EN
62841-1 szerint

Zaj jellemz6 értékei

L.hangteljesitményszint 98,69 dB
LpA hangnyomasszint 90,69 dB
Az zajterhelés a hivatalos el6irasok 102 dB
szerint

Kwa/pA bizonytalansag 3dB
Rezgés jellemzd értékei

Rezgési érték az EN 62841-1 szerint

Ellils6 fogantyu vibracidja, a, 2,959 m/s?
a, rezgés a hatso fogantydn 2,613 m/s?
K, bizonytalansag 1,5 m/s?

Az elektromos szerszamokkal végzett munka soran
viseljen hallasvédét.

A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsatasi ér-
ték mérése szabvanyos vizsgalati eljarassal tortént, és
felhasznalhatdé az elektromos szerszam masik szer-
szammal valé 0sszevetésére. Ezek a terhelés el6zetes
értékeléséhez is felhasznalhatdk.

A Figyelmeztetés

Az elektromos szerszam hasznalatanak madjatél fug-
gben a rezgési és zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata soran, kiléndsen
a munkadarab tipusatdl fliggéen eltérhetnek a mega-
dott értékektdl.

A felhasznalé védelme érekében olyan biztonsagi
intézkedések meghatarozasara van szikség, ame-
lyek a tényleges hasznalati feltételek kdzben fennallod
rezgésterhelés becsllt értékein alapulnak (ehhez az
Uzemelési ciklus 6sszes részét figyelembe kell venni,
példaul azokat az idéket, amikor ki van kapcsolva az
elektromos szerszam, valamint azokat is, amikor be
van ugyan kapcsolva, de terhelés nélkil mikodik).

Prébalja meg a rezgések és zajok altali terheléseket a lehe-
t6 legalacsonyabban tartani. A rezgésnek torténd kitettség
csoOkkentésére iranyuld intézkedések kozé tartozik példaul
a kesztyl viselése a szerszam hasznalatakor, a munkaidd
korlatozasa és jo allapotban Iévé tartozékok hasznalata.

8. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
terméket.

« Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

* Ellen6rizze a szallitott elemek hianytalansagat.

+ Ellen6rizze, nem szenvedett-e a termék és a tar-
tozékok szallitasi sériléseket. Reklamacié esetén
azonnal értesitse a beszallitét. Utélagos reklamaci-
6kat nem fogadunk el.

* Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig érizze meg a cso-
magolast.

* Ahasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

« Tartozékként, valamint kopd- és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatré-
szeket szakkeresked6jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer! Ne
engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenye-
lés és fulladas veszélye all fenn!

9. Kezelés

A sévénynyiréba vagoberendezésként kivalé minéségi kés
van beszerelve. A vagasi folyamat soran a vagéfogak egy
vonalban mozognak ide-oda. Az (itk6zésvédo a késgeren-
da hegyén megakadalyozza a kellemetlen visszacsapo-
dast, ha a készlilék a falhoz, keritéshez stb. ér. A felhasznald
védelme érdekében a termék kétkezes biztonsagi kapcso-
l6val és gyorsledllité fékfunkciéval van ellatva. Ezenkivil a
kézvédelem az agaktdl és a gallyaktdl is megveéd.
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A FIGYELEM

Sérilésveszély!

A be-/kikapcsol6 kart és a biztonsagi kapcsolét nem

szabad rogziteni!

. Ne dolgozzon a termékkel, ha megsérilt a kapcso-
16. A be-/kikapcsolonak és a biztonsagi kapcsold-
nak a termék elengedése utan ki kell kapcsolnia.

. Minden hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrol,
hogy a termék mikddbképes-e.

A FIGYELEM

A termékkel tortén6 munkavégzés kdzben viseljen
megfeleld ruhazatot és munkakesztyiit.

Viseljen szem- és hallasvédot.

Egyéni védéfelszerelés (EVE) gondatlan hasznalata
Az egyéni védéfelszerelés gondatlan hasznalata vagy
hasznalatanak mell6zése sulyos séruléseket okozhat.

A FIGYELEM

Aramiités és a termék karosodasa lehetséges!

A vagas soran a fesziiltség alatt all6 vezetékkel térténd

érintkezés aramutést okozhat. Az idegen targyak beva-

gasa a késgerenda sérulését okozhatja.

. Vagas el6tt vizsgalja at a sévényeket és bokro-
kat, nem rejtéznek-e bennik targyak, példaul
feszliltség alatt all6 vezetékek, drotkerités vagy
ndévénykard

FIGYELEM
A tompa kések tulterhelik a terméket! Ne hasznalja a
terméket hibas vagy nagyon elhasznalédott vagobe-
rendezéssel.

FIGYELEM

Ugyeljen ra, hogy a kérnyezeti hémérséklet munkavég-
zés kdzben ne haladja meg az 50 °C-t és ne slillyedjen
20 °C ala.

9,1. A termék be-/kikapcsolasa (1. abra)
Megjegyzés: A bekapcsolas el6tt tigyeljen arra, hogy a
termék ne érintkezzen semmilyen targgyal.

1 A termék bekapcsolasa el6tt hizza le a késvédét
a késgerendarol (1).

2 Tehermentesitésként képezzen hurkot a hosz-
szabbitd kabel végébdl, vezesse at a fogantyu
nyilasan, és akassza be a fogantyun kialakitott
tehermentesitébe (9).

3 Csatlakoztassa a késziiléket a halozati feszliltségre.

4. Nyomja meg a biztonsagi kapcsolét (3) az elsé
markolaton (3) és tartsa lenyomva azt.

5. A termék bekapcsolasahoz nyomja meg a be-/
kikapcsolot (7).
6. Kikapcsolashoz engedje el a be-/kikapcsolot (7).

9,2. A fogantyu elforgatasa (1. abra)
A markolat (8) 5 helyzetbe allithato:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Huzza hatra a reteszelést (6), és forgassa a mar-
kolatot (8) a kivant helyzetbe.

2 Eressze el a reteszelést (6), ekkor a markolat (8)
reteszel6dik.

10. Munkavégzési utasitasok

A Figyelem!
Miel6tt lizembe helyezné a terméket, feltétlenil
szerelje dssze teljesen!

A FIGYELMEZTETES!

Sérilésveszély!

Ha az elakadast puszta kézzel tavolitja el, megsérilhet.
* Viseljen védbkesztylit.

» Hasznaljon megfelel6 szerszamokat (pl. botot).

Megjegyzések:

+ Tartsa erésen a terméket mindkét kezével lizemelés
kdzben, hogy jobban tudja uralni a terméket.

« Atermék hasznalata soran elkerilhetetlen bizonyos
mértékl zajterhelés. Halassza a zajos munkat en-
gedélyezett és arra kijeldlt id6pontra. Szlikség ese-
tén tartsa be a pihenéidéket.

+ Kerillie a rendellenes testtartast. Alljon stabilan a laban,
és mindig 6rizze meg egyenstlyat. igy varatlan helyze-
tekben is jobban iranyithatja az elektromos szerszamot.

10.1 Vagasi technikak

« El6szor a vastag agakat vagja ki egy gallyazokéssel.

« A kétoldalu késgerenda lehetévé teszi a vagast
mindkét irdanyban vagy lengé mozgassal egyik oldal
fel6l a masik oldal felé.

« Fuggdleges vagas esetén a terméket mozgassa
egyenletesen fiiggblegesen elérefelé, vagy ivelt
mozgassal felfelé és lefelé.

« Vizszintes vagas esetén a terméket mozgassa sar-
l6szerlien a sévény szegélyéig, igy a levagott agak
a talajra hullanak.

* Hosszu, egyenes sorok tartasahoz ajanlott zsinor-
okat kifesziteni.
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10.2 Diszs6vények vagasa

Ajanlatos a sdvényeket trapéz alakura vagni az alsé
agak felkopaszodasanak megakadalyozasa érdeké-
ben. Ez megfelel a ndvény természetes fejlédésének
és lehetdvé teszi a sdvény optimalis névekedését. Va-
gaskor csak az Uj hajtasokat kell levagni, igy kialakul
egy tomor aghalézat és egy nagyszerli megjelenés.

» EIl&sz6r mindig egy sévény oldalait vagja le. Ehhez
mozgassa a terméket a ndvekedési iranynak meg-
feleléen alulrdl felfelé. Ha fellrél lefelé vag, akkor
a vékonyabb agak kifelé mozdulnak, igy vékonyabb
helyek vagy lyukak alakulhatnak ki.

* Azutan izlés szerint vagja le a felsé szegélyt egye-
nesre, tetd alakura vagy kerekre.

+ Még a fiatal névényeket is vagja a kivant formara. A
f6 hajtasnak sértetlennek kell maradnia addig, amig
a sévény el nem éri a kivant magassagot. Minden
mas hajtas visszavaghato a feléig.

10.3 Szabadon n6vé sévények apolasa

A szabadon név6 sdvényeket nem formazzak, azon-
ban rendszeres apolast igényelnek, hogy a sévény ne
ndjén tul magasra.

10.4 Vagas a megfelel6 idében

* Lombos sévény: junius és oktdber

+ Tdalevell sévény: aprilis és augusztus

* gyorsan névé sévény: majustdl kb. 6 hetente
Ugyeljen a sévényben kélté madarakra. Ebben az eset-
ben halassza el a sévény megnyirasat, vagy hagyja ki
azt arészt.

11. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor Gzemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN el6irasoknak.

Az Ugyfél altal biztositott halozati csatlakozasnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbité vezetéknek meg kell
felelnie ezen el6irasoknak.

Sérilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelései gyak-
ran sérilnek.

Ennek okai a kdvetkezék:
* Megnyomoédasok, ha a csatlakozévezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

« Torések a csatlakozovezeték szakszer(tlen rogzité-
se vagy vezetése miatt.

* Nyir6dasok a csatlakozévezetéken valé athaladas
miatt.

« A szigetelés sérilései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbdl.

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Az ilyen sérllt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellenérizze, nem sérlltek-e az elektro-
mos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-
lakozoévezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos
halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnitik a vonatkozé VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak
azonos jeldlési csatlakozé vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kételezd a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Egyfazisu valtéaramu motor esetén a magas (3000 watt
feletti) inditasi aramfelvétellel rendelkez6 termékekhez
C 16A vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

X csatlakoztatasi mod

Ha megséril a termék halézati csatlakozévezetéke,
akkor specialis kialakitasu hal6zati csatlakozévezeték-
re kell lecserélni, amely a gyartétol vagy annak tgyfél-
szolgalatatol szerezhet6 be.

12. Tisztitas

Vigyazat! A kés kezelése soran viseljen véddkesztydit!

1. Varja meg, mig mindig mozgé rész teljesen leall.

2. Minden haszndlat utan olajos ruhaval tisztitsa
meg a késgerendat.

3.  Minden hasznalat utan olajozza be a késgeren-
dat az olajos kannaval vagy spray-vel.

4. Aterméket a tisztitdshoz semmi esetre se merit-
se vizbe vagy mas folyadékba.

5. Soha ne permetezze le vizzel a terméket.

6. A véddberendezéseket, levegbnyilasokat és a
motorhazat tartsa portél és szennyezddéstél
mentesen, amennyire csak lehetséges. Dorzsol-
je le a terméket tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki
alacsony nyomasu sdritett levegével. Azt java-
soljuk, hogy a terméket minden hasznalat utan
rogton tisztitsa meg.
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7. A szell6zényilasoknak mindig szabadon atjarha-
ténak kell lenniik.

8.  Ne hasznaljon tisztit6- vagy olddszereket; ezek
kikezdhetik a termék muianyag alkatrészeit.
Ugyeljen arra, hogy ne juthasson viz a termék
belsejébe.

13. Tarolas

A tarolas el6készitése

1 Tisztitsa meg a terméket, és vizsgdlja meg, hogy
nem sérllt-e.

2 A termék szallitasakor vagy tarolasakor fedje le a
kést a késvédbvel.

3 A tragya és egyéb kerti vegyszerek olyan anya-
gokat tartalmaznak, amelyek erés korroziv ha-
tassal lehetnek a fémrészekre. A terméket soha
ne tarolja ilyen anyagok kézelében.

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférhetd helyen tarolja a terméket és
tartozékait.

Az optimdlis tarolasi hémeérséklet 5 °C és 30 C kozott van.
A terméket az eredeti csomagolasaban tarolja. Letaka-
rassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl. A
kezelési utmutatét a termék mellett tarolja.

14. Karbantartas

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalatokat,

melyeket a jelen kezelési utmutaté nem ismertet,

végeztesse el szakmiihelyben. Csak eredeti pétal-
katrészeket hasznaljon.

1 Minden hasznalat el6tt ellendrizze a termék nyil-
vanvalo hianyossagait, pl. a laza, kopott vagy sé-
rult alkatrészeket.

2 Ellenérizze a csavarok szorossagat a késgeren-
daban.

3 Ellenérizze a burkolatok és biztonsagi berende-
zések épségét és helyes elhelyezkedését. Adott
esetben cserélje ki 6ket.

4 A fogak kisebb csorbuldsait sajat maga is ki-
egyenesitheti. Ehhez a késeket olajkével huzza
le. Csak éles vagofogakkal érheté el jo vagasi
teljesitmény.

5 A kopott, elgorbult vagy sérilt késgerendat ki kell
cserélni.

15. Javitas és poétalkatrészek rendelése

Javitas vagy karbantartds utan bizonyosodjon meg
réla, hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt fel-
helyezett, és azok kifogastalan allapotban vannak. A
sérllésveszélyes alkatrészeket tartsa mas személyek
és gyerekek szamara nem hozzaférhetd helyen.
Figyelem: A termékfelel6sségrél sz6l6 térvény szerint
nem feleliink azokért a karokért, amelyek szakszert-
len javitas vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata
miatt keletkeznek.

Bizzon meg egy vevdszolgalatot vagy illetékes szak-
embert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Pdétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

Csatlakoztatasok és javitasok
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.

Informacio kérése esetén a kdvetkez6 adatokat adja meg:
* A motor aramneme

* A gép adattablajan feltiintetett adatok

« A motor tipustablajanak adatai

Fontos megjegyzés javitas esetén:

Ha javitasra visszakuldi a terméket, akkor Ulgyeljen
arra, hogy a terméket biztonsagi okokbdl olaj és Gzem-
anyag nélkil kiildje be a szervizallomasra.

15.1 Poétalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kovetkezd adatokat
kell megadni:

* Tipusmegnevezés

* Cikkszam

« Atipustablaja adatai

15.2 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkezd alkatrészekre hasz-
nalati anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: vagokés

* nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kdzé!
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16. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

N’ .‘o‘ Ty A csomagoldanyagok Gjrahaszno-

%@ ﬁﬂ @ sithatok. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kornyezetbarat
modon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (toérvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-

E rendezések nem mindsiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyiijtenddk,
illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a késziilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitdsat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

» Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

* A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget
adatainak torléséért az artalmatlanitand6 készilék-
rél!

» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
minésllnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(keruleti, illetve telepilési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkez6 vagy online forgal-
maz6), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készulékfajtanként legfeljebb harom darab, 25 cm-t
élhosszusagot meg nem halado leselejtezett beren-
dezést anélkil lehet téritésmentesen visszavinni a
gyartonak, hogy el6tte Uj készlléket vasarolt volna
nala, illetve ugyanigy leadhatja ket az On kozelé-
ben talalhato illetékes gyijtéhelyen is.

- A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
tgyfélszolgalatan tajékozédhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.

A fentebb kdzdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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17. Hibaelharitas

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak madjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt termék nem mikodne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeriil beazonositani és orvosolni,
forduljon az illetékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A be-/kikapcsolé hibas Javittassa meg egy jovahagyott szervizk6zpontban
A termék szaggatottan Meghibasodott a motor Javittassa meg egy jéovahagyott szervizk6zpontban
mikodik. Belsd érintkezési hiba.

Forduljon szerviz ugyfélszolgalatunkhoz.
A be-/kikapcsolé hibas.

A késgerenda tompa.

Ellenérizze a késgerendat, fenje meg, vagy forduljon
A késgerendan csorbuldsok | szerviziinkhdz.

A késgerenda lathatok.

felforrésodik.

Tul nagy surlédas a hianyos

kenés miatt. Olajozza meg a késgerendat.

Ellenérizze a késgerendat, fenje meg, vagy forduljon

A késgerenda tompa. szervizinkhéz.

Rossz vagasi Tul nagy strlodas a hianyos Olajozza meg a késgerendat.

eredmény kenés miatt.
Szennyezett késgerenda. Tisztitsa meg a késgerendat.
Rossz vagasi technika. Tekintse meg a munkavégzési utasitast.
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastagpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie - W celu zmniejszenia
ryzyka obrazen nalezy przeczytac
instrukcje eksploatacji.

Uwaga! Nieprzestrzeganie znakéw
bezpieczenstwa i wskazéwek
ostrzegawczych naniesionych

na produkt, jak réwniez
nieprzestrzeganie wskazéwek
ostrzegawczych i instrukcji obstugi
moze prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

Stosowac okulary ochronne. Po-
wstajgce w trakcie pracy iskry lub
wyrzucane przez produkt odtamki,
wiory i pyty moga sie przyczyni¢
do utraty widocznosci.

W przypadku uszkodzenia
lub przeciecia kabla nalezy
natychmiast wyja¢ wtyczke z
gniazdka.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Uwagal! Niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen przez
pracujgce noze.

Zaktada¢ mocne obuwie!

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej produktu.

Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas
moze powodowac utrate stuchu.

Produkt jest zgodny z obowigzujg-
cymi europejskimi dyrektywami.

Nie wystawia¢ produktu na
dziatanie deszczu. Produkt
wolno ustawia¢, przechowywac
i eksploatowa¢ tylko w suchych
warunkach otoczenia.

Produkt jest zgodny z
obowigzujgcymi serbskimi
dyrektywami.

Klasa ochrony Il
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym produktem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym produkcie lub przez ten produkt

w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi

* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych specjalistow

* montazu i wymiany na nieoryginalne czgsci zamienne

+ zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepisoéw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczyta¢
caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sig z produktem i wykorzystania mozliwosci uzytkowa-
nia go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki dotyczace
bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym
produktem oraz sposobu unikania zagrozen, oszczedno-
Sci kosztéw napraw, redukcji czasoéw przestoju i zwigk-
szenia niezawodnosci i zywotnosci produktu.
Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepiséw danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji produktu.

Instrukcje obstugi przechowywac przy produkcie, w to-
rebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszczeniem
i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi przeczytaé
ja przed przystgpieniem do pracy i doktadnie jej prze-
strzegac.

Przy produkcie mogg pracowac wytgcznie osoby, ktére
zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania produk-
tu i poinstruowane o zwigzanych z tym zagrozeniach.
Przestrzega¢ wymaganego wieku minimalnego.

Oprécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepisow danego kraju nalezy przestrzega¢ ogolnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji produktéw o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis produktu (rys. 1)

Belka nozycowa
Ostona rak
Uchwyt patgkowy z przetgcznikiem bezpieczenstwa
Szczelina wentylacyjna
Skala (+/- 0-45-90°)
Odblokowanie (do przekrecania rekojesci)
Wigcznik/wytgcznik
Rekojes¢
Uchwyt odcigzajgcy
. Ochrona przed uderzeniem z otworem do zawie-
szenia urzadzenia

SN RN

o

3. Zakres dostawy

Liczba Oznaczenie

1x Nozyce elektryczne do zywoptotu
1x Ostona noza

1x Instrukcja obstugi

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Nozyce do zywoptotu sg przeznaczone wytgcznie do
ciecia zywoptotdw, zarosli i krzewdw.

Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajace
poza to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynika-
jace z tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju od-
powiada uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby, ktore stosujg i konserwujg produkt musza do-
brze zna¢ jej dziatanie oraz zostaé poinformowane o
ewentualnych zagrozeniach.
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Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie- c) Nie dopuszczaé, by dzieciiinne osoby zbliza-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody. ty sie podczas uzywania narzedzia elektrycz-
Produktu wolno uzytkowaé wytgcznie z oryginalnymi nego. Podczas odchylania mozna tatwo straci¢
czesciami i oryginalnym wyposazeniem producenta. kontrole nad narzedziem elektrycznym.
Przestrzega¢é wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw 2) Bezpieczenstwo elektryczne
podanych w rozdziale Dane techniczne. a) Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowac¢ do gniazda. Wtyczki nie
Nalezy pamietac, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze wolno w zaden sposéb modyfikowaé. Nie
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komer- uzywac zadnych przejsciowek z uziemionymi
cyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie po- narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
nosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzy-
jest stosowany w zaktadach komercyjnych, rzemiesini- ko porazenia pradem.
czych i przemystowych oraz do podobnych dziatalnosci. b) Unikaé kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody lodéwki. Ryzyko porazenia pragdem zwigksza sig,
spowodowane uzytkowaniem niezgodnym z przezna- jesli ciato uzytkownika jest uziemione.
czeniem lub nieprawidtowg obstugg urzadzenia. c) Niewystawia¢ narzedzielektrycznych nadeszcz
i wilgo€. Przedostanie sie wody do narzedzia elek-
5. Ogodlne wskazéwki dotyczace bez- trycznego zwigksza ryzyko porazenia pradem.
pieczeﬁstwa d) Nie wykorzystywaé¢ przewodu przytaczenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu
A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie przenoszenia, zawieszania elektronarzedzia
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje lub w celu wyjecia wtyczki z gniazda. Prze-
oraz przestudiowa¢ wszystkie ilustracje i parame- wod przytaczeniowy przechowywaé z dala
try techniczne dostarczone wraz z niniejszym pro- od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub rucho-
mych czesci urzadzen. Uszkodzone lub splata-
duktem. ne przewody przetgczeniowe zwigkszajg ryzyko
Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpie- porazenia prgdem.
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia e) W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
pragdem, pozaru i/lub powaznych obrazen. nym na wolnym powietrzu, uzywaé¢ wylacznie
przedituzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
Przechowywaé na przysztos¢ wszystkie wskazowki cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
dotyczgce bezpieczenstwa i instrukcje. przedtuzacza przystosowanego do warunkéw ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Uzywany we wskazéwkach bezpieczenstwa termin f) Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wilgot-
narzedzie elektryczne odnosi sie do elektronarzedzi nym otoczeniu jest nieuniknione, uzywa¢ wy-
zasilanych z sieci (za pomocag kabla zasilajacego) oraz tacznika ochronnego réznicowo pradowego.
do elektronarzedzi zasilanych za pomocg akumulatora Zastosowanie wyfgcznika ochronnego réznicowo-
(bez kabla zasilajgcego). -prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.
1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy 3) Bezpieczenstwo oséb
a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i za- a) Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
brak oswietlenia obszaru roboczego moze pro- konywane czynnosci i zachowywac¢ zdrowy
wadzi¢ do wypadkow. rozsadek. Nie uzywaé narzedzia elektrycz-
b) Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w nego w stanie zmeczenia lub tez bedac pod
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto6- wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekow.
rym znajduja sie palne ptyny, gazy lub pyty. Chwila nieuwagi podczas uzywania narzedzia
Narzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére elektrycznego moze spowodowa¢ powazne ob-
moga spowodowac zapton pytu lub opardéw. razenia.
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b)

c)

d)

e

f)

g)

h)

Stosowac¢ indywidualne wyposazenie ochron-
ne i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stoso-
wanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
ochronne, kask lub nauszniki ochronne, w zalezno-
$ci od rodzaju i zastosowania narzedzia elektrycz-
nego, zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uru-
chomienia. Przed podiaczeniem do zasila-
nia i/lub akumulatora, podnoszeniem Ilub
przenoszeniem upewni¢ sig, ze narzedzie
elektryczne jest wylaczone. Trzymanie palca
na wiaczniku podczas przenoszenia narzedzia
elektrycznego lub podigczanie wtaczonego na-
rzedzia elektrycznego do zasilania moze prowa-
dzi¢ do wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze maszynowe
ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujgce sie w
obracajgcej sie czesci elektronarzedzia moze
spowodowacé obrazenia ciata.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadbac o sta-
bilng pozycje i zachowanie réwnowagi w kazdej
chwili. Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia
elektrycznego w niespodziewanych sytuacjach.
Nosi¢ odpowiedniag odziez. Podczas pracy
nie nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wtosy i
odziez trzymac¢ z dala od czesci ruchomych.
Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy moga
zosta¢ pochwycone przez czesci ruchome.
Jezeli istnieje mozliwo$s¢é zamontowania
urzadzen odsysajacych i odpylajacych, nale-
zy je podtaczyc¢ i prawidtowo uzywaé. Zasto-
sowanie odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagro-
zenia spowodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ziudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla narzedzi elektrycznych, row-
niez gdy uzytkownik w wyniku wielokrotnego
uzycia jest zaznajomiony z obstuga elektrona-
rzedzia. Brak czujnosci moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powstania cigzkich obrazen.

4) Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycznego

a)

b)
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Nie przecigzac narzedzia elektrycznego. Uzy-
waé narzedzia elektrycznego przeznaczone-
go do danej pracy. Odpowiednie narzedzie
elektryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg
prace w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony.

<

d)

e)

f)

g)

h)

Narzedzie elektryczne, ktérego nie da sie juz
wiaczaé lub wytgczaé, jest niebezpieczne i musi
zostaé naprawione.

Przed rozpoczeciem ustawien, wymianag
osprzetu lub odtozeniem narzedzia elek-
trycznego nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka
i/lub usuna¢ wyjmowany akumulator. Ten
$rodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamie-
rzonego uruchomienia narzedzia elektrycznego.
Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywacé poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢
na uzywanie narzedzia elektrycznego oso-
bom, ktére nie sag z nim obeznane lub nie
przeczytaty niniejszych instrukcji. Narzedzia
elektryczne stanowig zagrozenie, jesli sg uzywa-
ne przez niedo$wiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektrycz-
ne i narzedzia robocze. Kontrolowaé, czy
czesci ruchome dziatajg prawidiowo i nie
zacinajg sie, czy czesci nie sg pekniete lub
uszkodzone w spos6b wptywajacy negatyw-
nie na dzialanie narzedzia elektrycznego.
Przed zastosowaniem narzedzia elektryczne-
go zapewni¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Wiele wypadkoéw jest spowodowanych nieprawi-
dtowg konserwacjg narzedzi elektrycznych.
Narzedzia tnace muszg by¢ ostre i utrzymy-
wane w stanie czystosci. Starannie konserwo-
wane narzedzia tngce z krawedziami tngcymi
rzadziej sie zacinajg i sg tatwiejsze w obstudze.
Uzywaé narzedzi elektrycznych, narzedzia
roboczego, narzedzi roboczych itd. zgodnie z
niniejszymi instrukcjami. Uwzgledni¢ warun-
ki pracy i wykonywane czynnosci. Uzywanie
narzedzia elektrycznego do zastosowan innych,
niz przewidziane, moze prowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuaciji.

Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymy-
wa¢é w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
uchwytu nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie
elektronarzedzia i kontrole nad nim w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

5) Serwis

a)

Naprawe narzedzia elektrycznego moze wy-
konywaé wytacznie wykwalifikowany perso-
nel i tylko przy uzyciu oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewnia to bezpieczenstwo dal-
szej pracy narzedzia elektrycznego.



Wskazéwki uzytkowania dla nozyc do zywoptotu

Zagrozenie elektryczne, zachowaé odstgp mini-

a) Nie zbliza¢ czesci ciata do noza. Jezeli n6z mum 10 m od przewoddéw napowietrznych.
pracuje, nie probowaé usuwaé lub przytrzy- Nie nalezy podejmowac préb poluzowania zacig-
mywac cietego materiatu. Noze nadal poru- tej/zablokowanej belki nozycowej przed wytgcze-
szajg sie po wylaczeniu przetgcznika. Chwila niem produktu i wyjeciem akumulatora. Istnieje
nieuwagi podczas uzywania nozyc do zywoptotu niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
moze spowodowac ciezkie obrazenia. Noze nalezy regularnie sprawdza¢ pod katem zu-

b) Nozyce do zywoptotu nalezy trzymaé za zycia i poddawa¢ ponownemu ostrzeniu. Tepe noze
uchwyt z nieruchomym nozem i uwazaé, aby nadmiernie obcigzajg produkt. Wszelkie wynikaja-
nie uruchomi¢ przetacznika. Prawidtowe prze- ce z tego uszkodzenia nie sg objete gwarancja.
noszenie nozyc do zywoptotu zmniejsza ryzyko Jezeli praca z produktem zostanie przerwana,
ich przypadkowego uruchomienia i spowodowa- nalezy najpierw zakonczy¢ biezgca operacje, a
nia obrazen przez néz. nastepnie wytgczy¢ produkt.

c) Nosi¢ nauszniki ochronne. Odpowiednie wy- Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
posazenie ochronne zmniejsza ryzyko uszko- wywacé poza zasiggiem dzieci. Nie zezwala¢
dzen stuchu. na uzywanie narzedzia elektrycznego oso-

d) Podczas transportu lub przechowywania bom, ktére nie sg z nim obeznane lub nie

nozyc do zywoptotu nalezy zawsze zaktadaé

przeczytaty niniejszych instrukcji. Narzedzia

ochrone na noze. Prawidtowe obchodzenie sig
z nozycami do zywoptotu zmniejsza ryzyko obra-
zen spowodowanych przez néz.

e) Upewni¢ sie, ze wszystkie przetaczniki sa
wylaczone, a akumulator wyjety przed usu-
nieciem przytrzasnietych scinkéw lub serwi-
sowaniem produktu. Nieoczekiwane urucho-
mienie nozyc do zywoptotu podczas usuwania
uwiezionego materiatu moze spowodowac po-
wazne obrazenia.

f) Nozyce do zywoptotu nalezy trzymaé wy-
tacznie za izolowane powierzchnie uchwytu,
poniewaz néz tnagcy moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe lub wiasny kabel zasila-
jacy. Kontakt noza z przewodem pod napigciem
moze tez spowodowaé, ze réwniez metalowe
czes$ci urzadzenia znajdg sie pod napieciem, i
doprowadzi¢ do porazenia prgdem.

g) Przewody zasilajace nalezy trzymac z dala od
miejsca ciecia. Przewody moga by¢ ukryte w zywo-
ptotach i krzakach i przypadkowo przecigte nozem.

h)  Nie nalezy uzywaé¢ nozyc do zywoptotu przy
ztej pogodzie, zwtaszcza jesli istnieje ryzyko
wystapienia burzy. Zmniejsza to ryzyko pora-
zenia piorunem.

elektryczne stanowig zagrozenie, jesli sg uzywa-
ne przez niedo$wiadczone osoby.

A Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole
to moze w pewnych okolicznosciach wptywaé¢ nega-
tywnie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed uzy-
ciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsultacje z
lekarzem i producentem.

A Ostrzezenie! Przy dtuzszych pracach moze wsku-
tek wibracji w rekach osoby obstugujacej wystapi¢
zakltécenie ukrwienia (syndrom biatych palcéw). Syn-
drom biatych palcéw stanowi schorzenie naczyn krwio-
nos$nych,przy ktérym mate naczynia krwionosne w
palcach rak i stop ulegajg nagtym skurczom. Dotkniete
obszary nie sg wystarczajgco zaopatrywane w krew i
stajg sie dlatego niesamowicie blade. Czeste uzywanie
wibrujgcych produktéw moze wywota¢ uszkodzenie
nerwéw o os6b z ostabionym uktadem krazenia (np.
palacze, diabetycy).
W razie zaobserwowania nietypowych pogorszen sta-
nu zdrowia natychmiast zakonczy¢ prace i skontakto-
wac sie z lekarzem.
Pozostate wskazowki bezpieczenstwa
. Podczas pracy z tym produktem nalezy zawsze no-
si¢ rekawice ochronne, okulary ochronne, nauszni-
ki ochronne, solidne obuwie i dtugie spodnie.
. Nozyce do zywoptotu sg przeznaczone do pracy,
podczas ktérej operator stoi na ziemi, a nie na
drabinie lub innej niestabilnej powierzchni.
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6. Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnow-
szym stanem techniki i uznanymi zasadami bez-
pieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy
moga si¢ pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczatkowe.



. Rany ciete.

. Uszkodzenie oczu, jezeli nie jest zaktadana zale-
cana ochrona oczu.

. Uszkodzenie stuchu, jezeli nie sg zaktadane za-
lecane nauszniki ochronne

. Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowaé
przestrzegajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpie-
czenstwa” oraz ,Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem’, jak i catej instrukcji obstugi.

. Stosowac produkt w taki sposéb, jak jest to zale-
cane w niniejszej instrukcji obstugi. W ten sposéb
zapewnia sie optymalng wydajno$¢ produktu.

. Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokoéw,
moga sie pojawic¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

7. Dane techniczne

Napiecie sieciowe 230-240V ~/50 Hz

Predkos$¢ obrotowa na 1500 min-'
biegu jatowym n,

Dtugos¢ ciecia 610 mm
Grubos$¢ ciecia 24 mm
Ciezar 3,45 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

Hatas i drgania

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac na
zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszyne prze-
kracza 85 dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki ochronne.

Informacja i emisja hatasu mierzona wedtug EN
62841-1

Parametry hatasu

Poziom mocy akustycznej L, 98,69 dB
Poziom ci$nienia akustycznego L , 90,69 dB
Ustawowy limit obcigzenia hatasem 102 dB
Niepewnos¢ K 3dB

WalpA

Parametry drgan

Wartos¢ drgan zgodnie z norma EN 62841-1

Wibracja przedniej rekojesci a, 2,959 m/s?
Wibracja tylnej rekojesci a, 2,613 m/s?
Niepewno$¢ K, 1,5 m/s?

Podczas pracy z tym elektronarzedziem nosi¢ nausz-
niki ochronne!

Podana tgczna warto$¢ emisji drgan i podane wartosci
emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormali-
zowang metodg badania i mogg by¢ wykorzystane do
poréwnania jednego narzedzia elektrycznego z innym.
Moga zosta¢ wykorzystane réwniez do wykonania tym-
czasowego oszacowania obcigzenia.

A\ Ostrzezenie

W trakcie rzeczywistego uzytkowania narzedzia elek-
trycznego warto$ci emisji drgan i hatasu moga rézni¢
sig od podanych wartosci, w zaleznosci od rodzaju i
sposobu zastosowania narzedzia elektrycznego, a w
szczegolnosci rodzaju przedmiotu obrabianego.
Konieczne jest okreslenie srodkéw bezpieczenstwa dla
ochrony operatora na podstawie oszacowania naraze-
nia na drgania w rzeczywistych warunkach uzytkowa-
nia (z uwzglednieniem wszystkich czesci cyklu pracy,
na przyktad okresow, w ktérych narzedzie elektryczne
jest wytaczone i okresow, w ktorych jest wigczone, ale
pracuje bez obcigzenia).

Ograniczaé obcigzenie wibracjami i hatasem do mini-
mum. Przyktadowe dziatania prowadzgce do zmniej-
szenia obcigzenia wibracjami to noszenie rekawic
ochronnych podczas stosowania narzedzia, ograni-
czenie czasu pracy oraz zastosowanie akcesoriow w
dobrym stanie.

8. Rozpakowanie

« Otworzy¢ opakowanie i wyjgc¢ ostroznie produkt.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jes$li wystepuja).

* Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod ka-
tem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie beda uznawane.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem produktu zapoznacé sie z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriow i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowac wytgcznie oryginalne czesci.
Czes$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybu-
tora.

* Przy zaméwieniach podawac nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji produktu.
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A OSTRZEZENIE!

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stu-
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno
bawi¢ sie¢ workami z tworzywa sztucznego, folia-
mi i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczen-
stwo potknigcia i uduszenia!

9. Obstuga

Nozyce do zywoptotu posiadajg przyrzad tnacy z wy-
sokojakosciowym nozem. Podczas ciecia zeby tnace
poruszajg sie tam i z powrotem. Ochrona przed ude-
rzeniem znajdujgca sie na koncu belki nozycowej za-
pobiega odrzutowi w przypadku uderzenia o $ciane,
ptot itd. W celu ochrony uzytkownika produkt posiada
obureczny przetgcznik bezpieczenstwa i funkcje szyb-
kiego zatrzymania. Dodatkowo ostona ragk zabezpie-
cza przed gateziami i konarami.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wiacznik/wytgcznik i przetacznik bezpieczenstwa nie

moga by¢ zablokowane!

. Nie uzywac produktu, jezeli przetgczniki sag
uszkodzone. Witgcznik/wytgcznik oraz przetgcz-
nik bezpieczeAstwa muszag sie aktywowaé w
przypadku zwolnienia produktu.

. Przed kazdym zastosowaniem produktu upewni¢
sig, ze jest ono sprawne.

A OSTRZEZENIE

Podczas pracy z produktem stosowa¢ odpowied-
nig odziez i rekawice robocze.

Nosi¢ okulary ochronne i nauszniki ochronne

Niestaranne uzywanie osobistego wyposazenia
ochronnego (OWO)

Niestaranne uzywanie lub nieuzywanie osobistego
wyposazenia ochronnego moze prowadzi¢ do ciezkich
obrazen.

A OSTRZEZENIE

Mozliwe porazenie pradem i uszkodzenie produktu!

Kontakt z przewodem pod napieciem podczas ciecia

moze spowodowac porazenie pragdem. Ciecie ciat ob-

cych moze spowodowa¢ uszkodzenie belki nozycowej.

. Przed przystgpieniem do cigcia nalezy przeszu-
kac zywoptoty i krzewy w poszukiwaniu ukrytych
obiektéw, takich jak przewody pod napigciem,
ogrodzenia druciane i podpory roslin

UWAGA

Tepe noze nadmiernie obcigzajg produkt! Nie uzywaé
produktu z uszkodzonym lub mocno zuzytym przyrza-
dem tngcym.

UWAGA
Upewnic¢ sie, ze temperatura otoczenia nie przekracza
50 °C i nie spada ponizej 20 °C podczas pracy.

9,1. Wiaczanie/wtaczanie produktu (rys. 1)
Wskazoéwka: Przed wigczeniem produktu zwracaé
uwage, czy nie dotyka ono innych przedmiotow.

1 Przed wtgczeniem produktu zdjg¢ ostone noza z
belki nozycowej (1).

2 W celu odcigzenia kabla nalezy uformowac¢ petle
z konca przedtuzacza, przetozy¢ jg przez otwor w
uchwycie i zaczepi¢ o odcigzenie (9) na uchwycie.

3 Urzgdzenie podtgczy¢ do napigcia sieciowego.

4.  Nacisng¢ przetgcznik bezpieczenstwa (3) na
przednim uchwycie (3) i przytrzymac go.

5. W celu wigczenia produktu, nacisng¢ wigcznik/
wytgcznik (7).

6.  Aby wylaczyé¢, zwolni¢ wtgcznik/wytgcznik (7).

9,2. Obracanie rekojesci (rys. 1)
Rekojes¢ (8) dysponuje 5 pozycjami:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Pociggna¢ odblokowanie (6) do tytu i obréci¢ re-
kojes¢ (8) na zgdang pozycje.

2 Zwolni¢ odblokowanie (6), rekojes¢ (8) zatrzasnie
sig.

10. Wskazowki dotyczace pracy

A Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

A OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Usuwanie blokad gotymi rekami moze spowodowac

obrazenia ciata.

» Nosi¢ rekawice ochronne.

* Nalezy uzywaé odpowiednich narzedzi (np. drew-
nianego kija).
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Wskazoéwki:

* W trakcie pracy produkt nalezy trzymac¢ oburgcz,
aby miec lepszg kontrole nad urzgdzeniem.

+ Nie mozna unikng¢ hatasu pochodzacego z tego
produktu. Prace o duzym natezeniu hatasu wykony-
wac o dozwolonych, wyznaczonych porach. W razie
potrzeby nalezy przestrzegac okreséw przerw.

» Unika¢ nietypowej pozyciji ciata. Zadba¢ o stabilng
pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej chwili.
Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia elektrycz-
nego w niespodziewanych sytuacjach.

10.1 Techniki ciecia

* Wycigé najpierw grube gatezie za pomocg nozyc do
gatezi.

+ Dwustronna belka nozycowa umozliwia cigcie w obu
kierunkach lub — poprzez ruchy wahadtowe — cig-
cie z jednej strony na druga.

+ Podczas pionowego ciecia wykonywa¢ za pomoca
produktu réwnomierne ruchy do przodu lub ruchy
tukowate, do gory i na dét.

+ Podczas poziomego cigcia wykonywa¢ za pomoca
produktu ruchy sierpowe do krawedzi zywoptotu,
aby odciete gatezie spadaty na podtoze.

» Aby otrzymac¢ dtugie proste linie, zaleca si¢ napre-
zenie sznura.

10.2 Obcinanie zywoptotu

Zaleca sig obcinanie zywoptotu w formie podobnej do
trapezu, aby zapobiec ,ogotoceniu” doinych gatezi. Po-
wyzsze odpowiada naturalnemu wzrostowi roslin i po-
zwala na optymalne rozwijanie zywoptotu.

Podczas cigcia redukowane sg tylko nowe pedy rocz-
ne, w ten spos6b powstaje gegste rozgatezienie i dobre
maskowanie.

+ Najpierw nalezy obcina¢ boki zywoptotu. W tym celu
poruszaé produktem zgodnie z kierunkiem wzrostu
z dotu do gory. Podczas cigcia z géry na dot ciensze
gatezie poruszajg sie na zewnatrz, przez co moga
powstac przerzedzone miejsca lub dziury.

» Nastepnie obcigé goérng krawedz, w zaleznosci od
upodoban w formie prostej, spadzistej lub okragte;.

* Docig¢ nastepnie mtode ros$liny do zgdanej formy.
Ped gtéwny powinien zostaé nienaruszony do mo-
mentu, az zywoptot osiggnie planowang wysokos$¢.
Wszystkie inne pedy sg przycinane do potowy.

10.3 Pielegnacja swobodnie rosngcego zywoptotu
Swobodnie rosnacy zywoptot nie posiada okreslonej
formy, jednak musi by¢ regularnie pielegnowany, aby
nie byt zbyt wysoki.

10.4 Przycinanie w odpowiednim momencie

+ Zywoptot lisciasty: czerwiec do pazdziernika

+ Zywoptot iglasty: kwiecien do sierpnia

» Szybko rosnacy zywoptot: od maja co ok. 6 tygodni
Zwraca¢ uwage na ptaki wysiadujgce jaja w zywopto-
cie. W takim przypadku przesung¢ obcinanie zywopto-
tu w czasie lub poming¢ ten obszar.

11. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eksplo-
atacji. Przytgcze odpowiada odno$nym przepisom VDE
(Zwigzek Elektrykow Niemieckich) oraz normom DIN.

Przytgcze sieciowe zapewniane przez klienta oraz za-
stosowany przewdd przedtuzajgcy muszg odpowiadac
tym przepisom.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

+ Sciskanie, w przypadku gdy przewody s3 prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno uzy-

wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazajg zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac
pod katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas spraw-
dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on podtg-
czony do sieci prgdowej.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé¢ wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowaé wytacznie przewody
elektryczne tym samym oznaczeniem.

Z zasady nalezy umies$ci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.
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W przypadku jednofazowego silnika pradu przemien-
nego zalecamy, dla produktéw o wysokim pradzie roz-
ruchowym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C 16A lub
K 16A!

Rodzaj przytacza X

Jezeli przewdd przytaczeniowy do sieci tego produktu
ulegnie uszkodzeniu, nalezy go wymieni¢ na specjal-
nie przygotowany przewdd przytgczeniowy, ktory jest
dostepny u producenta lub za posrednictwem serwisu
klienta.

12. Czyszczenie

Ostroznie! Podczas obstugi nozy nalezy nosi¢ re-

kawice ochronne!

1. Zaczekaé, az dojdzie do zatrzymania wszystkich
ruchomych czesci.

2. Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ belke nozy-
cowg szmatkg nasgczong olejem.

3. Po kazdym uzyciu naoliwi¢ belke nozycowa za
pomocg puszki z olejem lub sprayu.

4. W celu czyszczenia nie zanurza¢ produktu w wo-
dzie lub innych cieczach.

5. Nie nalezy spryskiwa¢ produktu woda.

6. W miare mozliwo$ci ostony, szczeliny wentylacyj-

ne i obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i
zanieczyszczen.
Produkt czys$ci¢ czysta Sciereczkg lub przedmu-
chiwa¢ sprezonym powietrzem pod niskim ci-
$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bez-
posrednio po kazdym uzyciu.

7. Otwory wentylacyjne musza by¢ zawsze drozne.

8.  Nie uzywa¢ detergentéw ani rozpuszczalnikow;
mogg one spowodowaé korozje plastikowych
czes$ci produktu wykonanych. Zwraca¢ uwage,
aby do wnetrza produktu nie dostata sie woda.

13. Przechowywanie

Przygotowanie do przechowywania

1 Wyczyscic i sprawdzi¢ produkt pod kgtem uszko-
dzen.

2 Na czas transportu lub przechowywania produk-
tu nalezy zakryé n6z za pomocg ostony noza

3 Nawozy i inne ogrodowe $rodki chemiczne za-
wierajg substancje, ktére mogg powodowac silng
korozje czesci metalowych. Nie przechowywaé
produktu w poblizu tych substanciji.

Produkt i jego wyposazenie przechowywaé w miejscu
zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed mro-
zem oraz niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5
do 30°C.

Produkt przechowywaé w oryginalnym opakowaniu.
Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgo-
cig. Przechowywac¢ instrukcje obstugi produktu.

14. Konserwacja

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie sa
opisane w niniejszej instrukcji eksploatacji, nalezy
zleca¢ wyspecjalizowanemu warsztatowi. Stoso-
wac¢ wylacznie oryginalne czesci zamienne.

1 Przed kazdym uzyciem produktu, skontrolowaé
je pod katem widocznych wad, przyktadowo po-
luzowane, zuzyte lub uszkodzone czesci.

2 Skontrolowa¢ trwate osadzenie $ruby w belce
nozycowe;.

3 Sprawdzaé ostony i urzadzenia zabezpieczajace
pod katem uszkodzen i prawidtowego zamoco-
wania. W razie potrzeby wymienic je.

4 Lekkie szczerby przy ostrzach mozna wygtadzié¢
samodzielnie. W tym celu wygtadzi¢ krawedzie
tngce za pomocg osetki. Tylko ostre ostrza za-
pewniajg dobrg wydajnos$c ciecia.

5 Stepione, wygigte lub uszkodzone belki nozyco-
we nalezy wymienié.

15. Naprawa i zamawianie czesci za-
miennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewni¢ sie, ze
elementy istotne pod katem bezpieczenstwa technicz-
nego sg zatozone i wykazujag nienaganny stan technicz-
ny. Elementy mogace powodowa¢ obrazenia przecho-
wywacé w miejscu niedostepnym dla innych oséb i dzieci.
Uwaga: Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za
szkody powstate wskutek nieprawidtowych napraw lub
niestosowania oryginalnych czg$ci zamiennych.
Zwrdci¢ sig do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy rowniez czesci akcesoridw.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.
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Przytacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujacych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Wazna wskazéwka dotyczaca naprawy:

W przypadku dostawy zwrotnej produktu do naprawy
na stanowisku serwisowym nalezy pamieta¢, aby z
przyczyn zwigzanych z bezpieczehstwem zostat on
oprozniony z oleju i paliwa.

15.1 Zamawianie cze$ci zamiennych

Przy zamawianiu czes$ci zamiennych nalezy poda¢ na-
stepujace dane:

» Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

» Dane z tabliczki znamionowej

15.2 Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu po-
nizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sg po-
trzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: N6z tnacy

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
16. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazoéwki dotyczace opakowania

N’ .‘o‘ Ty Materiaty opakowaniowe nadajg

%@ @A @sie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowa¢ w sposob przy-
jazny dla srodowiska.

Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

ﬁ niczne nie wchodza w sklad odpadow do-
mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-

to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdinego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state za-

instalowane w starym urzadzeniu, nalezy usunaé przed

oddaniem go do serwisu nie powodujgc zniszczenia!

Ich utylizacja jest regulowana ustawg o bateriach.

Witasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-

nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do

ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunie-

cie swoich danych osobowych ze starego urzadze-

nia przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze

zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego

nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne moz-

na bezptatnie oddawac¢ w nastepujgcych miejscach:

- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetrow, mozna bezptatnie
zwroéci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je oddac¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzadzenia elektrycznego do prywatnego gospodarstwa
domowego, moze ono zorganizowac bezptatng zbidrke
zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych na
whniosek uzytkownika koncowego. W tym celu nalezy
skontaktowac sig z dziatem obstugi klienta producenta.

Niniejsze oswiadczenia dotyczg wytgcznie urza-

dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach

Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-

skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-

skiej moga obowigzywac¢ inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.
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17. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do
warsztatu serwisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy

Uszkodzony wigcznik/wy- Naprawa przez autoryzowane centrum serwisowe

tacznik
Produkt pracuje z Uszkodzony silnik Naprawa przez autoryzowane centrum serwisowe
przerwami. Wewnetrzny styk chwiejny.
Prosze skontaktowac¢ sie z naszym dziatem
Uszkodzony wigcznik/ serwisowym.
wytgcznik.

Belka nozycowa stepiona.

Sprawdzié belke nozycowag, oszlifowac¢ lub skontaktowaé

Belka nozycowa ma sie z naszym dziatem serwisowym.

Belka nozycowa
szczerby.

nagrzewa sie.

Za duze tarcie ze wzgledu

X Naoliwi¢ belke nozycowa.
na brak smarowania. ¢ y a

Sprawdzi¢ belke nozycowa, oszlifowa¢ lub skontaktowaé

Belka nozycowa stepiona. A f !
sie z naszym dziatem serwisowym.

Za duze tarcie ze wzgledu

X Naoliwi¢ belke nozycowa.
na brak smarowania. ¢ y a

Staby wynik ciecia
Zabrudzona belka

nozycowa. Wyczysci¢ belke nozycowa.

Niewtasciwa technika

L Przestrzegaé wskazoéwek roboczych.
ciecia.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru€niku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prouéiti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje€avanje

nesreca.

Upozorenje — radi smanjivanja ri-
zika od ozljeda procitajte priru¢nik
za uporabu.

Pozor! Nepridrzavanje znakova
sigurnosti i upozoravajucih
obavijesti postavljenih na
proizvodu te nepridrzavanje
sigurnosnih napomena i uputa za
rukovanje moze uzrokovati teske
ozljede ili ¢ak smrt.

Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju tijekom rada ili krhotine,
strugotine i prasina koje izlaze

iz proizvoda mogu uzrokovati
gubitak vida.

Odmah izvucite utika¢ iz uti¢nice
ako je kabel oStecen ili prerezan.

Nosite zastitne rukavice!

Pozor! Opasnost od ozljeda zbog
pokrenutih nozeva.

Nosite Evrste cipele!

Zajaméena razina zvu¢ne snage
proizvoda.

Nosite Stitnik sluha. Djelovanje
buke moze uzrokovati gubitak
sluha.

Proizvod udovoljava vazec¢im
europskim direktivama.

Proizvod ne izlazite kisi. Proizvod
je dopusteno stacionirati,
skladistiti i rabiti samo u suhim
okolnim uvjetima.

Proizvod udovoljava vaze¢im
srpskim direktivama.

Razred zastite Il
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim proizvodom.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za

proizvode, proizvodac¢ ovog proizvoda ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-

zvod uzrokuje u sluc¢aju:

* nepropisnog rukovanja

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

+ popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru€njaci

* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

+ kvarova elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektriénih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

Svrha je ovog priruénika olak$ati vam upoznavanje s
proizvodom i njegovom namjenskom uporabom.
Priru¢nik za uporabu sadrzava vazne napomene za si-
guran, propisan i ekonomic¢an rad s proizvodom te za
izbjegavanje opasnosti, smanjivanje troSkova poprava-
ka i prekida rada te pove¢avanje pouzdanosti i vijeka
trajanja proizvoda.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu morate se svakako pridrzavati nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog proizvoda.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini proizvoda, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na proizvodu smiju raditi samo osobe koje su poduce-
ne o uporabi proizvoda i upuéene u opasnosti koje su
povezane s njegovom uporabom.

Strojem smiju rukovati samo osobe odgovaraju¢e mi-
nimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih proizvoda.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis proizvoda (sl. 1)

1. Nosa¢ noza

2. Stitnik za ruke

3. Stremenasta ru¢ka sa sigurnosnom sklopkom
4. Ventilacijski prorezi

5. Ljestvica (+/- 0 - 45 -90°)
6. Sustav za deblokiranje (za okretanje rucke)

7. Sklopka za ukljugivanje/iskljuivanje

8. Rucka

9. Vlaéno rasterecenje

10. Zastita od udara s provrtom za vjeSanje uredaja

3. Opseg isporuke

Koliéina Naziv

1x Elektri¢ne Skare za Zivicu
1x Stitnik noza

1x Priruénik za uporabu

4. Namjenska uporaba

Ove 8kare za Zivicu namijenjene su za rezanje Zivica,
gustara i grmlja.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodag.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upo-
znate s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.

Proizvodac¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelo-
vima i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i
odrzavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u teh-
ni¢kim podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu kon-
struirani za komercijalnu, obrtnicku ili industrijsku uporabu.
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Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te
za srodne postupke.

Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzrokovane nena-
mjenskom uporabom ili pogre$nim rukovanjem.

5. Opce sigurnosne napomene

A UPOZORENJE Proéitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporu¢ene
s ovim proizvodom.

Nepridrzavanje sljedec¢ih uputa moze uzrokovati elek-
triéni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za budu-
ée potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektricne mreZe (s mreznim kabelom) i na elektri¢ne ala-
te s akumulatorskim napajanjem (bez mreznog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektriénim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekuéine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu
ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektriénog alata. U slu¢aju odvra¢anja pozor-
nosti moZete izgubiti kontrolu nad elektricnim
alatom.

2) Elektriéna sigurnost

a) Utika¢ elektricnog alata mora odgovarati
utiénici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji na-
¢in izmijeniti. Ne rabite adapterske utikace
zajedno s uzemljenim elektriénim alatima.
Originalni utika¢i i odgovarajuce uti¢nice smanju-
ju rizik od elektriénog udara.

b) lIzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili vlazi. Pro-
diranje vode u elektri¢ni alat poveéava rizik od
elektricnog udara.

d)

e)

f)

Ne rabite elektri¢ni kabel za nosenje ili vjeSa-
nje elektricnog alata ili za izvlaéenje utikaca
iz uti¢nice. Drzite elektriéni kabel dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih
dijelova. OSteceni ili zapleteni elektri¢ni kabeli
povecavaju rizik od elektri€nog udara.

Prilikom rada s elektriénim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanijuje rizik od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjec¢i rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektri€nog udara.

3) Sigurnost ljudi

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

Budite pozorni, pazite na ono $to radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektriénim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umor-
ni ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijeko-
va. Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elek-
tricnog alata moze uzrokovati najteze ozljede.
Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosi-
te zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne
opreme kao $to je maska protiv prasine, nekli-
zajuce zastitne cipele, zastitna kaciga ili Stitnik
sluha, ovisno o vrsti i uporabi elektricnog alata,
smanijuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektri¢ni alat iskljuéen prije
nego Sto ga prikljuc¢ite na elektricnu mrezu
ilili akumulator, prije podizanja ili nosenja.
NosSenje elektricnog alata s prstom na sklopki
ili prikljuivanje ukljuéenog elektriénog alata na
elektriénu mreZzu moze uzrokovati nezgode.
Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog
alata mozZe uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmi-
te siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte
ravnotezu. Na taj nacin mozete bolje kontrolirati
elektriéni alat u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovaraju¢u odje¢u. Ne nosite Siro-
ku odjecu ili nakit. Maknite kosu i odje¢u da-
lje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu
zahvatiti labavu odjeéu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguc¢e montiranje naprava za usisa-
vanje i prikupljanje prasine, njih valja priklju-
Citi i ispravno rabiti.
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Uporaba sustava za usisavanje prasine moze
smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

h)  Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne
krsite sigurnosna pravila za elektri¢ne alate,
cak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektriénim alatom. Nemarno postu-
panje moze u djeli¢u sekunde uzrokovati teske
ozljede.

4) Uporaba i rukovanje elektri€nim alatom

a) Ne preopterecujte elektriéni alat. Rabite pri-
kladan elektri¢ni alat za svoj zadatak. Priklad-
nim elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije
snagom za koju je on namijenjen.

b) Ne rabite elektricni alat ako je sklopka oSte-
¢ena. Elektri¢ni alat koji se ne moze viSe ukljugiti
ili iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utikac iz utinice i/ili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namjestanja ureda-
ja, mijenjanja radnih alata ili odlaganja elektric-
nog alata ustranu. Tom mjerom opreza sprje¢ava
se nenamjerno pokretanje elektri¢nog alata.

d) Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektricni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

e) Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomlje-
ni ili toliko osteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektri€nog alata. Prije uporabe
elektricnog alata zatrazite popravak ostec¢enih
dijelova. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo
loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

f)  Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontro-
lirati.

d) Rabite elektri¢ni alat, radni alat, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite racuna o
radnim uvjetima i zadatku koji valja obaviti.
Uporaba elektri¢nih alata za primjene za koje on
nije predviden moze uzrokovati opasne situacije.

h)  Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o€iS¢ene od uljai masnoce. Skliske ru¢-
ke i prihvatne povr§ine ne omoguéavaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektricnim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

5) Servisiranje

a) Elektricni alat smije popravljati samo kvali-
ficirani struénjak i to samo s originalnim re-
zervnim dijelovima. Tako ¢ete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

Sigurnosne napomene za Skare za zivicu

a) Drzite sve dijelove tijela dalje od noza. Kada
noz radi ne pokusavajte vaditi rezanu gradu
ili drzati rezani materijal. NozZevi se nakon is-
klju€ivanja sklopke nastavljaju kretati. Trenutak
nepozornosti prilikom uporabe Skara za Zivicu
moze uzrokovati teSke ozljede.

b) Nosite Skare za zivicu za ru¢ku kada noz mi-
ruje i pazite na to da ne pritisnete sklopku.
Ispravno nosenje $kara za Zivicu smanjuje opa-
snost od nenamjernog pokretanja i ozljeda koje
zbog toga uzrokuje noz.

c) Nosite stitnik sluha. Prikladna zastitna oprema
smanijuje rizik od oStec¢enja sluha.

d) Prilikom transporta ili éuvanja $kara za zivicu
uvijek navucite pokrov preko noza. Propisnim
rukovanjem Skarama za Zivicu smanjuje se opa-
snost od ozljeda zbog noza.

e) Pobrinite se za to da su sve sklopke isklju-
¢ene, a akumulator izvaden prije uklanjanja
zaglavljene rezane grade ili odrzavanja proi-
zvoda. Neocekivano pokretanje Skara za Zivicu
prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala moze
uzrokovati najteze ozljede.

f) Drzite Skare za zivicu samo za izolirane pri-
hvatne povrSine jer rezni noz moze udariti
skrivene elektri¢ne vodove ili viastiti elektric-
ni kabel. Kontakt noza s vodom pod naponom
moze izloziti i metalne dijelove uredaja naponu i
uzrokovati elektri¢ni udar.

g) Sveelektricne kabele drzite dalje od podrucja
rezanja. Kabeli mogu biti skriveni u Zivici i grmlju
i noz ih moze slu€ajno presjeci.

h)  Ne rabite Skare za zivicu pri loSem vremenu,
naroéito u slucaju opasnosti od nevremena.
To smanjeno opasnost od udara munje.

Dodatne sigurnosne napomene

. Prilikom rada s ovim proizvodom uvijek nosite
zastitne rukavice, zastitne naocale, Stitnik sluha,
¢vrste cipele i duge hlace.

. Skare za zivicu namijenjene su za rad u kojem
rukovatelj stoji na tlu, a ne na ljestvama ili nekoj
drugoj nestabilnoj povrsini.
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. Elektricna opasnost, ostanite na udaljenosti od
najmanje 10 m od nadzemnih vodova.

. Ne pokusavajte osloboditi blokirani/zaglavljeni
nosac noza ako proizvod nije isklju¢en, a akumu-
lator izvaden. Postoji opasnost od ozljeda!

. NoZeve valja redovito provjeravati na istroSenost
i dodatno ih ostriti. Tupi nozevi preopterecéuju pro-
izvod. Garancija ne pokriva nastala osteéenja.

. Ako ste prekinuti tijekom rada s proizvodom, najprije
zavrSite trenutacni posao, a zatim iskljucite proizvod.

. Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektricni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

A Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proi-
zvodi elektromagnetsko polje. To polje mozZe u odrede-
nim okolnostima ometati aktivne ili pasivhe medicinske
implantate. Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda, preporuéujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektri¢nim
alatom savjetuju sa svojim lijeénikom i proizvodaéem
tog medicinskog implantata.

A Upozorenje! Pri duliem radu zbog vibracija u $a-
kama rukovatelja moze doéi do cirkulacijskih smetnja
(sindrom bijelih prstiju). Sindrom bijelih prstiju je obolje-
nje krvnih Zila pri kojem se male krvne Zzile na prstima
i noznim prstima iznenada zgr€e. Zahvacéena podrucja
viSe se ne opskrbljuju s dovoljno krvi i zbog toga izgle-
daju izuzetno blijedo. Cesta uporaba vibrirajuéih proi-
zvoda kod osoba s oslabljenom cirkulacijom (npr. pu-
$aci, dijabeticari) moze izazvati oSte¢enja Zivaca.

Ako uocite neuobic¢ajene pojave, odmah prekinite rad i
potrazite lije¢nicku pomo¢.

6. Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju

tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj

sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se

pojaviti potencijalni rizici.

. Posjekotine.

. Ostecenje ociju u slu¢aju neno$enja propisanog
Stitnika za o¢i.

. Ostecenje sluha u slu€aju nenoSenja propisanog
Stitnika sluha.
. Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum

pridrzavanjem ,sigurnosnih napomena*“ i ,namjen-
ske uporabe* te cijelog priru¢nika za uporabu.

. Rabite proizvod prema preporukama iz ovog pri-
ruénika za uporabu. Tako ¢ete posti¢i optimalne
ucinke proizvoda.

. Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama
opreza, mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

7. Tehnicki podatci

Mrezni napon 230-240V ~/50Hz

Brzina vrtnje u praznom 1500 min”'
hodu n,

Duljina rezanja 610 mm
Debljina rezanja 24 mm
Masa 3,45 kg

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka mozZe imati ozbiljne posljedice
na va$e zdravlje. Ako buka stroja prekoracuje 85 dB,
nosite prikladan Stitnik sluha.

Informacija o buci u skladu s normom EN 62841-1

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvu¢ne snage L, 98,69 dB
Razina zvuénog tlaka LpA 90,69 dB
Optgrgéenje bukom u skladu s 102 dB
propisima

Nesigurnost K 3dB

walpA

Karakteristi€ne vrijednosti vibracija

Vrijednost vibracija u skladu s normom EN 62841-1

Vibracije na prednjoj rucki a, 2,959 m/s?
Vibracije na straznjoj rucki a, 2,613 m/s?
Nesigurnost K, 1,5 m/s?

Nosite &titnik sluha kada radite s ovim elektri¢nim ala-
tom!

Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificirane
vrijednosti emisije buke izmjerene su prema normira-
nom postupku ispitivanja i mogu se rabiti za usporedi-
vanje elektri€nog alata s nekim drugim alatom. Mogu
se rabiti i za preliminarnu procjenu opterecenja.
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A Upozorenje

Emisije vibracija i buke tijekom stvarne uporabe elek-
tricnog alata mogu se razlikovati od specificiranih vri-
jednosti, ovisno o nacinu uporabe elektricnog alata, a
narocito o vrsti izratka.

Potrebno je definirati sigurnosne mjere za zastitu ru-
kovatelja koje se temelje na procjeni opterecenosti vi-
bracijama tijekom stvarnih uvjeta uporabe (pritom valja
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa, na primjer vre-
mena u kojima je elektri¢ni alat isklju¢en i vremena u
kojima je on ukljuéen, ali radi bez opterec¢enja).
Pokusajte Sto viSe smanijiti vibracijsko opterecenje i
buku. Primjer mjera za smanjivanje vibracijskog opte-
reéenja noSenje je rukavica pri uporabi alata, ograni¢a-
vanje vremena rada i uporaba ispravnog pribora.

8. Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-

sportne osigurace (ako postoje).

Provijerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod tran-

sporta. U slu€aju reklamacija potrebno je odmah obavi-

jestiti otpremnika. Naknadne reklamacije nece se uvaziti.

» Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

+ Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

» Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narudivanja navedite naSe brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

A UPOZORENUJE!

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti€nim vrec¢icama, foli-
jama i malim dijelovima! Postoji opasnost od guta-
nja i gusenja!

9. Rukovanje

Skare za Zivicu kao naprava za rezanje imaju viso-
kokvalitetan noz. Tijekom procesa rezanja rezne zube
pomicite linearno naprijed-nazad. Zastita od udara na
vrhu nosaca noza sprjecava neugodne povratne udar-
ce pri dodiru sa zidovima, ogradama itd. Proizvod ima
dvoruénu sigurnosnu sklopku i koénu funkciju za brzo
kod&enje radi zastite korisnika. Stitnik za ruke dodatno
Stiti od grana i grancica.

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Sklopka za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje i sigurnosna sklopka

ne smiju biti blokirane!

. Ne upotrebljavajte proizvod ako su sklopke oste-
¢ene. Pri otpus$tanju sklopke za ukljuivanje/
isklju¢ivanje i sigurnosne sklopke proizvod se
mora iskljuciti.

. Prije svake uporabe provjerite je li proizvod funk-
cionalan.

A UPOZORENJE

Priradu s proizvodom nosite odgovarajucu odjecu
i radne rukavice.

Nosite zastitu za oéi i sluh.

Nemarna uporaba osobne zastitne opreme (OZO)
Nemarna uporaba ili nenoSenje osobne zastitne opre-
me mogu uzrokovati teSke ozljede.

A UPOZORENJE

Moguc¢i elektri¢ni udar i oStecenje proizvoda!

Kontakt s vodom pod naponom prilikom rezanja moze

uzrokovati elektriéni udar. Rezanje u strane predmete

moze ostetiti nosac¢ noza.

. Prije rezanja provjerite ima li u Zivici i grmlju skri-
venih predmeta, kao Sto su npr. vodovi pod napo-
nom, zi¢ane ograde i drzadi za biljke

POZOR
Tupi noZevi preopterecuju proizvod! Ne upotrebljavaijte $ka-
re za Zivicu s neispravnim ili jako istroSenim reznim sklopom.

POZOR
Pazite da okolna temperatura tijekom rada ne bude
vi$a od 50 °C i manja od — 20 °C.

9.1. Ukljuéivanje/isklju€ivanje proizvoda (sl. 1)
Napomena: Prije uklju€ivanja proizvoda provjerite da
proizvod ne dodiruje predmete.

1 Prije uklju¢ivanja proizvoda skinite stitnik noza s
nosaca noza (1).

2 Kako biste osigurali vla¢no rastere¢enje, od kraja pro-
duznog kabela oblikujte petlju, provucite je kroz otvor
na rucki i objesite je u vlacno rasterecenje (9) na rucki.

3 Prikljugite uredaj na mrezni napon.
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4.  Pritisnite sigurnosnu sklopku (3) na prednjoj rucki
(3) i drzite sklopku pritisnutom.

5. Radi uklju€ivanja proizvoda pritisnite sklopku za
ukljugivanje/iskljucivanje (7).

6. Radi iskljucivanja pustite sklopku za ukljugivanje/
iskljucivanje (7).

9.2. Okretanje rucke (sl. 1)
Rucka (8) ima 5 polozaja:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Pomaknite sustav za deblokiranje (6) prema na-
trag i okrenite rucku (8) u Zeljen polozaj.

2 Pustite sustav za deblokiranje (6) i rucka (8) se
uglavljuje.

10. Napomene za rad

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

A UPOZORENUJE!

Opasnost od ozljeda!

Ako uklanjate zacepljena golim rukama, mozZete se
ozlijediti.

» Nosite zastitne rukavice.

* Upotrebljavajte prikladne alate (npr. drveni Stap).

Napomene:

» Tijekom rada proizvod drzite Evrsto objema rukama
kako biste imali bolju kontrolu nad proizvodom.

+ Odredenu izloZzenost buci ovog proizvoda nije moguce
izbje¢i. Obavljajte buéne radove u dopustenim i priklad-
nim vremenima. PoStujte eventualna razdoblja odmora.

+ lzbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite sigu-
ran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu. Na
taj nacin mozete bolje kontrolirati elektricni alat u
neocekivanim situacijama.

10.1 Tehnike rezanja

» Debele grane prethodno odrezite Skarama za reza-
nje grana.

» Dvostrani nosa€ noza omogucuje rezanje u oba
smjera ili njiSu¢im pokretima s jedne na drugu stranu.

* Pri okomitom rezanju ravnomjerno pomicite proi-
zvod naprijed ili gore-dolje u luku.

* Pri vodoravnom rezanju pomicite proizvod u obliku
polumjeseca prema rubu zivice da odrezane grane
padnu na tlo.

« Kako biste postigli dugacke ravne linije preporucuje
se zatezanje uzadi.

10.2 Rezanje zivice

Preporucuje se rezanje Zivice u obliku trapeza kako
bi se sprijecio gubitak liS¢a na donjim granama. To je
u skladu s prirodnim rastom biljaka i omoguéuje opti-
malan rast Zivica. Pri rezanju skraéuju se samo nove
mladice pri ¢emu se postiZze dobra razgranatost i dobra
zastita od pogleda.

* Prvo obreZite bo¢ne strane Zivice. U tu svrhu pomicite
proizvod odozdo prema gore u smjeru rasta. Pri reza-
nju odozgo prema dolje tanje grane pomicu se prema
van zbog ¢ega mogu nastati tanka mjesta ili rupe.

« Zatim obrezite gornji rub prema vasem ukusu ravno,
u obliku krova ili okruglo.

+ Ve¢ mlade bilike podrezite na Zeljeni oblik. Glavni
izdanak Zivice treba ostati neoSte¢en dok Zivica ne
dosegne planiranu visinu. Svi ostali izdanci rezu se
na pola.

10.3 Njega slobodno rastucih zivica

Slobodno rastuce Zivice nije potrebno oblikovati reza-
njem, ali ih je potrebno redovito njegovati kako ne bi
postale previsoke.

10.4 Rezanje u pravo vrijeme

« Listopadna zivica: lipanj i listopad

* Zimzelena Zivica: travanj i kolovoz

» Brzorastuca Zivica: od svibnja otprilike svakih 6 tjedana
Vodite raduna o izlegnutim pticama u Zivici. U tom slu-
¢aju odgodite rezanje Zivice ili zaobidite to podrugje.

11. Prikljuéivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor priklju¢en je spreman za rad. Pri-
klju€ak udovoljava primjenjivim propisima VDE i DIN.

Korisni¢ki montiran mrezni priklju¢ak i koristeni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektricni priklju¢ni vod
Na elektricnim prikljuénim vodovima ¢&esto nastaju
ostecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Utisnuca, ako se prikljuéni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

* Pregibi zbog neispravnog u¢vr$cenja ili provodenja
prikljuénog voda.
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+ Posjekotine zbog gazenja priklju¢nog voda.

» Ostecenja izolacije zbog €upanja iz zidne utiénice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i zbog
oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte oSte¢enost elektri¢nih prikljuc-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
klju€ni vod nije priklju€en na elektri¢nu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s istom
oznakom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za proizvode s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporucujemo
osigurac velic¢ine C 16 Aili K 16 Al

Nagin prikljuéivanja X
Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog proizvoda osteti,
potrebno ga je zamijeniti posebnim mreznim priklju¢-
nim kabelom koji se moze nabaviti od proizvodaca ili
njegove servisne sluzbe.

12. Ciséenje

Oprez! Prilikom rukovanja nozevima nosite zastit-

ne rukavice!

1. Pri¢ekajte da se svi pokretni dijelovi zaustave.

2. Nakon svake uporabe odistite nosa¢ noza nau-
lienom krpom.

3. Nakon svake uporabe nauljite nosa¢ noza uljnom
kanticom ili sprejom.

4, Nipo$to ne uranjajte proizvod radi ¢iS¢enja u
vodu ili druge tekuéine.

5. Proizvod nikada ne prskajte vodom.

6.  Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciste
motora Cistite od praSine i prljavstine. ObriSite
proizvod Cistom krpom ili ga ispusite niskotlacnim
stlacenim zrakom. Preporu¢ujemo da proizvod
ocistite odmah nakon svake uporabe.

7. Ventilacijski otvori moraju uvijek biti slobodni.

8. Ne rabite sredstva za Ci$c¢enje ili otapala jer bi
ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove proizvoda.
Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u
unutra$njost proizvoda.

13. Skladistenje

Priprema za skladisStenje

1 Ocistite proizvod i provjerite je li oSte¢en.

2 Radi transporta ili prilikom skladi$tenja proizvoda
pokrijte noz Stitnikom noza.

3 Umjetna gnojiva i druge vrtne kemikalije sadrza-
vaju tvari koje mogu djelovati jako korozivno na
metalne dijelove. Ne skladistite proizvod u blizini
tih tvari.

Proizvod i njegov pribor uskladistite na tamnom, su-
hom mijestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepri-
stupacéno djeci.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5i 30 °C.
Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju. Pokrijte pro-
izvod kako biste ga zastitili od prasine ili viage. Cuvaijte
priruénik za uporabu pored proizvoda.

14. Odrzavanje

Zatrazite od specijalizirane radionice da obavi

radove popravljanja i radove odrzavanja koji nisu

opisani u ovom priruéniku za uporabu. Upotreblja-

vajte samo originalne rezervne dijelove.

1 Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi
nedostatci na proizvodu kao $to su labavi, istro-
Seni ili oSteceni dijelovi.

2 Provjerite u€vr§éenost vijaka u nosaéu noza.

3 Provjerite postojanje oSteéenja i u€vrscenost po-
krova i zastitnih naprava. Po potrebi ih zamijenite.

4 Male ureze na reznim zubima mozete sami izo$-
triti. U tu svrhu naoStrite rezne rubove uljnim
kamenom. Samo os$tri rezni zubi jam¢e dobar
ucinak rezanja.

5 Tupe, savijene ili oSte¢ene nosace noza potreb-
no je zamijeniti.

15. Popravak i naruéivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi
sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji
predstavljaju opasnost od ozljeda Cuvajte dalje od dru-
gih ljudi i djece.

Pozor: U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proi-
zvode ne odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim
popravcima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.
Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog stru¢njaka.
Isto vrijedi i za pribor.
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Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.

Prikljuéci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektri¢ar.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
» Vrsta struje motora

» Podatci s oznaéne ploc€ice stroja

* Podatci s ozna€ne plo¢ice motora

Vazna napomena u slucaju popravka:

U slu€aju povrata proizvoda radi popravka vodite ra-
¢una o tome da ga je iz sigurnosnih razloga potrebno
poslati servisnoj radionici bez ulja i motornog goriva.

15.1 Narugcivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sljedece informacije:

» Naziv modela

* Broj artikla

» Podatci s ozna¢ne plocice

15.2 Servisne informacije

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potros$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Rezni noz

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!
16. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se re-

N VA
%@ %ih é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektronickim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji ne

Ef spadaju u ku¢anski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i
zbrinjavanja!

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

« Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

« Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

« Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera moZete saznati od servisne sluzbe.

* U slu¢aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kuc¢anstvu on mozZe omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

» Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.
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17. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome gresaka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako time

ne uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost

Moguci uzrok

Rjesenje

Proizvod radi s
prekidima.

Sklopka za uklju¢ivanje/is-
klju€ivanje je neispravna

Popravak obavlja ovlasteni servisni centar

Motor je neispravan

Popravak obavlja ovlasteni servisni centar

Unutarnji labav kontakt.

Sklopka za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje je neispravna.

Obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Nosa¢ noza postaje
vrué.

Nosac€ noza je tup.

Nosa¢ noza ima ureze.

Provjerite nosac noza, naostrite ga ili se obratite nasoj
servisnoj sluzbi.

Preveliko trenje zbog

nedovoljnog podmazivanja.

Nauljite nosac¢ noza.

LoS rezultat rezanja

Nosa¢ noza je tup.

Provjerite nosac noza, naostrite ga ili se obratite nasoj
servisnoj sluzbi.

Preveliko trenje zbog

nedovoljnog podmazivanja.

Nauljite nosa¢ noza.

Onecis¢en nosac noza.

Ocistite nosac noza.

LoSa tehnika rezanja.

Pogledajte radne upute.
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo va$o pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti

ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilo — za zmanj$anje
tveganja za poskodbo preberite
navodila za uporabo.

Pozor! Neupostevanje varnostnih
znakov in opozoril, nameséenih
na izdelku, ter neupostevanje
varnostnih oznak in navodil za
uporabo lahko povzro¢i hude
poskodbe ali celo smrt.

Nosite za$¢itna oc¢ala. Med delom
nastajajo iskre ali drobci, trske

in prah, ki jih izvrze iz izdelka, ki
lahko povzrogijo izgubo vida.

Ce je kabel pogkodovan ali
prerezan, takoj izvlecite vti¢ iz
elektri¢ne vti¢nice.

Nosite za$¢itne rokavice!

> D> B

Pozor! Nevarnost telesnih
poskodb zaradi delujo€ega rezila.

Nosite trdno obutev!

D) Lw

Zagotovljen nivo mo¢i zvoka
izdelka.

Nosite zascito za sluh. Zaradi
vpliva hrupa lahko oglusite.

|zdelek ustreza veljavnim evrop-
skim direktivam.

|zdelka ne izpostavljajte dezju.
|zdelek lahko name3&c¢ate,
skladisg&ite in uporabljate le v
suhih razmerah.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi
direktivam.

Razred zasdite Il

www.scheppach.com Sl 145




Kazalo: Stran:
1. .

2. OPIS TZAEIKA (SI. 1)t 147
3. ODbSEG AOSTAVE......eeiiiiiiii et 147
4. Namenska uporaba ..........cc.ooi i 147
5. Splodni varnostni NAPOLKI .........cceeeiiiiiie e 148
6. Preostala tveganja.........cooiiiiiiii s 150
7. TehNICNT POAALKI....ceueeie i 150
8. RAZPAKIFANE .....coveeiiiiiie it 151
9. UPRAVLJANUIE ...ttt sneen 151
10. Delovna Navodila ..........cooeie i 152
11. Elektri€ni priKUCEK........coiiieice s 152
12. CISEONIE ...ttt bbbt 153
13, SKIAAISEENJE. ... it 153
T4, VZATZEVANJE ..ottt 153
15. Popravilo in naro€anje nadomestnih delov ..., 153
16.  Odlaganje med odpadke in reciklaza............ccccovieiiiiniiiiiii e 154
17. PomOoC Pri MONJAN.......eeiie s 155
18. 1Zjava 0 SKIAANOST .......veiiiiiieie s 295

146 | SI www.scheppach.com



1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaSim
novim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tem

izdelku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi,

* lzpadi elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olajSajo spoznati izdelek
in izkoristiti njegove moznosti uporabe, ki so v skladu
z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom,
o izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popra-
vila, zmanjSanju ¢asov izpada in povecanju zaneslji-
vosti ter Zivljenjske dobe izdelka.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo izdelka.

Navodila za uporabo shranite poleg izdelka, ovita v pla-
stiéni ovitek, tako da bodo za$&itena pred umazanijo
in vlago. Pred za¢etkom dela mora vsak upravljavec
natanéno prebrati omenjena navodila in jih upostevati.
Na izdelku lahko delajo samo osebe, ki so poucene o
uporabi izdelka in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upostevajte zahtevano minimalno starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri upora-
bi identi¢nih izdelkov upostevati tudi sploSno veljavna
tehni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis izdelka (sl. 1)

1. Gred zrezili

2. ZaScita rok

3. Locniro€aj z varnostnim stikalom

4. Prezracevalne reze

5. Lestvica (+/- 0-45-90°)

6. Odklepanje (za vrtenje rocice)

7. Stikalo za vklop/izklop

8. Rocaj

9. Drzalo kabla

10. Zas¢ita pred udarci z luknjo za obeSanje naprave

3. Obseg dostave

Stevilo  Opis

1x Elektri¢ne Skarje za Zivo mejo
1x Varovalo noza
1x Navodila za uporabo

4. Namenska uporaba

Te Skarje za zivo mejo so primerne za rezanje Zivih
mej, grmicevja in grmovja.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s pred-
videnim namenom. Kakr$na koli druga¢na uporaba ni
v skladu z namenom. Za $kodo ali telesne posSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrZujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pouéene o morebitnih nevarnostih.

Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli
in originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalceve predpise glede varnos-
ti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
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Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek upo-
rabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih
ter podobnih dejavnostih.

Proizvajalec ne jam¢imo za poskodbe, ki nastanejo
zaradi nestrokovne uporabe ali napa¢nega upravljanja.

5.

Splosni varnostni napotki

A OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke,
navodila, ilustracije in tehni¢ne podatke, ki so pri-
loZeni temu izdelku.

Zaradi neupo$tevanja sledecih navodil lahko pride do
elektriénega udara, pozara in/ali hudih telesnih poSkodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za prihodnjo

rabo.

V varnostnih napotkih uporabljeni pojem »elektri¢no
orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (zomreznim kablom) in na akumulatorsko gnana ele-
ktricna orodja (brez omreznega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a)

b)

c)

Vase delovno mesto mora biti vedno €isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delov-
na obmocgja lahko vodijo do nesre¢.

Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektricno
orodje. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor
nad elektri¢énim orodjem.

2) Elektri¢na varnost

a)

b)

c)
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Priklju€ni vti¢ elektricnega orodja se mora
prilegati v vti¢nico. Vti¢a ni dovoljeno na no-
ben naéin spreminjati. Adapterskih vticev ne
uporabljajte z elektriénimi orodji, ki so zasci-
tno ozemljena. Nespremenjeni vtici in prilega-
joce se vti€nice zmanjSajo tveganje elektricnega
udara.

lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje
tveganje elektricnega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti. Vdor vode v elektricno orodje poveca
tveganje elektricnega udara.

d)

e)

f)

Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje
ali obesanje elektricnega orodja ali za vle-
cenje vti¢a iz vtiénice. Prikljuénega voda ne
priblizujte vrocini, olju, ostrim robovom ali
premikajocim se delom. Poskodovani ali zamo-
tani priklju¢ni vodi povecujejo tveganje elektri¢-
nega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo tak$ne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba po-
daljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje ob-
mocje, zmanjSa tveganje elektri¢nega udara.

Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriéne-
ga orodja v vlaznem okolju, uporabite zasci-
tno stikalo na okvarni tok. Uporaba zas¢itnega
stikala na okvarni tok zmanj$a tveganje elektri¢-
nega udara.

3) Varnost oseb

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriécnim orodjem pristopite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ce ste ut-
rujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdra-
vil. Trenutek nepozornosti pri uporabi elektri¢ne-
ga orodja lahko vodi do resnih telesnih poskodb.
Nosite osebno zaséitno opremo in vedno za-
§citna oc¢ala. Nosenje osebne zasc&itne opreme,
kot je maska za prah, nedrseci varnostni ¢evlji,
za$citna c¢elada ali zascita za sluh, odvisno od
vrste in uporabe elektricnega orodja, zmanjSa
tveganje telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon. Zagotovite, da
je elektricno orodje izklopljeno, preden ga
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali
prikljuéili akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce
imate pri noSenju elektricnega orodja prst na sti-
kalu ali elektricno orodje vklopljeno prikljucite na
tokovno napajanje, lahko to privede do nesrec.
Preden boste vklopili elektri¢no orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vija€ni klju¢€. Orodje
ali kljug, ki se nahaja v vrteem se delu elektricnega
orodja, lahko privede do telesnih poSkodb.
lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite,
da stojite varno in da vedno ohranjate ravno-
tezje. Tako lahko elektri¢no orodje v nepric¢ako-
vanih situacijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblagil ali nakita. Las in oblacil ne priblizuj-
te premikajocim se delom. Premikajoci se deli
lahko zagrabijo ohlapna oblagila, nakit ali dolge
lase.



g)

h)

Ce je mogoée namestiti naprave za odsesava-
nje in lovljenje prahu, jih morate prikljuéiti in
pravilno uporabiti. Uporaba naprave za odsesa-
vanje prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi prahu.
Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil
za elektricna orodja, tudi ¢e ste po veckra-
tni uporabi elektricnega orodja popolnoma
samozavestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva
uporaba lahko v del¢ku sekunde privede do hudih
poskodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
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Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elek-
tricno orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem
lahko v podanem obmocju moci delate boljSe in
varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

lzvlecite vti€ iz vti€nice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektriéno orodje. S tem previdno-
stnim ukrepom preprecite nenamerni zagon ele-
ktri¢nega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven
dosega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z
napravo ali niso prebrali teh navodil, ne pus-
tite uporabljati elektricnega orodja. Elektri¢na
orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo neizkuSene
osebe.

Skrbno negujte elektricna in vstavitvena
orodja. Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno
delujejo in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni
ali tako poSkodovani, da je delovanje elektric-
nega orodja omejeno. Pred uporabo elektric-
nega orodja je treba popraviti poSkodovane
dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrze-
vanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi
se manj zatikajo in jih je mogoce laZje voditi.
Elektricno orodje, vstavitveno orodje, vsta-
vitvena orodja itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in opravilo, ki ga je treba izvrsiti. Upo-
raba elektricnega orodja v namene, za katere ni
predvideno, lahko vodi do nevarnih situacij.

h)

Ro¢aji in prijemalne povrSine morajo biti
suhe, ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢a-

ji in spolzke prijemalne povrSine ne omogocajo

varnega upravljanja in nadzor elektri¢nega orod-

ja v nepredvidljivih situacijah.

5) Servis

a)

Vase elektri€no orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z ori-
ginalnimi nadomestnimi deli. Tako je zago-
tovljeno, da elektri¢no orodje ostane varno.

Varnostni napotki za $karje za Zzivo mejo

a)

b)

c)

d)

e)

g9)

h)

Dele telesa drzite stran od rezila. Med delo-
vanjem rezil nikoli ne poskus$ajte odstraniti
rezalnega materiala ali drzati materiala, ki
ga zelite razrezati. Rezila se po izklopu stikala
Se vedno premikajo. Trenutek nepozornosti pri
uporabi $karij za Zivo mejo lahko vodi do resnih
telesnih poskodb.

Skarje za zivo mejo nosite za roéaj, ko motor
miruje, in pazite, da ne sprozite stikala. Pra-
vilno noSenje Skarij za Zivo mejo zmanjSa ne-
varnost nenamernega vklopa in s tem nevarnost
povzrocitve telesne poskodbe zaradi rezila.
Nosite zasc¢ito za sluh. Ustrezna za$¢itna opre-
ma zmanjsuje tveganje za poskodbe sluha.

Pri transportu ali shranjevanju skarij za zivo
mejo vedno namestite pokrov na rezila. Stro-
kovno ravnanje s Skarjami za Zivo mejo zmanj$a
nevarnost telesnih poskodb zaradi rezila.
Prepricajte se, da so vsa stikala izklopljena
in da je akumulator odstranjen, preden bos-
te odstranili zagozdeni rezani material ali
vzdrzevali izdelek. Nepri¢akovan vklop $karij za
Zivo mejo pri odstranjevanju zagozdenega mate-
riala ali med vzdrzevanjem lahko povzroci resne
telesne poskodbe.

Skarje za zivo mejo drzite samo na izoliranih
povrsinah roc¢aja, saj lahko rezalni noz zada-
ne skrite elektricne vode ali lastni napajalni
kabel. Stik rezila z vodom, po katerem tece tok,
lahko naelektri tudi kovinske dele naprave in pri-
vede do elektricnega udara.

Z obmocja rezanja odstranite vse napajalne
vode. Vodi so lahko skriti v Zivih mejah in grmih,
rezilo pa jih lahko pomotoma prereze.

Skarij za zivo mejo ne uporabljajte v slabem
vremenu, predvsem ne v primeru nevihte. To
zmanj$a nevarnost udara strele.



Dodatni varnostni napotki

. Pri delu s tem izdelkom vedno nosite za$¢itne
rokavice, zasc¢itna ocala, zascito za sluh, ¢vrsto
obutev in dolge hlace.

. Skarje za Zivo mejo so predvidene za dela, pri
katerih upravljavec stoji na tleh in ne na lestvi ali
kaksni drugi nestabilni povrsini.

. Nevarnost zaradi elektrike, ohranjajte vsaj 10 m
razdalje do nadzemnih vodov.

. Ne poskusajte sprostiti blokirane/zagozdene gredi
z rezili, preden izklopite izdelek in odstranite aku-
mulator. Obstaja nevarnost telesne poskodbe!

. Rezila je treba redno preverjati glede obrabe in
jih dodatno nabrusiti. Topa rezila preobremenijo
izdelek. Garancija ne krije posledi¢ne $kode.

. Ce ste pri delu z izdelkom prekinjeni, najprej zakljugi-
te trenutni delovni postopek in nato izklopite izdelek.

. Nerabljena elektricna orodja hranite izven do-
sega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z na-
pravo ali niso prebrali teh navodil, ne pustite
uporabljati elektricnega orodja. Elektricna orod-
ja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

A Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo¢e-
nih okoli§¢inah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske
vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih
poskodb, osebam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da
se pred uporabo elektri¢nega orodja posvetujejo s svojim
zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

A Opozorilo! Pri dalj$ih delih lahko zaradi vibracij pri-
de do motenj prekrvavitve v rokah upravljavca (sindrom
belih prstov). Sindrom belih prstov je bolezen ozilja, pri
kateri se majhne krvne Zile v prstih na rokah in nogah
kr&ijo, kot da bi priSlo do napada. Prizadeta obmocja
ne dobijo ve¢ dovolj krvi in postanejo zelo bleda. Po-
gosta uporaba vibrirajo€ih izdelkov lahko pri osebah,
ki imajo ovirano prekrvavitev (npr. kadilci, diabetiki),
povzro¢i poskodbe Zivcev.

Ce opazite nenavadne pojave, takoj konéajte z delom
in obis¢ite zdravnika.

6. Preostala tveganja

lzdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in pri-

znanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu

lahko pride pri delu do pojava preostalih tvegan,;.

. Ureznine.

. Poskodbe o¢i, €e uporabnik ne nosi predpisane
za$dite za oCi.

. Poskodbe sluha, ¢e uporabnik ne nosi predpisa-
ne za$g¢ite za sluh.
. Preostala tveganja lahko minimizirate, e skupaj

upostevate »varnostne napotke« in »namensko
uporabo« ter navodila za uporabo v celoti.

. Uporabljajte izdelek tako, kot je priporoceno v teh
navodilih za uporabo. S tem poskrbite, da vas$ iz-
delek doseze optimalno mo¢.

. Kljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo
neocitna preostala tveganja.

7. Tehniéni podatki

Omrezna napetost 230-240V ~ /50 Hz

Stevilo vrtljajev v prostem 1500 min'
teku n,

Dolzina reza 610 mm
Debelina rezanja 24 mm
Teza 3,45 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Hrup in vibracije

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoraéi 85 dB, uporabljajte
ustrezno zas¢ito za sluh.

Informacije o hrupnosti, izmerjeni v skladu s stan-
dardom EN 62841-1

Karakteristike hrupa

Nivo mo¢i zvoka L, 98,69 dB
Raven hrupa LPA 90,69 dB
Obremenitev s hrupom po predpisih 102 dB
skladno s predpisi.

Negotovost K, oA 3dB
Znacilne vrednosti tresljajev

Vrednost tresljajev v skladu z EN 62841-1

Vibracije, sprednji rocaj a, 2,959 m/s?
Vibracije (zadnji rocaj) a, 2,613 m/s?
Negotovost K, 1,5 m/s?

Pri delu z tem elektricnim orodjem nosite zas¢ito za
sluh!
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Navedena skupna vrednost nihanja in vrednosti emi-
sij hrupa sta bili izmerjeni po preizkusnem postopku in
ju lahko uporabite za primerjavo elektricnega orodja
z drugim. Uporabite jih lahko tudi za zaasno oceno
obremenitve.

A Opozorilo

Emisije nihanja in hrupa lahko med dejansko uporabo
elektricnega orodja odstopajo od navedenih vrednosti,
odvisno od vrste in nacina uporabe elektricnega orod-
ja; Se posebej od vrste obdelovanca, s katerim delate.
Vzpostaviti je treba varnostne ukrepe za za$¢ito uprav-
ljavca na podlagi ocene obremenitve nihanja med de-
janskimi pogoji uporabe (upostevati je treba vse dele
obratovalnega cikla, na primer ¢as izklopa elektricnega
orodja in tiste, ko je vklopljen, vendar te¢e brez obre-
menitve).

Poskusite drzati obremenitev zaradi vibracij in hrupa
¢im bolj nizko. Znagilni ukrepi za zmanj$anje obre-
menitve zaradi vibracij so noSenje rokavic pri uporabi
orodja, omejitev delovnega €asa in uporabo dodatne
opreme v dobrem stanju.

8. Razpakiranje

* Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

+ Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (¢e obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

+ Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

* Pred uporabo morate s pomocjo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

* Pri naro€anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

/A OPOZORILO!

lzdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vre¢kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

9. UPRAVLJANJE

Skarje za Zivo mejo imajo kot pripravo za rezanje vi-
sokokakovostno rezilo. Med rezanjem se rezalni zobje
premikajo linearno naprej in nazaj. Zascita pred udarci
na konici noZa preprecuje neprijetne povratne udarce
ob udarcih v stene, ograje itd. Za zas$¢ito uporabnika
ima izdelek dvoro¢no varnostno stikalo in funkcijo hitre
zaustavitvene zavore. Poleg tega za$¢ita rok S¢iti pred
vejami in vejicami.

A OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Stikalo za vklop/izklop in varnostno stikalo ne smeta

biti zaklenjena!

. Ce so stikala poskodovana, ne uporabljajte iz-
delka. Gumb za vklop/izklop in varnostno stikalo
morata po sprostitvi izklopiti izdelek.

. Pred vsako uporabo se prepri€ajte, da izdelek
deluje v dobrem stanju.

A OPOZORILO

Pri delu z izdelkom nosite ustrezna oblacila in de-
lovne rokavice.

Nosite zas¢ito za o¢i in zas¢ito za sluh.

Malomarna uporaba osebne zascitne opreme (PSA)
Malomarna uporaba ali neuporaba osebne za$citne
opreme lahko vodi do hudih poskodb.

/A OPOZORILO

Mozna sta elektriéni udar in Skoda na izdelku!

Stik z vodom, po katerem tece tok, pri rezanju lahko

povzrodi elektriéni udar. Rezanje drugih predmetov lahko

povzro¢i Skodo na gredi z rezili.

. Pred rezanjem preverite, ali so v Zivi meji in grmih
skriti predmeti, kot so npr. vodi, po katerih teCe
tok, zi¢ne ograje in oporniki za rastline

POZOR
Topa rezila preobremenijo izdelek! Izdelka ne uporabljaj-
te z okvarjeno ali moéno obrabljeno pripravo za rezanje.

POZOR
Pazite, da temperatura okolja med delom ne preseze
50 °C in ne pade pod 20 °C.

9.1. Vkloplizklop izdelka (sl. 1)

Napotek: Pred vklopom pazite, da se izdelek ne dotika

nobenih predmetov.

1 Pred vklopom izdelka snemite varovalo noza z
gredi z rezili (1).
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2 Za razbremenitev natega oblikujte zanko na kon-
cu podaljska, ga napeljite skozi odprtino v ro¢aju
in zataknite v razbremenitev natega (9) na ro¢aju.

3 Napravo priklju¢ite na omrezno napetost.

4. Pritisnite in drzite varnostno stikalo (3) na
sprednji rocici (3).

5.  Za vklop izdelka pritisnite stikalo za vklop/izklop
(7) navzgor.

6.  Zaizklop preprosto spustite stikalo za vklop/izklop (7).

9.2. Obracanje roc¢aja (sl. 1)
Rocaj (8) ima 5 polozajev:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Rocico za odpiranje (6) potisnite nazaj in zavrtite
ro¢aj (8) v Zeleni polozaj.

2 Sprostite rocico za odpiranje (6), ro¢aj (8) se bo
zaskogil.

10. Delovna navodila

A Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

A OPOZORILO!

Nevarnost poskodbe!

Ce zamasitev odstranjujete z golimi rokami, se lahko
poskoduijete.

+ Nosite zaS¢itne rokavice.

» Uporabite ustrezna orodja (npr. leseno palico).

Napotki:

* lzdelek med delovanjem trdno drzite z obema roka-
ma za boljsi nadzor nad izdelkom.

+ Ta izdelek povzro€a doloc¢en hrup, ki se mu ni mozno
izogniti. Zelo hrupna dela prelozite na dovoljen in za to
namenjen &as. Ce je potrebno, upostevajte das poditka.

+ lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da stojite
varno in da vedno ohranjate ravnotezje. Tako lahko
elektricno orodje v nepri€akovanih situacijah bolje
kontrolirate.

10.1 Tehnike rezanja

» Najprej s Skarjami za obrezovanje odrezite debele
veje.

» Dvostranska gred z rezili omogoc€a rezanje v obe
smeri ali z nihanjem od ene strani na drugo.

* lzdelek pri navpi¢énem rezu enakomerno premikajte
naprej ali v obliki loka gor in dol.

* Pri vodoravnem rezanju izdelek premikajte ob robu
Zive meje v obliki polmeseca, tako da rezane veje
padejo na tla.

» Da bi dobili dolge ravne ¢rte, je priporocljivo napeti
vrvice.

10.2 Rezanje zive meje

Zive meje je priporoéljivo rezati v obliki trapeza, da pre-
predite odmiranje spodnjih vej. To ustreza naravni rasti
rastlin in omogoca, da Zive meje optimalno uspevajo.
Pri rezanju skrajsate le nove letne poganjke, kar ustvari
gosto razvejanje in dobro za$g&ito zasebnosti.

* Najprej odrezite strani zive meje. V ta namen pre-
mikajte izdelek v smeri rasti od spodaj navzgor. Ko
rezete od zgoraj navzdol, se tanjSe veje premaknejo
navzven, kar lahko povzroéi gola mesta ali luknje.

« Zgornji rob nato odrezite ravno, strehasto ali okrog-
lo, odvisno od vasega okusa.

* Milade rastline obrezite na Zzeleno obliko. Glavni poganjek
naj ostane neposkodovan, dokler Ziva meja ne doseze
nacrtovane visine. Vse druge poganjke rezite na polovici.

10.3 Nega prosto rastocih zivih mej
Prosto rastocih Zivih mej ni treba obrezovati, jih je pa tre-
ba redno negovati, da Ziva meja ne postane previsoka.

10.4 Rezanje v pravilnem obdobju

« Listnata Ziva meja: Junij in oktober

 lIgli¢na ziva meja: April in avgust

+ Hitro rasto¢a Ziva meja: od maja pribl. vsakih 6 tednov
Pazite na ptice, ki gnezdijo v Zivi meji. V tem primeru
prestavite rezanje Zive meje ali pa delo na tem obmocju
izkljucite.

11. Elektri¢ni prikljucek

Names$¢&eni elektromotor je prikljuéen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podaljSevalni vod na
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovani elektriéni prikljuéni vodnik
Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:
« Otis¢anci, ¢e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.
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+ Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju¢nih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektri¢nih prikljuénih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da prikljuéni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrezZju.

Elektriéni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo€ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z enako oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporo¢amo,
da pri izdelkih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al

Nacin prikljucitve X

Ce je omrezni prikljugni vod tega izdelka poskodovan,
ga je treba zamenjati s posebej pripravljenim omreznim
prikljuénim vodom, ki ga lahko nabavite pri proizvajalcu
ali pri njegovi sluzbi za stranke.

12. Ciséenje

Previdno! Pri delu z rezili nosite zas¢itne rokavice!

1. Pocakajte, da se vsi premicni deli ustavijo.

2. Po vsaki uporabi o€istite gred z rezili z naoljeno
krpo.

3. Gred z rezili po vsaki uporabi naoljite s kantico za
olje ali z razprsilom.

4. I1zdelka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge teko-
¢ine, da bi ga o¢istili.
5. Izdelka nikoli ne Skropite z vodo.

6. Na zascitnih pripravah, prezracevalnih rezah
in ohi§ju motorja mora biti ¢im manj prahu in
umazanije. lzdelek zdrgnite s Cisto krpo ali ga
izpihajte s stisnjenim zrakom pod nizkim tlakom.
Priporo¢amo, da izdelek ocistite takoj po vsaki
uporabi.

7. Prezragevalne odprtine morajo biti vedno proste.

8.  Ne uporabljajte ¢istil ali topil, ker lahko poSkodu-
jejo plasti¢ne dele izdelka. Pazite, da v notranjost
izdelka ne vdre voda.

13. Skladiscenje

Priprave na skladis¢enje

1 Izdelek ocistite in preverite, ali je poSkodovan.

2 Pri transportu ali skladi§€enju izdelka pokrijte re-
zilo z varovalom noza.

3 Gnojila in druga vrtna sredstva vsebujejo snovi,
ki lahko mo¢no razjedajo kovine. Izdelka ne skla-
discite v blizini takih snovi.

Izdelek in pribor hranite na temnem, suhem, otrokom
nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladis¢enja je med 5 in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi. Pokrijte izde-
lek, da ga zaS¢itite pred prahom ali vlago. Navodila za
uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

14. Vzdrzevanje

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana v teh
navodilih za uporabo, pustite izvesti samo speci-
alizirani delavnici. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.

1 Pred vsako uporabo preverite, ali so na izdelku
prisotne ocitne napake, kot so zrahljani, obrablje-
ni ali poSkodovani deli.

2 Preverite, ali so vijaki v gredi z rezili trdno name-
S¢eni.

3 Preverite, ali so pokrovi in za$¢itne priprave
poskodovane in pravilno namescene. Po potrebi
jih zamenjajte.

4 Majhne rise na rezalnih zobcih lahko zgladite
sami. V ta namen rezila pobrusite z oljnatim bru-
snim kamnom. Samo ostri rezalni zobci zagota-
vljajo dobro zmogljivost rezanja.

5 Topo, upognjeno ali poSkodovano gred z rezili je
treba zamenjati.

15. Popravilo
stnih delov

in naroc¢anje nadome-

Po popravilu ali vzdrZevanju se prepri€ajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli namesceni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzrogili telesne poSkodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.
Pozor: Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam-
¢imo za poskodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih
popravil ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.
Pooblastite servisno sluzbo ali pooblaS¢enega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.
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Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila
Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricarji.

V primeru povratnih vprasanj morate navesti naslednje
podatke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plos¢ice stroja

» Podatki na tipski plo$¢ici motorja

Pomemben napotek v primeru popravila:

Ko izdelek vracate v popravilo, upostevajte, da ga mo-
rate zaradi varnostnih razlogov na servisno postajo
poslati brez olja in bencina.

15.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:

+ Oznaka modela

+ Stevilka izdelka

» Podatki na tipski ploscici

15.2 Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Rezalni noz

* ni nujno v obsegu dostave!
16. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

A WA
%@ @‘h é reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

K Stare elektri¢ne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
HEE zavreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni

v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-

to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje

svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli

zavredi!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-

nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med

gospodinjske odpadke.

Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal€eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$¢ene in
prodane v drZzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri€nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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17. Pomo¢ pri motnjah

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, ée vas izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem
ne morete lokalizirati in odpraviti teZave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok

Okvarjeno stikalo za vklop/ ) - .
Popravilo v pooblas€¢enem servisnem centru

izklop
Izdelek deluje s Motor je okvarjen Popravilo v pooblas€¢enem servisnem centru
prekinitvami. Zrahljan notranii stik.

Okvarjeno stikalo za vklop/ Obrnite se na naso servisno sluzbo.

izklop.

Gred z rezili je topa. Preverite, nabrusite gred z rezili ali pa se obrnite na

Gred z rezili postane Gred z rezili ima rise. naso servisno sluzbo.

vroca. - . .
Prevec¢ trenja zaradi " .
! . Naoljite gred z rezili.
nepravilnega mazanja.
. Preverite, nabrusite gred z rezili ali pa se obrnite na
Gred z rezili je topa. - . X
naso servisno sluzbo.
) Prevec trenja zaradi Naoliite ared z rezili
Slab rezultat rezanja nepravilnega mazanja. e g :
Umazana gred z rezili. Ocistite gred z rezili.
Slaba tehnika rezanja. Upostevajte napotke za delo.
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas kasiraamatus on simbolite kasutamise lUlesandeks pddrata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele. Ohu-
tussumbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise uhtki riski ei kdrvalda
ega suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste drahoidmiseks.

Hoiatus - lugege vigastusriski
vahendamiseks kaitusjuhendit.

Téhelepanu! Tootele paigaldatud
ohutusmarkide ja hoiatusjuhiste
ning ohutus- ja kasitsusjuhiste
eiramine vdib pdhjustada raskeid
vigastusi kuni surmani.

Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad sddemed voi tootest val-
jatungivad killud, laastud ja tolmud
voivad nagemiskadu péhjustada.

Témmake pistik kohe
pistikupesast valja, kui kaabel on
kahjustatud vdi 1abi I16igatud.

Kandke kaitsekindaid!

> D> B>

Tahelepanu! Vigastusoht td6tavate
nugade tottu.

Kandke tugevaid jalatseid!

D) Lw

Toote garanteeritud
helivéimsustase.

Kandke kuulmekaitset. Mira toime
vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Toode vastab kehtivatele Euroopa
direktiividele.

Arge jatke toodet vihma kaétte.
Toodet tohib statsioneerida,
ladustada ja kaitada ainult
kuivades Umbrustingimustes.

Toode vastab kehtivatele Serbia
direktiividele.

Kaitseklass Il
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasutamist.

Juhis:

Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel vdi toote

tottu alljargnevatel juhtudel:

* Asjatundmatu kasitsemine

» Kasitsusjuhendi eiramine

* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis-
tide poolt

» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-

javahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus

Elektrisiisteemi rivist véljalangemine elektrialaeeskirja-

de ja VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDE 0113 eiramisel

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kdikuvdtmist kogu kasitsus-
juhendi tekst labi.

Kaesoleva kasitsusjuhendi Glesandeks on hdlbustada
toote tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt siht-
otstarbekohastele kasutusvbimalustele.
Kasitsusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te tootega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt t66-
tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku remon-
dikulusid, lihendada seisakuaegu ning suurendada
tarviku tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis toote kai-
tamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasitsusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse eest
kaitstult toota juures alal. Kdik operaatorid peavad selle
enne t60 alustamist labi lugema ja seda hoolikalt jargima.
Tootega tohivad té6tada ainult isikud, keda on toote ka-
sutamises instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest
teavitatud.

Noéutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ja Teie riigis ehituslikult samade toodete
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis te-
kivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramise téttu.

2. Toote kirjeldus (joon. 1)

1. Noatala

2. Kaekaitse

3. Ohutusliilitiga lookkaepide

4. Ventilatsioonipilud

5. Skaala (+/- 0-45-90°)

6. Lahtilukusti (kédepideme keeramiseks)

7. Sisse-/valjallliti

8. Kaepide

9. Tombetdkis

10. Avaga l6dgikaitse seadme Ulesriputamiseks

3. Tarnekomplekt

Arv Nimetus

1x Elektri-hekikaarid
1x Noakaitse

1x Kasitsusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Need hekikaarid on ette nahtud hekkide, pddsaste ja
puhmaste I6ikamiseks.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstar-
bekohane. Sellest pdhjustatud kahjude vdi iga liiki vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis
sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema véimalikest ohtudest teavitatud.

Tootel teostatud muudatused vélistavad tootja vastutu-
se sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja
originaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskir-
jadest ning tehnilistes andmetes esitatud médtmetest.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitddndus- voi tédstuskasutuse
jaoks. Me ei véta Ule pretensioonidiguskohustust, kui
toodet kasutatakse kommerts-, kasitodndus- voi t66s-
tusettevotetes ja samavaarsetel tegevustel.
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Tootja ei vastuta sihtotstarbele mittevastavast kasutu-
sest vOi valest kasitsemisest pdhjustatud kahjude eest.

5. Uldised ohutusjuhised

A HOIATUS! Lugege kdiki ohutusjuhiseid, korral-
dusi, illustratsioone ja andmeid, millega see too-
de on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidami-
sel vdivad pdhjustada elektrildoki, tulekahju ja/véi ras-
keid vigastusi.

Hoidke kdiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vorgukaabliga) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vorgukaablita) kohta.

1) Ohutus té6kohal

a) Hoidke oma too6piirkond puhas ja hasti val-
gustatud. Korratud vdi valgustamata t66piirkon-
nad vdivad pdhjustada dnnetusi.

b) Arge tédtage elektritooriistaga plahvatusoht-
likus imbruskonnas, milles leidub siittimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektritdo-
riistad tekitavad sddemeid, mis vdivad tolmud voi
aurud pdlema slilidata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu koérvalekal-
dumisel vdite elektritddriista lle kontrolli kaotada.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistikupes-
sa sobima. Pistikut ei tohi lihelgi viisil muuta.
Arge kasutage adapterpistikuid koos kaitse-
maandusega elektritooriistadega. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad véahendavad elekt-
ril66gi riski.

b)  Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis
valitseb kdrgendatud elektril66gi risk.

c) Kaitske elektritooriistu vihma ja mérja eest. Vee
tungimine elektritdoriista suurendab elektrilédgi riski.

d) Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, liles ripu-
tamiseks voi pistikupesast pistiku valjatom-
bamiseks. Kaitske iUihendusjuhet kuumuse,
oli, teravate servade ning liikuvate osade
eest. Kahjustatud vdi sasitud Ghendusjuhtmed
suurendavad elektril66gi riski.

e)

f)

Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage iiksnes vilitingimustesse sobivaid piken-
dusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pikendus-
juhtme kasutamine vahendab elektril66gi riski.
Kui elektritooriista kaditamist pole vdimalik
niiskes Umbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseliiliti
kasutamine vahendab elektril66gi riski.

3) Inimeste ohutus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Olge tahelepanelik, pidage oma tegevust
silmas ja kadige tootamisel elektritooriistaga
méistlikult iimber. Arge kasutage elektrit66-
riista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi
voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanema-
tus vdib pdhjustada elektritdoriista kasutamisel
tosiseid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuul-
mekaitsme kandmine, vastavalt elektritdoriista liigi-
le ning kasutusele, vahendab vigastuste riski.
Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne voolutoite ja/
voi aku kiilgeiihendamist, llesvotmist voi
kandmist vilja liilitatud. Kui hoiate elektrit6o-
riista kandmisel sérme llitil vi Ghendate sissell-
litatud elektritdoriista vooluvarustusega, siis vib
see Onnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliili-
tamist seadistustoodriistad ja mutrivotmed.
Pdorleva elektritdoriista sisemuses paiknev t66-
riist voi voti voib vigastusi pdhjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
turvalise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu.
Sedasi saate elektritoriista ootamatutes olukor-
dades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riletust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest osadest eemale. Avar riietus, eh-
ted vdi pikad juuksed vdidakse liikuvate osade
poolt kaasa haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piilidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge iihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimusisteemi ka-
sutamine vdib véhendada tolmust tingitud ohte.
Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritdoriista ohutusreegleid ka siis, kui olete pal-
jukordse kasutuse tottu elektritooriistaga tut-
tav. Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjustada
sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

www.scheppach.com EE | 159



4) Elektritooriista kasutamine ja kdsitlemine

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Arge koormake elektritéoriista iile. Kasutage
tootamisel selleks tooks ettenédhtud elektritoo-
riista. Sobiva elektritdoriistaga tootate paremini ja
ohutumalt ettenahtud véimsusvahemiku piires.
Arge kasutage elektritéoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse
voi valja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi ee-
maldage dravdetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritoriista ettekavatsema-
tu kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektrit66-
riista kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi
pole kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektri-
tooriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad koge-
nematud isikud.

Hoolitsege elektritooriistade ja rakendust66-
riistade eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad
detailid talitlevad laitmatult ega kiilu kinni,
kas esineb murdunud vo6i kahjustatud detai-
le nii, et elektritooriista talitlus on piiratud.
Laske kahjustatud osad enne elektritooriista
kasutamist remontida. Paljude 6nnetuste poh-
jus peitub halvasti hooldatud elektritdoriistades.
Hoidke Ildiketooriistad teravad ja puhtad.
Hasti hoolitsetud teravate I6ikeservadega Idike-
tooriistad kiiluvad vahem kinni ja neid on lihtsam
juhtida.

Kasutage elektritooriista, rakendustooriista,
rakendustooriistu jms vastavalt kdesolevate-
le korraldustele. Arvestage seejuures to6tin-
gimustega ja teostatava tegevuse iseloomu-
ga. Elektritdoriistade kasutamine muudeks kui
ettendhtud rakendusteks vdib pdhjustada ohtlik-
ke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja o6li- ning maardevabad. Libedad
kéepidemed ja hoidepinnad ei vdimalda elektri-
tooriista ettendgematutes olukordades kindlalt
kasitseda ning kontrollida.

5) Teenindus

a)
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Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritoriista
ohutuse sailimine.

Hekikéaride ohutusjuhised

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Hoidke koik kehaosad noast eemal. Arge iiri-
tage tootavate nugade korral 16ikematerjali
eemaldada voi I6igatavat materjali kinni hoi-
da. Noad liiguvad pérast luliti valjalllitamist eda-
si. Hetkeline tdhelepanematus vdib pdhjustada
hekikaaride kasutamisel raskeid vigastusi.
Kandke hekikdare paigalseisva noaga kaepi-
demest ja poorake tihelepanu sellele, et ei
vajutata lulitit. Hekikaaride dige kandmine va-
hendab ettekavatsematu kaituse ohtu ja seetéttu
noast pdhjustatud vigastusi.

Kandke kuulmekaitset. Kiillaldane kaitsevarus-
tus vahendab kuulmekahjustuste riski.
Tommake hekikdaride transportimisel voéi
sdilitamisel alati nugadele kate peale. Asja-
tundlik Umberkaimine hekikaaridega vahendab
noast tingitud vigastusohtu.

Tehke kindlaks, et koik liilitid on vélja lilitatud
ja aku on eemaldatud, enne kui eemaldate kin-
nikiilunud I6ikematerjali v6i hooldate toodet.
Hekikaaride ootamatu kaitus kinnikiilunud materjali
eemaldamisel vdib pdhjustada tdsiseid vigastusi.
Hoidke hekikddre ainult isoleeritud haar-
depindadest, sest I6ikenuga voib peidetud
elektrijuhtmeid v6i oma vorgukaablit tabada.
Nugade kokkupuutel pinge all oleva juhtmega
voivad ka seadme metallosad pinge alla sattuda
ja elektrildoki pdhjustada.

Hoidke igasugused vérgujuhtmed I6ikepiir-
konnast eemal. Juhtmed vdivad olla hekkides ja
pddsastes peidetud ning noaga vdidakse koge-
mata neisse sisse ldigata.

Arge kasutage hekikéare halva ilmaga, eriti dike-
seohu korral. See vahendab valgutabamuse ohtu.

Edasised ohutusjuhendid

Kandke tootega tédtamisel alati turvakindaid,
kaitseprille, kuulmekaitset, tugevaid jalatseid ja
pikki pukse.

Hekikaarid on ette nahtud t6ddeks, mille puhul
seisab operaator maapinnal ja mitte redelil voi
muul ebastabiilsel seisupinnal.

Elektrialane oht, hoidke 6huliinide suhtes vahe-
malt 10 m vahekaugust.

Arge iritage blokeeritud/kinnikiilunud noatala
vabastada enne, kui olete toote valja lilitanud ja
aku valja vétnud. Valitseb vigastusoht!

Nuge tuleb lasta regulaarselt drakulumise suhtes
kontrollida ja Ule lihvida. Nirid noad koormavad
toote Ule. Sellest tulenevad kahjud ei allu garantiile.



. Kui Teid katkestatakse tootega todtamisel, siis
I6petage esmalt aktuaalne t66protseduur ja lili-
tage alles siis toode valja.

. Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektrit66-
riista kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi
pole kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektri-
téoriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad koge-
nematud isikud.

A Hoiatus! See elektritooriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kénealune vali voib teatud tin-
gimustel aktiivsete vi passiivsete meditsiiniliste imp-
lantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks tdsiste
vOi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me medit-
siiniliste implantaatidega isikutel arsti ja meditsiinilise
implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui elektritd6-
riista kasitsetakse.

A Hoiatus! Pikemal to6tamisel vdivad tekkida kasit-
seva isiku kates vibratsioonide tottu verevarustus-
haired (Raynaud' siindroom). Raynaud' slindroom
on veresoonte haigus, mille puhul lahevad vaikesed
veresooned sdrmedes ja varvastes spastiliselt kram-
pi. Asjaomaseid piirkondi ei varustata enam piisavalt
verega ja need muutuvad seetéttu aarmiselt kahva-
tuks. Vibreerivate toodete sagedane kasutamine vdib
halvendatud verevarustusega isikutel (nt suitsetajad,
diabeetikud) narvikahjustusi tekitada.

Kui méarkate ebatavalisi vaevusi, siis I6petage kohe t66
ja podrduge arsti poole.

6. Jaakriskid

Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset
ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siis-
ki voib to6tamisel esineda uksikuid jadkriske.

. Loikevigastused.

. Silmakahjustus, kui ei kanta ettekirjutatud silma-
kaitset.

. Kuulmekahjustus, kui ei kanta ettekirjutatud kuul-
mekaitset.

. Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohu-
tusjuhiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust” ning
kasitsusjuhendit tervikuna.

. Kasutage toodet nii, nagu seda kdesolevas kasit-
susjuhendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie
toode annab optimaalseid tulemusi.

. Peale selle voivad kdigist tarvitusele voetud abi-
ndudest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakris-
kid.

7. Tehnilised andmed

Vérgupinge 230-240V ~/50 Hz
Tuhikaigupbérded n, 1500 min”'
Loikepikkus 610 mm
Loikejamedus 24 mm
Kaal 3,45 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miira ja vibratsioon

A Hoiatus: Mira voib Teie tervisele tsist méju aval-
dada. Kui masina mira Uletab 85 dB, siis kandke palun
sobivat kuulmekaitset.

Informatsioon miiraemissiooni kohta EN 62841-1
jargi

Miira tunnusvéaartused

Helivéimsustase L, 98,69 dB
Helirbhutase LPA 90,69 dB
Mirakoormus vastavalt eeskirjadele 102 dB
Maaramatus K, , 3dB
Vibratsiooni tunnusvéaartused
Vibratsioonivaartus EN 62841-1 jargi

Vibratsioon, eesmine kéepide a, 2,959 m/s?
Vibratsioon, tagumine k&epide a, 2,613 m/s?
Maaramatus K, 1,5 m/s?

Kandke selle elektritdoriistaga té6tamisel kuulmekait-
set!

Esitatud vongete Uldvaartus ja esitatud muiraemis-
siooni vaartused moddeti normeeritud kontrolimeeto-
di alusel ning neid saab kasutada lhe elektritddriista
vordlemiseks teisega. Samuti saab neid kasutada ka
koormuse esmaseks hindamiseks.

A\ Hoiatus

Voénke- ja miraemissioonid véivad elektritdoriista te-
geliku kasutamise ajal esitatud vaartustest kdrvale kal-
duda séltuvalt liigist ning viisist, kuidas elektritdoriista
kasutatakse, eelkdige seetbttu, millist liiki tdodetaili
téddeldakse.
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Operaatori kaitseks on vajalik kindlaks maarata taien-
davad ohutusmeetmed, mis p&hinevad vdnkekoormu-
se hinnangul tegelike koormustingimuste ajal (seejuu-
res tuleb arvesse vobtta kaitustsikli kdiki osi, naiteks
aegu, mil elektritdoriist on valja lilitatud, ning neid
aegu, mil elektritddriist on kull sisse lulitatud, kuid t66-
tab koormuseta).

Proovige hoida vibratsioonist tingitud koormus ja mura
véimalikult vaike. Vibratsioonikoormuse vahendamise
naitlikeks meetmeteks on kinnaste kandmine t&oriista
kasutamisel, td6aja piiramine ja heas seisundis tarvi-
kute kasutamine.

8. Lahtipakkimine

» Avage pakend ja vdtke toode ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

+ Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

» Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

+ Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel tootega.

» Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

+ Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
toote tlilip ning ehitusaasta.

A HOIATUS!

Toode ja pakendusmaterjal pole laste manguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikeosadega
maéngida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

9. Kasitsemine

Hekikaaride |dikeseadiseks on kdrgkvaliteetne nuga.
Laikamisprotseduuril liiguvad I6ikehambad lineaarselt
edasi-tagasi. Noatala tipus asuv |66gikaitse takistab
seinte, tarade jms tabamisel ebameeldivate tagasi-
I66kide tekkimist. Kasutaja kaitseks on tootel kahe-
kae-ohutusliliti ja kiirstopp-pidurdusfunktsioon. Kae-
kaitse kaitseb tdiendavalt okste ja harude eest.

A HOIATUS

Vigastusoht!

Sisse-/valjalilitit ja ohutuslilitit ei tohi fikseerida!

. Arge todtage tootega, kui lilitid on kahjustatud.
Sisse-/valjallliti ja ohutusliliti peavad parast lah-
tilaskmist valja ltlituma.

. Veenduge iga kord enne kasutamist, et toode on
talitluskolblik.

A HOIATUS

Kandke tootega to6tamisel sobivat riietust ja t66-
kindaid.

Kandke silma- ja kuulmekaitset.

Isikliku kaitsevarustuse (IKV) hooletu kasutamine
Isikliku kaitsevarustuse hooletu kasutamine vdi selle ka-
sutamisest loobumine vdib pdhjustada raskeid vigastusi.

A HOIATUS

Elektrilook ja kahjustused tootel voimalikud!

Kokkupuude pinget juhtiva juhtmega vdib pdhjustada

I6ikamisel elektrilooki. Vodrastesse objektidesse sis-

seldikamine voib pdhjustada noatalal kahjustusi.

. Otsige hekid ja pddsad enne Idikamist peide-
tud objektide nagu nt pinget juhtivate juhtmete,
traataedade ning taimetugede suhtes labi.

TAHELEPANU

Niirid noad koormavad toote (le! Arge kasutage toodet
defektse voi tugevalt arakulunud I6ikeseadisega.
TAHELEPANU

Pdorake tahelepanu sellele, et Umbrustemperatuur ei
lileta to6tamise ajal 50 °C ega lange alla -20 °C.

9.1. Toote sisse-/viljaliilitamine (joon. 1)

Juhis: Pé6rake enne sisselulitamist tdhelepanu sellele,

et toode ei puuduta esemeid.

1 Tdmmake enne toote sisselilitamist noakaitse
noatalalt (1) maha.

2 Vormige tdmbetdkiseks pikenduskaabli otsast
silmus, pistke see labi kdepideme ava ja riputage
kaepidemel tdmbetdkisesse (9).

3 Uhendage seade vérgupinge kiilge.

4.  Vajutage eesmisel kdepidemel (3) ohutusldlitit (3)
ja hoidke seda vajutatult.

5. Vajutage toote sissellilitamiseks sisse-/véljalllitit (7).

6.  Valjalllitamiseks laske sisse-/valjaliiliti (7) lahti.

9.2. Kédepideme pddéramine (joon. 1)
Kéepidemel (8) on 5 positsiooni:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Témmake lahtilukustit (6) tahapoole ja pddrake
kaepide (8) soovitud positsiooni.
2 Laske lahtilukusti (6) lahti, kaepide (8) fikseerub.
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10. To6juhised

A Tahelepanu!
Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

A HOIATUS!

Vigastusoht!

Kui eemaldate takistusi paljaste katega, voite viga saada.
+ Kandke kaitsekindaid.

» Kasutage sobivaid t6driistu (nt puupulka).

Juhised:

» Hoidke toodet kaituse ajal mélema kaega korralikult
kinni, et omada toote Ule paremat kontrolli.

+ Sellest tootest tingitud teatud mirakoormus pole
valditav. Paigutage miraintensiivsed t66d heaks
kiidetud ja selleks ettenahtud aegadele. Pidage va-
jaduse korral puhkeaegadest kinni.

» Valtige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege turvali-
se seisu eest ja hoidke alati tasakaalu. Sedasi saate
elektritdoriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

10.1 Loikamistehnika

» Loigake jamedad oksad eelnevalt oksakaaridega valja.

» Kahepoolne noatala vdimaldab I6ikamist mélemas
suunas vdi pendeldusliigutusi Ghelt kiiljelt teisele.

» Liigutage vertikaalse I6ike puhul toodet Uhtlaselt

edaspidi voi kaarjalt Ules ja alla.

Liigutage horisontaalse 16ike puhul toodet sirbiku-

juliselt hekiserva poole, et mahaldigatud harud lan-

geksid maapinnale.

+ Pikkade sirgete joonte saavutamiseks on soovitatav
pingutada ndorid.

10.2 Loikeheki I6ikamine

Hekke on soovitatav I6igata trapetsilaadsesse kujusse,
et valtida alumiste okste hérenemist. See vastab loomu-
likule taimekasvule ja véimaldab hekil optimaalselt ede-
neda. Ldikamisel vahendatakse ainult uusi aastaseid
vosusid; nii tekib tihe harunemine ja hea vaatekaitse.

+ Loigake esmalt heki kilgi. Selleks ligutage toodet
koos kasvusuunaga altpoolt tilespoole. Kui Idikate Glalt
allapoole, siis liiguvad peened oksad véljapoole, mille
tottu voivad tekkida hdredad kohad vdi augud.

+ Siis Idigake Ulaserv olenevalt maitsest sirgeks, har-
jakujuliseks vdi Umaraks.

« Karpige juba noored taimed soovitud kujusse. Pea-
vOsu peaks jaama kahjustamata, kuni hekk on saa-
vutanud plaanitud kérguse. K&ik teised vdsud otsa-
takse poolele pikkusele.

10.3 Vabalt kasvavate hekkide hoolitsus

Vabalt kasvavad hekid ei saa kill kujuldiget, kuid neid
tuleb regulaarselt hoolitseda, et hekk ei laheks liiga
koérgeks.

10.4 Loikamine oigel ajahetkel

* Lehtpuuhekk: juuni ja oktoober

» Okaspuuhekk: aprill ja august

« Kiiresti kasvav hekk: alates maist u iga 6 nadala jarel
P&drake tahelepanu hekis pesitsevatele lindudele. Luka-
ke siis heki I6ikamist edasi voi jatke see piirkond vahele.

11. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele.

Kliendipoolne vérguihendus ja kasutatav pikendusju-
he peavad vastama nendele eeskirjadele.
Kahjustatud elektriiihendusjuhe
Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende péhjusteks véivad olla:

* Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad uhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise v&i vedamise tttu.

« Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest lilesbitmise tottu.

» Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

* Praod isolatsiooni vananemise t6ttu.

Selliselt kahjustunud elektritihendusjuhtmeid ei tohi kasu-

tada ja need on isolatsioonikahjustuste t&ttu eluohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kah-
justuste suhtes. Pdorake tahelepanu sellele, et Glekont-
rollimisel pole hendusjuhe vooluvdrku thendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele. Kasutage ainult sama tahistusega tihen-
dusjuhtmeid.

Uhenduskaabilile triikitud tiiiibitdhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.
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Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 3000 vatti) toodetele
C 16A vdi K 16A kaitset!

Uhendusliik X

Kui toote vorgulihendusjuhe saab kahjustada, siis tuleb see
asendada spetsiaalselt eelkoostatud vérgulihendusjuhtme-
ga, mis on saadaval tootja vdi tema klienditeeninduse kaudu.

12. Puhastamine

Ettevaatust! Kandke nugadega limberkdimisel kait-
sekindaid!

1. Oodake ara kdigi liikuvate osade seiskumine.
2. Puhastage noatala iga kord péarast kasutamist
olise lapiga.

3. Olitage noatala iga kord parast kasutamist &likan-
nuga voi pihusega.

4. Arge kastke toodet puhastamiseks mitte mingil
juhul vette voi teistesse vedelikesse.

5. Arge pihustage toodet kunagi veega.

6. Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori kor-
pus vdimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&6-
ruge toode puhta lapiga Ule véi puhuge madala
réhuga surudhuga Iabi. Me soovitame toodet iga
kord parast kasutamist vahetult puhastada.

7. Ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.

8.  Arge kasutage puhastusvahendeid véi lahusteid,
need vdivad toote plastosi rikkuda. P6drake tahe-
lepanu sellele, et vesi ei paase toote sisemusse.

13. Ladustamine

Ettevalmistus ladustamiseks

1 Puhastage toode ja kontrollige seda kahjustuste
suhtes.

2 Katke nuga toote transportimiseks voi ladustami-
seks noakaitsmega.

3 Vaetised ja muud aiakemikaalid sisaldavad ai-
neid, mis véivad mdjuda metallosadele tugevalt
korrosiivselt. Arge ladustage toodet nende ainete
laheduses.

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
pakaseta ning lastele kattesaamatus kohas.
Optimaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 “C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis. Katke toode kinni,
et seda tolmu voi niiskuse eest kaitsta. Sailitage kasit-
susjuhendit toote juures.

14. Hooldus

Laske parandustoid ja hooldustéid, mida kdesole-
vas kasitsusjuhendis ei kirjeldata, viia labi eriala-
tookojas. Kasutage ainult originaalvaruosi.

1 Kontrollige toodet iga kord enne kasutamist ilm-
sete puuduste nagu lahtiste, arakulunud véi kah-
justatud osade suhtes.

2 Kontrollige poltide tugevat kinnitust noatalas.

3 Kontrollige katteid ja kaitseseadiseid kahjustuste
ning korrektse kinnituse suhtes. Vahetage need
vajaduse korral valja.

4 Kergeid téakkeid saate Idikehammastel ise siluda.
Lihvige selleks Idiketerad luisuga Ule. Ainult te-
ravad |dikehambad annavad hea I6ikevéimsuse.

5 Nirid, paindunud vdi kahjustatud noatalad tuleb
vélja vahetada.

15. Remont ja varuosade tellimine

Veenduge pérast remonti vdi hooldust, kas kdik ohu-
tustehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisun-
dis. Sailitage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja
lastele kattesaamatult.

Tahelepanu: Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vas-
tuta tootja asjatundmatutest remontidest voi mitte-origi-
naalvaruosade kasutamisest pohjustatud kahjude eest.
Tellige klienditeenindus vdi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

Uhendused ja remondid
Elektrialase varustuse thendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Palun edastage meile jargnevad andmed:
* Mootori vooluliik

* Masina tulbisildi andmed

« Mootori tutbisildi andmed

Tahtis juhis remondi korral:

Palun pidage toote remondiks tagasitarnimisel silmas,
et toote tuleb saata ohutusalastel pdhjustel teenindus-
jaama 0li- ja kitusevabalt.

15.1 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargnevad andmed:
* Mudelinimetus

* Artiklinumber
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» Tulbisildi andmed » Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral véib see anda |6ppkasutaja jarele-
15.2 Teenindus-informatsioon parimisel korralduse vana elektriseade tasuta ara viia.
Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse Vétke selleks Ghendust tootja klienditeenindusega.
kasutusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid voi * Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
kulumaterjalidena jargnevad osi. installeeritakse ja muliakse Euroopa Liidu liikmesrii-
Kuluosad*: Léikenuga kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis! nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise

kohta kdrvalekalduvad nduded.
16. Utiliseerimine ja taaskaitlus

Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

A %
%@ @‘ﬂ @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

E Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
HEEE gumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja vétta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

» Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|16pus tagastama.

» Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupShiste andmete kustutamise eest!

+ Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

+ Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jargne-
vates kohtades tasuta ara anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiiijad on tagasivétmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ara anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootjaja levitaja edasised tdiendavad tagasivétmistin-
gimused saate teada vastavast klienditeenindusest.
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17. Rikete korvaldamine

Jargnev tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kdrvaldamise abindusid, kui Teie toode ei té6ta likskord
digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis pd6rduge teenindustddkotta.

Voéimalik pohjus Abinéu

Sisse-/valjaliliti defektne Remont volitatud teeninduskeskuses
Toode téétab Mootor defektne Remont volitatud teeninduskeskuses
katkestustega. Internne ebakindel kontakt.

Pd6rduge meie teenindusse.
Sisse-/valjaliiliti defektne.

Noatala niri. Kontrollige, lihvige v6i poorake noatala imber voi
Noatala laheb Noatalal on takked. podrduge meie teenindusse.
kuumaks. - o~ .
Liiga suur hédrdumine .
PR Olitage noatala.
puuduva maarimise téttu.
s Kontrollige, lihvige v6i podrake noatala umber voi
Noatala nri. e ] )
pddrduge meie teenindusse.
B Liiga suur hdérdumine Blitage noatala
Halb 16iketulemus puuduva maarimise tottu. 9 :
Maéardunud noatala. Puhastage noatala.
Halb Idikamistehnika. Jargige toojuhiseid.
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Ant gaminio esan€iy simboliy aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaigkinimai turi
bdti aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepaSalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos

priemoniy.

Ispéjimas — kad sumazéty rizika
susizaloti, perskaitykite eksploata-
vimo instrukcijg.

Démesio! Nesilaikant ant
gaminio esanciy saugos zenkly
ir jspéjamyjy nuorody bei saugos
ir valdymo nuorody, galima patirti
nuo sunkiy iki mirtiny traumy.

UzZsidékite apsauginius akinius. Dél
dirbant susidaranciy kibirks¢iy arba
i$ gaminio pasiSalinanciy atplaiSy,
pjuveny arba dulkiy, galima netekti
regéjimo.

Jei kabelis pazeistas arba
perpjautas, i$ karto iStraukite
kiStuka i$ kistukinio lizdo.

Mavékite apsaugines pirstines!

B> D> >

Démesio! Pavojus susizaloti dél
veikianciy peiliy.

Avékite tvirtus batus!

D) Lw
102

Garantuotasis gaminio garso galios
lygis.

Naudokite klausos apsaugg. Dél
triukS8mo galima prarasti klausa.

C€

Gaminys atitinka galiojancias
Europos direktyvas.

Saugokite gaminj nuo lietaus.
Gaminj leidZziama laikyti ir
eksploatuoti tik sausose aplinkos
sglygose.

Gaminys atitinka galiojancias
Serbijos gaires.

Il apsaugos klasé
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
Mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju gaminiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

gaminio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame gaminyje arba dél jo:

* netinkamos elgsenos,

* nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

+ Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démesij:

prieS montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jisy gaminiu ir jo naudojimo pagal paskirtj ga-
limybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiamos svarbios nuoro-
dos, kaip su gaminiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekono-
miskai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$lai-
dy, sutrumpinti gaminio prastovos laikus bei padidinti
patikimuma ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, bdtinai privalote laikytis gaminio eksploatavimui
galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmeés prie gaminio. Prie§
pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo perskaityti ir
jos atidziai laikytis.

Prie gaminio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus.

Bitina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos gaminiy eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. Gaminio aprasymas (1 pav.)

Peiliy sija
Ranky apsauga
Lanko formos rankena su saugos jungikliu
Védinimo angos
Skalé (+/- 0-45-90°)
Atfiksavimo jtaisas (skirtas rankenai sukti)
1j./i8j. jungiklis
Rankena
Suverzimo jtaisas
. Apsauga nuo atsitrenkimo su kiauryme, skirta
jrenginiui pakabinti

SoP®NO RN

o

3. Komplektacija

Kiekis Pavadinimas

1x Elektrinés gyvatvoriy zirklés
1x Peilio apsauga

1x Naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Sios gyvatvoriy Zirklés skirtos gyvatvoréms ir kri-
mams karpyti.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo
susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus at-
sako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine
priezidra, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig zalg
gamintojas neatsako.

Gaminj leidZziama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
liomis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prie-
zidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nuro-
dyty matmeny.
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Atkreipkite démesj | tai, kad midsy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

Gamintojas neatsako uz Zala, patirtag naudojant ne pa-
gal paskirtj arba netinkamai.

5.

Bendrieji saugos nurodymai

A JSPEJIMAS! Perskaitykite visas $iam gaminiui
taikomus saugos nurodymus, instrukcijas, ilius-
tracijas bei techninius duomenis.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymuy,
galima patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba)
galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojama sgvoka ,Elektrinis
jrankis® susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais
irankiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais elektriniais
jrankiais (be tinklo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje

a)

b)

c)

Jisy darbo zona turi bati Svari ir gerai ap-
Sviesta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neap-
Sviestos, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencia-
liai sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy
skysé€iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai
skleidzia kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes
arba garus.

Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nu-
kreipus démesj, elektrinis jrankis gali tapti neval-
domas.

2) Elektros jrangos sauga

a)

b)

170 | LT www.scheppach.com

Elektrinio jrankio prijungimo kiStukas turi
tilpti j kiStukinj lizda. Jokiu badu kiStuko ne-
modifikuokite. Nenaudokite adapteriy kiStuky
su jzemintais elektriniais jrankiais. Esant ne-
modifikuotiems kiStukams ir tinkamiems kistuki-
niams lizdams, mazéja elektros smigio pavojus.

Venkite kiino salyc¢io su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir
Saldytuvais. Kai Jusy kinas jzemintas, kyla di-
desnis elektros Soko pavojus.

<

d)

e)

f)

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus
arba drégmeés. Patekus | elektrinj jrankj van-
dens, didéja elektros smugio pavojus.
Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz
jo nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$
kistukinio lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite
jungiamajj laida nuo karséio, alyvos, astriy
briauny arba judangéiy daliy. Dél pazeisty arba
susipynusiy jungiamyjy laidy kyla didesnis elek-
tros smagio pavojus.

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sriciai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sri¢iai tinkama ilgina-
majj laida, sumazéja elektros smigio rizika.
Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dré-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudo-
kite apsauginj nebalanso srovés jungiklj.
Naudojant apsauginj nebalanso srovés jungiklj,
mazéja elektros smagio pavojus.

3) Asmeny sauga

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bakite atidas
ir galvokite apie tai, ka darote. Nenaudoki-
te elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba
veikiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba
medikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj ba-
site neatidds, galite rimtai susizaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemo-
nes ir visada uzsidékite apsauginius akinius.
Naudojant asmenines apsaugines priemones,
pvz., kauke nuo dulkiy, neslidzius apsauginius
batus, apsauginj Salmg arba klausos apsauga,
priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudoji-
mo bldo, mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuo-
tai. Pries prijungdami elektros srovés tiekima
ir (arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elek-
trinis jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj
jirankj laikote pirsta ant elektrinio jrankio arba prie
elektros srovés tinklo jungiate jjungtg elektrinj
jrankj, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite
nustatymo jrankius arba verzliaraktj. Jrankis
arba raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio
jrankio dalyje, gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kiino laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiaus-
vyra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontro-
liuoti netikétose situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite
plaéiy drabuziy ir nusiimkite papuosalus.



g)

h)

Saugokite, kad plaukai ir drabuziai nepatekty
arti judané€iy daliy. Laisvus drabuzius, papuo-
Salus arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir
surinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tin-
kamai naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo
itaisa, galima sumazinti dulkiy keliamus pavojus.
Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiskai sau-
gus, ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams
galiojan¢ias saugos taisykles. Dél nedéme-
singy veiksmy galima sunkiai susizaloti per se-
kundés dalis.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

a)

b)

c)

d)

e)

g)
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Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazo-
ne dirbsite geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba
nebeiSsijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.
Pries§ nustatydami prietaisa, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba pries padédami elektri-
nj jrankj j Salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio
lizdo ir (arba) pasalinkite iSimama akumulia-
toriy. Si atsargumo priemoné saugo nuo nepla-
nuoto elektrinio jrankio paleidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie
su Siuo jrenginiu néra susipazine arba neper-
skaité Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pa-
vojingi, kai juos naudoja nepatyre asmenys.
Kruopsciai priziurékite elektrinius jrankius ir
jstatomga jrankj. Patikrinkite, ar judancios dalys
nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys ne-
lGzusios ir nepazeistos, kad buty neigiamai vei-
kiamas elektrinio jrankio veikimas. Prie$ naudo-
dami elektrinj jrankj, pazeistas dalis patikékite
suremontuoti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta
dél blogai techniskai prizidrimy elektriniy jrankiy.
Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir Svaris.
Kruopsg¢iai prizidréti pjaustytuvai su astriomis pjovimo
briaunomis maziau stringa ir juos lengviau valdyti.
Elektrinj jrankj, jstatomy jrankius ir t. t. nau-
dokite pagal tolesnius nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

h)  Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sau-
si, Svaras ir ant jy neturi bati alyvos bei tepa-
lo. Jei rankenos ir suémimo pavirSiai slidds, elek-
trinio jrankio nenumatytose situacijose nebus
galima saugiai valdyti bei kontroliuoti.

5) Servisas

a) Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kva-

lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uztikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

Saugos nurodymai gyvatvoriy zirkléms

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g9)

h)

Laikykite visas kiino dalis toliau nuo peilio.
Niekada neméginkite veikiant peiliams pasa-
linti nupjauta medziaga arba laikyti pjaunama
medziaga. ISjungus jungiklj, peiliai toliau juda.
Neatidumo momento naudojant gyvatvoriy Zir-
kles pasekmé gali bati sunkis suzalojimai.
Neskite gyvatvoriy zirkles uz rankenos su-
stojus peiliui ir blkite atsargis, kad neak-
tyvintumeéte jungiklio. Tinkamai neSant gyva-
tvoriy Zirkles sumazéja netikéto pasileidimo ir
suzalojimo prisilietus prie peilio pavojus.
Naudokite klausos apsauga. Tinkamos apsaugi-
nés priemonés mazina klausos sutrikdymo rizika.
Transportuodami ar laikydami gyvatvoriy
zirkles, visada ant peiliy uzdékite uzdangala.
Tinkamai elgiantis su gyvatvoriy Zirklémis, suma-
Zéja pavojus susizaloti prisilietus prie peilio.
Pries Salindami jstrigusia pjaunama medzia-
ga arba atlikdami gaminio technine prieziira,
jsitikinkite, kad visi jungikliai yra iSjungti ir
akumuliatorius iSimtas. Netikétai suveikus gy-
vatvoriy zirkléms $Salinant jstrigusias medziagas,
galima sunkiai susizaloti.

Laikykite gyvatvoriy zZirkles tik uz izoliuoty sué-
mimo pavirsiy, nes pjovimo peilis gali pataikyti
i pasléptus elektros laidus. Peiliui prisilietus prie
jtampingojo laido, net ir metalinése jrenginio dalyse
gali atsirasti jtampa ir gali jvykti elektros smagis.
Maitinimo laidus laikykite toliau nuo pjovimo
srities. Laidai gali bati paslépti gyvatvorése ir
krimuose bei nety€ia nupjauti peiliu.
Nenaudokite gyvatvoriy zirkliy esant blogam
orui, ypac kai yra audros pavojus. Taip suma-
Zinama zaibo trenkimo rizika.



Kiti saugos nurodymai

. Dirbdami su $iuo gaminiu visada muavékite ap-
saugines pirStines, apsauginius akinius, klausos
apsaugos priemones, tvirtus batus ir ilgas kelnes.

. Gyvatvoriy zirklés yra skirtos darbams, kai ope-
ratorius stovi ant Zemeés, o ne ant kopéciy ar kito
nestabilaus pavirSiaus.

. Elektros pavojus, laikykite bent 10 m atstumu nuo
oro linijy.

. Prie$ iSjungdami gaminj ir iSimdami akumuliato-
riy, neméginkite atlaisvinti uzsiblokavusios / jstri-
gusios peiliy sijos. Kyla pavojus susiZaloti!

. Reikéty reguliariai tikrinti, ar peiliai nesusidéve-
je, ir paveskite i naujo pagalasti. AtSipe peiliai
perkrauna gaminj. Dél to atsiradusiems pazeidi-
mams garantija netaikoma.

. Jei darbg su gaminiu nutraukiate, pirmiausia
uzbaikite esamg darbo procesg ir tada iSjunkite
gaminj.

. Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius

vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie
su Siuo jrenginiu néra susipazine arba neper-
skaité $iy nurodymy. Elektriniai jrankiai yra pa-
vojingi, kai juos naudoja nepatyre asmenys.

A |spéjimas! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis su-
daro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybé-
mis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medi-
cininius implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny
suzalojimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisg, as-
pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicininiy im-
planty gamintoju.

A |spéjimas! Dirbant ilgesnj laikg, dél vibracijos ope-
ratoriaus rankose gali sutrikti kraujotaka (balty pirsty
sindromas).

Reino sindromas yra kraujagysliy liga, kuria

sergant spazmuoja smulkiosios ranky ir kojy

pir§ty kraujagyslés. | susijusias vietas

nebetiekiama pakankamai kraujo ir dél to jos atrodo itin
baltos. Daznai naudojant

vibruojan¢ius gaminius, gali bati pazeisti asmeny, kuriy
sutrikusi kraujotaka (pvz., rikanciy, serganciy cukriniu
diabetu), nervai.

Jei pastebite nejprasty sutrikimy, nedelsdami nutrauki-
te darbg ir kreipkités j gydytoja.

6. Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir pri-
pazintas saugumo technikos taisykles. Ta¢iau dir-
bant galima paviené liekamoji rizika.

. Pjautiniai suZalojimai.

. Nenaudojant nurodytos akiy apsaugos, pazei-
dziamos akys.

. Nenaudojant nurodytos klausos apsaugos, klau-
sos sutrikdymas.

. Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus lai-

komasi saugos nuorody ir bus naudojama pagal
paskirtj bei bus laikomasi visos naudojimo ins-
trukcijos.

. Naudokite gaminj taip, kaip rekomenduojama
Sioje naudojimo instrukcijoje. Taip Jisy gaminys
pasieks optimalig galia.

. Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imta-
si, galima neakivaizdi liekamoji rizika.

7. Techniniai duomenys

Tinklo jtampa 230-240V ~ /50 Hz

TusCiosios eigos sukiy 1500 min'
skaicius n,

Pjovimo ilgis 610 mm
Pjovimo storis 24 mm
Svoris 3,45 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

TriukSmas ir vibracija

A |spéjimas: triukmas gali turéti didelés jtakos Jisy
sveikatai. Jei masinos skleidZziamas triukSmas virSija
85 dB, naudokite klausos apsauga.

Informacija apie susidarantj triuk§ma pagal EN
62841-1

Triuk§mo vertés

Garso galios lygis L, 98,69 dB
Garso slégio lygis LpA 90,69 dB
TriukSmas pagal reikalavimus 102 dB
Neapibréztis K 3dB

walpA
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Vibracijos parametrai

Vibracijos verté pagal EN 62841-1

Priekinés rankenos vibracija a, 2,959 m/s?
Galinés rankenos vibracija a, 2,613 m/s?
Neapibreztis K, 1,5 m/s?

Dirbdami su Siuo elektriniu jrankiu, naudokite klausos
apsauga!

Nurodytos bendrosios vibracijy spinduliuotés ir spindu-
liuojamojo triuk§mo vertés buvo iSmatuotos remiantis
standartiniu bandymo metodu ir, norint palyginti elektri-
nj jrankj, ja galima naudoti su kitu. Taip pat galite nau-
doti, norédami laikinai jvertinti apkrova.

A |spéjimas

Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu bendrosios
vibracijy spinduliuotés ir spinduliuojamojo triuk§mo
vertés gali skirtis nuo deklaruoty verciy, priklausomai
nuo elektrinio jrankio naudojimo bado, ypac, atsizvel-
giant j apdorojamo ruoS$inio rasj.

Bdtina nustatyti operatoriui apsaugoti skirtas saugos
priemones, grindziamas vibracinés apkrovos vertinimu
faktiniy naudojimo salygy metu (Cia reikia atsizvelgti |
visas darbinio ciklo dalis, pavyzdziui, j laika, kurj elek-
trinis jrankis buvo i§jungtas, ir j tokj laikg, kada jis, nors
ir jjungtas, taciau veikia be apkrovos).

Pasistenkite, kad vibracija ir triuk8mas bty kuo ma-
zesni. Priemoniy, skirty vibracinei apkrovai mazinti,
pavyzdys yra pir$tiniy mavéjimas naudojant jrankj, dar-
bo laiko apribojimas ir geros buklés priedy naudojimas.

8. ISpakavimas

+ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

* Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

+ Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

+ Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami infor-
muokite tiekéja. Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

+ Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su gaminiu.

» Priedams bei greitai susidévinéioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i§ savo prekybos atstovo.

» Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

A |SPEJIMAS!

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

9. Valdymas

Gyvatvoriy zirklés kaip pjovimo jrenginys yra su auks-
tos kokybés peiliu. Pjovimo proceso metu pjovimo dan-
tys juda linija pirmyn ir atgal. Apsauga nuo atsitrenki-
mo ties peiliy sijos smaigaliu apsaugo nuo nemaloniy
atatranky atsitrenkus j sieng, tvorg ir pan. Siekiant ap-
saugoti naudotojg, gaminys yra su dviejy ranky saugos
jungikliu ir greito stabdymo funkcija. Ranky apsauga
taip pat apsaugo nuo Saky ir Sakeliy.

A |SPEJIMAS
Pavojus susizaloti!
1j./i§j. ir saugos jungikliai neturi bati uzblokuoti!

. Nenaudokite gaminio, jei jungikliai yra pazeis-
ti. Atleidus jj./i$j. ir saugos jungikliai turi iSjungti
gaminj.

. Prie§ naudodami kaskart jsitikinkite, kad gaminys
veikia.

A |SPEJIMAS

Dirbdami su gaminiu, apsivilkite tinkamus drabu-
zius ir mavékite darbines pirstines.
Dévékite akiy ir veido apsauga.

Aplaidus asmeniniy apsauginiy priemoniy naudo-
jimas (AAP)

Dél aplaidaus asmeniniy apsauginiy priemoniy nau-
dojimo arba jy nenaudojimo, galima sunkiai susizaloti.

A |SPEJIMAS

Galimas elektros smiigis ir gaminio pazeidimas!

Pjovimo metu prisilietus prie jtampingojo laido, galima

patirti elektros smuagj. Pjaunant pa$alinius objektus,

gali bati pazeista peiliy sija.

. Pries§ pjaudami patikrinkite, ar gyvatvorése ir kra-
muose néra paslépty objekty, tokiy kaip, pvz.,
itampingieji laidai, vielinés tvoros ir augaly atra-
mos.
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DEMESIO

AtSipe peiliai perkrauna gaminj! Nenaudokite gaminio
su pazeistu arba stipriai nusidévéjusiu pjovimo jrengi-
niu.

DEMESIO
Atkreipkite démes;j j tai, kad dirbant aplinkos tempera-
tdra nevirSyty 50 °C ir baty ne Zemesné nei —20 °C.

9.1. Gaminio jjungimas / iSjungimas (1 pav.)
Nuoroda: Prie§ jjungdami atkreipkite démes;j j tai, kad
gaminys neliesty daikty.

1 Prie$ jjungdami gaminj, nuimkite peilio apsauga
nuo peiliy sijos (1).

2 Tempimui sumazinti suformuokite i§ ilginamojo
kabelio galo kilpa, prakiskite ja pro rankenoje
esancig angq ir jkabinkite jg j suverzimo jtaisa (9)
ant rankenos.

3 Nejunkite jrenginio prie tinklo jtampos.

4. Paspauskite saugos jungiklj (3) ant priekinés ran-
kenos (3) ir laikykite jj paspaude.

5. Norédami jjungti gaminj, paspauskite jj./i$]. jun-
giklj (7).

6.  Norédami i$jungti, atleiskite jj./i§]. jungiklj (7).

9.2. Rankenos sukimas (1 pav.)
Yra 5 rankenos (8) padétys*:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Patraukite atfiksavimo jtaisg (6) j galg ir pasukite
rankeng (8) j norimg padét;.

2 Atleiskite fiksavimo jtaisg (6). Rankena (8) uZsi-
fiksuoja.

10. Darbo nuorodos

A Démesio!
Prie$ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki
galo sumontuokite!

A |SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti!

Jei blokavima $alinsite plikomis rankomis, galite susi-
Zaloti.

+ Mauavékite apsaugines pirstines.

» Naudokite tinkamus jrankius (pvz., medine lazdg).

Nuorodos:
« Darbo metu tvirtai laikykite gaminj abiem rankomis,
kad galétumeéte geriau valdyti gaminj.

+ Tam tikras Sio gaminio keliamas triukSmas yra neis-
vengiamas. Atidékite triukSmingus darbus iki patvir-
tinto ir tam skirto laiko. Jei reikia, laikykités poilsio
laikotarpiy.

« Venkite nestandartinés kano laikysenos. Stovékite
stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Taip elek-
trinj jrankj galésite geriau kontroliuoti netikétose si-
tuacijose.

10.1 Pjovimo technikos

« |§ anksto sekaratoriumi nupjaukite storas $akas.

« Dél dvipusés peiliy sijos galima pjauti abiem krypti-
mis arba siGbuojant i§ vienos pusés j kitg.

« Pjaudami vertikaliai, tolygiai judinkite gaminj j priekj
arba auk$tyn ir Zemyn lanku.

» Pjaudami horizontaliai, perkelkite gaminj pusmeénu-
lio forma gyvatvoreés krasto link, kad nupjautos $ake-
|és nukristy ant zemés.

» Norint gauti ilgas, tiesias linijas, rekomenduojama
itempti virves.

10.2 Pjaustomy gyvatvoriy pjovimas

Gyvatvores patartina pjauti trapecijos forma, kad apa-
tinés Sakos nenuplikty. Tai atitinka natdraly augaly au-
gima ir leidZia gyvatvoréms optimaliai ve$éti. Karpant
sumazinami tik nauji vienmecgiai tgliai, sukuriamas tan-
kus iSsiSakojimas ir gera privatumo apsauga.

« Pirmiausia apkarpykite gyvatvorés Sonus. Norédami
tai padaryti, judinkite gaminj augimo kryptimi i$ apa-
Cios j virSy. Kai pjaunate i$ virSaus j apacia, plones-
nés Sakos juda j iSore, todél gali susidaryti plonos
vietos ar skylés.

« Tada nupjaukite virSutinj krasta tiesiai, stogo formos
arba apvaliai, priklausomai nuo Jasy skonio.

» Jaunus augalus nupjaukite iki norimos formos. Pa-
grindinis dglis turi likti nepazeistas, kol gyvatvoré
pasieks planuotg aukstj. Visi kiti Ggliai perpjaunami
per puse.

10.3 Laisvai auganéiy gyvatvoriy prieziara

Laisvai augangiy gyvatvoriy genéti nereikia, taciau jas
reikia reguliariai prizioréti, kad gyvatvoré neuzaugty
per auksta.

10.4 Pjovimas tinkamu laiku

« Lapuociy gyvatvoré: birzelio ir spalio mén

» Spygliuo¢iy gyvatvoreé: balandzio ir rugpjac¢io mén

+ Greitai auganti gyvatvoré: nuo geguzés meén. kas 6
savaites
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Atkreipkite démesj | perin€ius pauk$c¢ius gyvatvoréje.
Tada perstumkite gyvatvorés aSmenis arba Sig sritj
apeikite.

11. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.

Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas jungiamasis elektros laidas
Daznai pazeidziama jungiamujy elektros laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

» prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laidg;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

 jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-

Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant jungiamasis

laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su
tokiu paciu Zenklinimu.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privalo-
ma.

Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, gami-
niams su didele paleidimo srove (nuo 3000 vaty) re-
komenduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

Prijungimo budas X

Jei 8io gaminio prijungimo prie tinklo laidas pazeidzia-
mas, jj reikia pakeisti specialiu prijungimo prie tinklo
laidu, kurj galima jsigyti i§ gamintojo arba jo klienty ap-
tarnavimo tarnybos.

12. Valymas

Atsargiai! dirbdami su peiliais, mivékite apsaugi-

nes pirstines!

1. Palaukite, kol visos judancios dalys sustos.

2. Po kiekvieno naudojimo nuvalykite peiliy sijg aly-
vuota Sluoste.

3. Po kiekvieno naudojimo sutepkite peiliy sijg nau-
dodami alyvos gsotélj arba purskalag.

4. Norédami i$valyti, jokiu badu nenardinkite gami-
nio j vandenj ar kitus skyscius.

5. Niekada nepurkskite ant gaminio vandens.

6.  Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo ply-
Siai ir variklio korpusas baty kuo Svaresni ir ne-
dulkéti. Esant mazam slégiui, nuvalykite gaminj
Svaria Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.
Rekomenduojame gaminj iSvalyti i$ karto po kie-
kvieno naudojimo.

7.  Védinimo angos visada turi bati neuzdengtos.

8. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali
pazeisti plastikines gaminio dalis. Atkreipkite dé-
mes;j j tai, kad | gaminio vidy nepatekty vandens.

13. Laikymas

PasiruosSimas laikyti

1 ISvalykite ir patikrinkite, ar gaminys nepazeistas.

2 Transportuodami arba laikydami gaminj, uzden-
kite peilj peiliy apsauga.

3 TrgSose ir kituose sodo chemikaluose yra me-
dziaguy, kurios gali stipriai skatinti metaliniy daliy
korozijg. Nenaudokite gaminio Salia $iy medziagy.

Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje, apsau-
gotoje nuo SalCio ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite gaminj originalioje pakuotéje. Uzdenkite ga-
minj, kad apsaugotuméte jj nuo dulkiy arba drégmés.
Laikykite naudojimo instrukcijg prie gaminio.

14. Techniné prieziara

Sioje naudojimo instrukcijoje neaprasytus remon-
to ir techninés prieziuros darbus paveskite atlikti
tik specializuotoms dirbtuvéms. Naudokite tik ori-
ginalias atsargines dalis.

1 Prie§ naudodami kaskart patikrinkite gaminj, ar
néra akivaizdziy trokumuy, pvz., atsilaisvinusiy,
nusidévéjusiy arba pazeisty daliy.

2 Patikrinkite, ar gerai pritvirtinti varztai peiliy sijo-
je.
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3 Patikrinkite uzdangalus ir apsauginius jtaisus, ar
jie nepazeisti ir tinkamai pritvirtinti. Prireikus juos
pakeiskite.

4 Nedidelius pjovimo danty jbrézimus galite iSly-
ginti patys. Norédami tai padaryti, pagalaskite
pjovimo kraStus alyvuotu galandimo akmeniu.
Tik astrds pjovimo dantys uztikrina gerg pjovimo
nasuma.

5 AtSipusias, deformuotas ar pazeistas peiliy sijas
reikia pakeisti.

15. Remontas ir atsarginiy daliy uzsa-
kymas

Atlike remonto arba techninés priezidros darbus, jsi-
tikinkite, ar sumontuotos visos su saugumo technika
susijusios dalys ir ar jos nepriekaistingos buklés. Dalis,
kuriomis galima susizaloti, laikykite kitiems asmenims
ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Démesio: pagal Atsakomybés uz gaminj jstatymg ne-
atsakoma uz Zalg, patirtag netinkamai remontuojant ir
nenaudojant originaliy atsarginiy daliy.

lgaliokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotg
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da-
lims.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

Jungtys ir remontas

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tolesnius duomenis:
« variklio srovés risj;

+ duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;
+ duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Svarbi nuoroda remonto atveju:

Kai gaminj grazinate remontui, atkreipkite démesj j tai,
kad saugumo sumetimais jis j techninés priezidros sto-
tele baty pristatomas be alyvos ir degaly.

15.1 Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duo-
menis:

* Modelio pavadinimas

» Prekeés kodas

» Specifikacijy lentelés duomenys

15.2 Techninés prieziidros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad $io gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: Pjovimo peilis

* | komplektacijg privalomai nejeina!
16. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

A WA
%@ @‘h édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

ﬁ Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

« Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

+ Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny iStrynima i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

« Perbrauktos SiukSliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

« Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti |
kita jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Del kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal salygy kreipkités | atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnyba.
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» Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
vaCiam namy Gkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos $alyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.

17. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pas$alinti, jei Jasy gaminys blogai veikty. Jei

taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis

Sugedes jj./i§j. jungiklis

Ka daryti

Paveskite suremontuoti jgaliotam techninés priezidros
centrui

Gaminys veikia su
pertraukomis.

Sugedes variklis

Paveskite suremontuoti jgaliotam techninés priezidros
centrui

Vidinis blogas kontaktas.

Sugedes jj./i§j. jungiklis.

Kreipkités j masy klienty aptarnavimo tarnyba.

AtSipusi peiliy sija.

|kartos peiliy sijoje.

Patikrinkite peiliy sijg, pagalgskite arba susisiekite su
musy techninés priezidros tarnyba.

Peiliy sija jkaista.
Per didelé trintis dél
nepakankamo sutepimo.

Sutepkite peiliy sija.

AtSipusi peiliy sija.

Patikrinkite peiliy sijg, pagalaskite arba susisiekite su
musy techninés priezidros tarnyba.

Per didelé trintis dél

Blogas pjovimo .
nepakankamo sutepimo.

rezultatas

Sutepkite peiliy sija.

Nesvari peiliy sija.

ISvalykite peiliy sija.

Bloga pjovimo technika.

Atkreipkite démesj j darbo nuorodas.
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Uz razojuma attéloto simbolu skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmantba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Bridinajums! Lai mazinatu savai-
nosanas risku, izlasiet lietoSanas
instrukciju.

levéribai! Uz razojuma izvietoto
droSibas zimju un bridinajuma
norazu neievérosana, ka art
droSibas noradijumu un lietoSanas
noradijumu neievéro$ana var radit
smagus savainojumus Iidz pat
letalam iznakumam.

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika
radusas dzirksteles vai no razoju-
ma kritoSas Sképeles, skaidas un

putekli var izraisit redzes zudumu.

Nekavéjoties atvienojiet
kontaktspraudni no kontaktligzdas,
ja kabelis ir bojats vai nogriezts.

Lietojiet aizsargcimdus!

levéribai! Savainosanas risks, ko
rada kustigie nazi.

Valkajiet stabilus apavus!

RaZojuma garantétais skanas
jaudas Iimenis.

Lietojiet ausu aizsargus. TrokSnu
iedarbiba var izraistt dzirdes
zudumu.

RazZojums atbilst spéka eso$ajam
Eiropas Direktivam.

Nepaklaujiet razojumu lietus
iedarbibai. Razojumu drikst
novietot, uzglabat un lietot
tikai sausos apkartéjas vides
apstaklos.

Razojums atbilst piemérojamam
Serbijas vadlinijam.

Aizsardzibas klase Il
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar So jauno ra-
Zojumu.

Norade:

S7 razojuma razotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbil-

digs par zaudéjumiem, kas rodas Sim razojumam vai 81

razojuma dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalpoSanu

+ lietoSanas instrukcijas neievéro$anu

+ treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem re-
montiem

* neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

 elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas noteiku-
mus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/ VDE 0113

levérojiet!

Pirms montaZas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu
lieto$anas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit raZo-
jumu un lietot ta noteikumiem atbilsto§as izmantoSa-
nas iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegtas svarigas norades par
droSu, lietpratigu un ekonomisku darbu ar razojumu,
lai nepielautu riskus, ietaupitu remonta izdevumus,
samazinatu dikstaves laikus un palielinatu razojuma
uzticamibu un darbmazu.

Papildus §Ts lieto$anas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par razojuma lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma plastika-
ta maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar razojumu drikst stradat tikai tas personas, kas parzi-
na razojuma lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas
ir saistiti ar ta lietoSanu.

Jaievero noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku razojumu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. Razojuma apraksts (1. att.)

Nazu sija
Roku aizsargs
Priek$&jais rokturis ar droSibas slédzi
Ventilacijas spraugas
Skala (+/- 0-45-90°)
Atbloké8anas mehanisms (roktura pagrie$anai)
leslégSanas/izslégsanas slédzis
Rokturis
Kabela ievads
. AmortizéjosSais aizsargs ar urbumu ierices piekarsanai

©OoNOO RN

-
o

3. Piegades komplekts

Skaits Apziméjums

1x Elektriskas dzivzogu Skéres
1x Naza aizsargs

1x LietoSanas instrukcija

4. Noteikumiem atbilsto$a lietoSana

Sis dzivzogu Skéres ir paredzétas dzivZzogu un krimu
apgrieSanai.

Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mér-
kim. lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par
noteikumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojaju-
miem vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSa-
nas, ir atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.
Noteikumiem atbilsto$as lietoSanas sastavdala ir art
lietoSanas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka
arT montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéroSana.

Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japar-
zina razojums un jabat informé&tam par iesp&jamiem
riskiem.

Patvaliga izmainu veikS8ana raZojuma pilnigi atbrivo
razotaju no atbildibas par bojajumiem, kas radusSies
izmainu rezultata.

RazZojumu drikst lietot tikai ar raZotaja originalajam da-
lam un originalajiem piederumiem.

Jaievéro razotaja drosibas, darba un apkopes noteiku-
mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izmeri.
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Nemiet véra, ka misu razojumi atbilsto$i noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai rapnie-
ciskai izmanto$anai. Mé&s nesniedzam garantiju, ja
razojumu izmanto komercialos, amatniecibas vai rap-
niecibas uznémumos, ka arft lidzigos darbos.

Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kurus izraisijusi
noteikumiem neatbilsto$a lietoSana vai nepareiza vadiba.

5. Visparéjie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus dro§ibas noradi-
jumus un norades, ilustracijas un tehniskos rak-
sturlielumus, ar kuriem Sis razojums ir apgadats.
Turpmako norazu neievéroSana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un norades
turpmakam uzzinam.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla baroSanas kabeli), un
uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no akumulato-
ra (bez tikla baro$anas kabela).

1) Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli
aizdedzinami Skidrumi, gazes vai putekli.
Elektroinstrumenti generé dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novérSanas gadijuma jus varat zaudét kontroli
par elektroinstrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaie-
deras kontaktligzda. Kontaktspraudni ne-
kada veida nedrikst izmainit. Neizmantojiet
adaptera kontaktspraudnus kopa ar iezeme-
tiem elektroinstrumentiem. Neizmainiti kon-
taktspraudni un piemérotas kontaktligzdas mazi-
na elektriska trieciena risku.

b)  Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemé&tam
virsmam, piem., caurulém, apkures aprikoju-
mu, plitim un ledusskapjiem.

<

d)

e)

f)

Pastav paaugstinats elektriska trieciena risks, ja
jasu kermenis ir iezemets.

Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens ieklasana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.
Neizmantojiet savienosanas vadu citam no-
lakam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savieno$anas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savienoSanas vads
palielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti ari darbiem arpus telpam.
Darbiem arpus telpam piemérota pagarinataja
vada lieto§ana mazina elektriska trieciena risku.
Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vide
nav novérS$ama, izmantojiet noplidstravas
aizsargslédzi. Nopladstravas aizsargslédza lie-
toSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a)

b)

<

d)

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzma-
nibu tam, ko darat, un pratigi saciet darbu
ar elektroinstrumentu. Nelietojiet elektro-
instrumentu, ja esat noguris vai atrodaties
narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu
iespaida. Neuzmanibas bridis elektroinstrumen-
ta lietoSanas laika var izraistt nopietnus savaino-
jumus.

Lietojiet individualos aizsardzibas Iidzeklus
un vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individu-
alo aizsardzibas Iidzek|u lietoSana, piem., pret-
puteklu respirators, neslidos$i droSibas apavi,
aizsargkivere vai ausu aizsargi, atkariba no elek-
troinstrumenta veida un izmanto$anas, mazina
savainojumu risku.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas sak$anu.
Parliecinieties, vai elektroinstruments ir iz-
slegts, pirms jus to pievienojat pie elektroap-
gades un/vai akumulatora, to satverat vai par-
nésajat. Ja elektroinstrumenta parnésasanas
laika turat pirkstu uz slédza vai elektroinstrumen-
tu ieslégta veida pievienojat pie elektroapgades,
tad var notikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, none-
miet reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu
atslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas
elektroinstrumenta rotéjosa dala, var radit savai-
nojumus.
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e)

f)

g)

h)

Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabi-
lu poziciju un vienmér saglabajiet lidzsvaru.
Tadéjadi jus varat labak kontrolét elektroinstru-
mentu negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un ap-
gérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas var
satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.
Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas
iekartas un puteklu uztverSanas iekartas,
tas japievieno un pareizi jaizmanto. Puteklu
nostkSanas iekartas izmantoSana var mazinat
bistamibu, ko rada putekli.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un ne-
ignoréjiet elektroinstrumenta drosibas no-
teikumus, pat ja péc daudzam lietoSanas
reizém parzinat elektroinstrumentu. Nevériga
rikoSanas var sekundes dalas radit smagus sa-
vainojumus.

4) Elektroinstrumenta izmantosana un apkalposana

a)

b)

c)

d)

e)
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Neparslogojiet elektroinstrumentu. lzman-
tojiet sava darba Sim nolikam paredzétu
elektroinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstru-
mentu jus darbojaties labak un drosak noradttaja
jaudas diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bo-
jats slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iespé-
jams vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas
ir jasalabo.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas
un / vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices iestatijumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
novérs elektroinstrumenta nejausu palaisanu.
Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras nepar-
zina $o elektroinstrumentu vai nav izlasiju-
Sas Sis norades. Elektroinstrumenti ir bistami,
ja tos lieto nepieredzéjusas personas.

Rapigi kopiet elektroinstrumentus un dar-
binstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas da-
las nevainojami darbojas un neiestrégst, vai
dalas nav salGizu$as vai nav bojatas ta, ka ir
traucéta elektroinstrumenta darbiba. Pirms
elektroinstrumenta lietoSanas uzticiet sala-
bot bojatas dalas. Daudzu nelaimes gadijumu
célonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti.

f)

g)

h)

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rap1gi kopti griezgjinstrumenti ar asam griezé&j-
malam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, darbinstru-
mentus utt. atbilstoSi Sim noradém. Turklat
nemiet véra darba apstaklus un izpildamo
darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem ne-
paredzétiem lietoSanas gadijumiem var radit bis-
tamas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un satversanas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebitu notraipitas
ar ellu un smérvielu. Slideni rokturi un satver-
Sanas virsmas neatlauj elektroinstrumenta droSu
vadibu un kontroli neparedzamas situacijas.

5) Serviss

a)

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificetiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadé&jadi nodrosina to,
ka bis saglabata elektroinstrumenta droSiba.

DroSibas noradijumi attieciba uz dzivzogu $kérém

a)

b)

<

d)

e)

Sargajiet visas kermena dalas no naza. Ne-
méginiet nazu darbibas laika novakt nogriez-
to materialu vai pieturét griezamo materialu.
Nazi turpina darboties péc slédza izslégSanas.
Neuzmanibas bridis dzivzogu Skéru lietoSanas
laika var radit smagus savainojumus.
Parnésajiet dzivzogu Skéres aiz roktura, kad
ir apstadinats nazis, un uzmaniet, lai neno-
spiestu slédzi. Dzivzogu Skéru pareiza parné-
saSana samazina nejausas lietoSanas risku un
tadéjadi izraistto savainojumu, ko rada nazis.
Lietojiet ausu aizsargus. Piemérots aizsargap-
rikojums samazina dzirdes bojajumu risku.
Transportéjot vai uzglabajot dziviogu Ske-
res, vienmér uzvelciet nazu parsegu. Liet-
pratiga rikoSanés ar dzivZzogu $kérém samazina
savaino$anas risku, ko rada nazis.
Parliecinieties, vai visi slédzi ir izslégti un
akumulators ir nonemts, pirms jus iznemat
iestregusu nogriezto materialu vai veicat
razojuma apkopi. Dzivzogu Skéru negaidita
lietoSana, iznemot iestrégusu materialu, var radit
nopietnus savainojumus.

Turiet dzivzogu Skéres tikai aiz izolétajam
satverSanas virsmam, jo nogrieSanas nazis
var sadurties ar sléptam elektroinstalacijam
vai savu tikla barosanas kabeli. Nazu kontakts
ar spriegumu vadosu ITniju var paklaut spriegumam
arTierices metala dalas un radrt elektrisko triecienu.



g) Turiet jebkadus tikla vadus nost no grieSanas
zonas. Vadi var bat paslépti dzivzogos un kra-
mos, un var tikt nejausi sagriezti ar nazi.

h)  Neizmantojiet dzivzogu Skéres sliktos laika
apstaklos, Tpasi negaisa riska gadijuma. Tas
samazina zibens spériena risku.

Papildu drosibas noradijumi

. Darba ar So razojumu vienmér lietojiet aizsarg-
cimdus, aizsargbrilles, ausu aizsargus, valkajiet
stingrus apavus un garas bikses.

. Dzivzogu Skéres ir paredzétas darbiem, kurus
operators veic, stavot uz zemes, nevis uz kap-
ném vai citas nestabilas balstvirsmas.

. Elektriskais risks, ievérojiet vismaz 10 m attalu-
mu no gaisa vadiem.

. Neméginiet atbrivot nosprostotu / iestrégusu
nazu siju, pirms neesat izslédzis raZzojumu un iz-
némis akumulatoru. Pastav savaino$anas risks!

. Regulari japarbauda nazu nolietojums un jauztic
veikt to pieslipéSana. Neasi nazi parslogo razo-
jumu. Bojajumi, kas rodas $adas darbibas rezul-
tata, nav ieklauti garantija.

. Ja kads partrauc jasu darbu ar razojumu, vis-
pirms pabeidziet pasreizéjo darba procesu un tad
izslédziet razojumu.

. Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras nepar-
zina So elektroinstrumentu vai nav izlasiju-
Sas $1s norades. Elektroinstrumenti ir bistami,
ja tos lieto nepieredzéjusas personas.

A Bridinajums! Sis elektroinstruments darba lai-
ka rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, personam ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ietei-
cams konsultéties ar arstu un razotaju.

A Bridinajums! llgdka darba gadijuma vibraciju dél
operatora rokas var rasties asinsrites traucéjumi (vib-
racijas izraisitais vazospastiskais sindroms). Vibracijas
izraisTtais vazospastiskais sindroms ir asinsvadu slim1-
ba, kad roku un kaju pirkstu mazie asinsvadi krampjaini
saraujas. Skartas zonas vairs netiek apgadatas ar asi-
nim, un tadéjadi izskatas arkartigi balas. Ja bieZi lieto
vibréjoSus razojumus, personam, kuru

asinsrite ir traucéta (piem., sméketaji, diabétiki), var
rasties nervu bojajumi.

Ja pamanat neparastus kaitéjumus, nekavéjoties pa-
beidziet darbu un vérsieties pie arsta.

6. AtlikusSie riski

Razojums ir konstruéts atbilstosi tehniskas attistibas
ITmenim un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem.
Tomeér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.

. Griezti savainojumi.

. Acu bojajumi, ja nelieto noradito acu aizsargu.

. Dzirdes bojajums, ja nelieto noraditos ausu aiz-
sargus.

. AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro
"Drosibas noradijumus" un "Noteikumiem atbil-
stoSu lietoSanu", ka arT lietoSanas instrukciju.

. Izmantojiet razojumu ta, ka tas ieteikts $aja lie-
toSanas instrukcija. Ta panaksiet, ka Sim razoju-
mam ir optimala jauda.

. Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesar-
dzibas pasakumiem, var pastavét atlikusie riski,
kas nav acimredzami.

7. Tehniskie dati

Tikla spriegums 230-240V ~/50 Hz

Apgriezienu skaits tuks- 1500 min!
gaita n,

Zagesanas garums 610 mm
GrieSanas biezums 24 mm
Svars 3,45 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Troksnis un vibracija

A Bridinajums! Troksnis var radit smagas sekas jlsu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet
piemérotus ausu aizsargus.

Informacija par skanas intensitates limeni saskana
ar EN 62841-1

Troksna raksturlielumi

Skanas jaudas limenis, L, 98,69 dB
Skanas spiediena [imenis LpA 90,69 dB
Trok$nu slodze saskana ar 102 dB
noteikumiem

Klida K, . 3dB
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Vibraciju raksturlielumi

Vibracijas vértiba saskana ar EN 62841-1

Prieksgja roktura vibracija a, 2,959 m/s?
Aizmugurgja roktura vibracija a, 2,613 m/s?
Kldda K, 1,5 m/s?

Darba ar $o elektroinstrumentu lietojiet ausu aizsar-
gus!

Noradita vibracijas kopé&ja vértiba un noraditas trok-
$na emisijas vértibas ir méritas saskana ar standar-
tizétu parbaudes metodi, un tas var izmantot elektro-
instrumenta salidzinaSanai ar citam iericém. Tas var
izmantot arT slodzes sakotnéjai novértésanai.

A Bridinajums

Vibracijas un trokSna emisijas var atSkirties no nora-
ditajam vértibam elektroinstrumenta faktiskas lietoSa-
nas laika atkariba no elektroinstrumenta izmanto$anas
veida, it seviski, kads darba materiala veids tiek apstra-
dats.

Ir nepiecieSams noteikt droSibas pasakumus operatora
aizsardzibai, kas balstiti uz vibraciju slodzes noverté-
juma faktisko lietoSanas apstak|u laika (turklat jaievéro
visas darba cikla dalas, piem., laiki, kuros elektroins-
truments ir izslégts, un tadi, kad tas ir ieslégts, bet dar-
bojas bez slodzes).

Méginiet noturét péc iesp&jas mazaku vibraciju un troks-
nu radito slodzi. Piem., vibracijas slodzi var mazinat,
instrumenta lietoSanas laika lietojot cimdus, ierobezojot
darba laiku un izmantojot piederumus laba stavoklr.

8. lzpakosSana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

+ Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem trans-
portéSanas laika nav radusies bojajumi. Ja ir kadi
iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar starpnieku.
Vélakas reklamacijas netiek atzitas.

» Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

* Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izman-
tojot lietoSanas instrukciju.

+ Piederumiem, ka ar1 nodiluSo dalu aizvieto$anai un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

» Pasatijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavo$anas gadu.

A BRIDINAJUMS!

RazZojums un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un stkam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

9. Lietosana

Dzivzogu S$kérém ka grieSanas mehanismam ir
augstvertigs nazis. GrieSanas laikd naza zobi lineari
parvietojas turp un atpakal. Amortiz&joSais aizsargs
nazu sijas gala novérs nepatikamus atsitienus, ja ga-
das trapit pa sienu, Zogu utt. Lietotaja aizsardzibai
razojumam ir pieejams divroku dro$ibas slédzis un
bremzésanas funkcija atrai apstadinasanai. Papildus
tam roku aizsargs pasarga no lielakiem un mazakiem
zariem.

A BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks!

leslég$anas/izslégsanas slédzi un drosibas slédzi ne-

drikst nofiksét!

. Nestradajiet ar razojumu, ja slédzi ir bojati. le-
slégSanas/izslég$anas slédzim un drosibas slé-
dzim péc razojuma atlaiSanas ir jaizslédzas.

. Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, vai
razojums ir darbderigs.

A BRIDINAJUMS

Stradajot ar razojumu, valkajiet piemérotu apgér-
bu un darba cimdus.

Lietojiet acu un ausu aizsargus.

Aizsargaprikojuma (AA) nolaidiga lietoSana
Aizsargaprikojuma nevériga lietoSana vai atteik§anas
no ta var radTt smagus savainojumus.

A BRIDINAJUMS

Ir iespéjams elektriskais trieciens un razojuma bo-

jajumil

Kontakts ar spriegumu vadoSu Iiniju grieSanas laika

var radit elektrisko triecienu. GrieSana nepiedero$os

objektos var radit nazu sijas bojajumus.

. Pirms grieSanas parmeklgjiet dzivzogus un kra-
mus, vai nav sléptu objektu, piem., spriegumu
vados$as ITnijas, stieplu Zogi un augu balsts
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IEVERIBAI
Neasi nazi parslogo razojumu! Neizmantojiet razojumu,
jatam ir bojats vai stipri nolietojies grieSanas mehanisms.

IEVERIBAI
Uzmaniet, lai apkartéjas vides temperatira darba laika
neparsniegtu 50 °C un nebdtu zeméaka par — 20 °C.

9,1. Razojuma ieslégSanalizslegsana (1. att.)
Norade: Pirms ieslégSanas uzmaniet, lai razojums ne-
pieskartos pie kadiem priekSmetiem.

1 Pirms raZojuma ieslégSanas nonemiet naza aiz-
sargu no nazu sijas (1).

2 Lai atslogotu kabela nostiepumu, izveidojiet no
pagarinataja kabela gala cilpu, izvadiet to caur
atveri rokturT un iekariet to nostiepuma atslogo-
Sanas paligiericé (9) pie roktura.

3 Pievienojiet ierici pie tikla sprieguma.

4. Nospiediet droSibas slédzi (3) uz priek$éja roktu-
ra (3) un turiet to nospiestu.

5. Lai ieslégtu raZojumu, nospiediet ieslégSanas /
izslégSanas slédzi (7).

6. Lai izslégtu raZojumu, atlaidiet ieslégSanas / iz-
slégSanas slédzi (7).

9,2. Roktura pagriesana (1. att.)
Rokturim (8) ir 5 pozicijas:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Pavelciet atblokéSanas mehanismu (6) uz aizmu-
guri un pagrieziet rokturi (8) vajadzigaja pozicija.

2 Atlaidiet blok&8anas mehanismu (6), rokturis (8)
nofikséjas.

10. Norades darbam

A levéribail
Pirms lietoSanas sak$anas noteikti pilnigi samon-
téjiet razojumu!

A BRIDINAJUMS!

Savainosanas risks!

Likvidéjot aizsprostojumu ar kailam rokam, jds varat
savainoties.

+ Lietojiet aizsargcimdus.

* |zmantojiet piemérotu instrumentu (piem., koka naju).

Norades!
» Darba laika turiet razojumu ar abam rokam, lai no-
droSinatu labaku kontroli par to.

+ 81 razojuma zinama trok$nu ietekme nav novérsa-
ma. TrokSnainus darbus ieplanojiet veikt atlauta un
tam piemérota laikd. Ja nepiecieSams, ievérojiet
nestrades laiku.

* Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu poziciju
un vienmér saglabajiet ITdzsvaru. Tadé&jadi jas varat la-
bak kontrolét elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

10.1. GrieSanas tehnikas

» Resnakus zarus ieprieks izgrieziet ar zaru §kérém.

« Divpuséja nazu sija nodrosina grieSanu abos virzienos
vai ar svarstigam kustibam no vienas puses uz otru.

« Griezot vertikali, vienmérigi parvietojiet razojumu uz
priekSu vai lokveidigi augSup un lejup.

» Griezot horizontali, parvietojiet raZojumu sirpja forma
pret dzivZzoga malu, lai nogrieztie zarini kristu zemé.

« Laiiegdtu taisnas linijas, ieteicams novilkt auklas.

10.2. Dzivzoga apgrieSana
DzivZzogus ieteicams apgriezt trapeces forma, lai no-
vérstu, ka apak$éjie zari paliek “pliki”. Tas atbilst kra-
mu dabigajam aug$anas procesam un |auj dzivzogiem
sazalot. ApgrieSanas laika tiek apgriezti tikai jaunie
dzinumi, tadéjadi nodroSinot, ka zari saaug biezi un
teicami aizsedz skatu.

+ Vispirms apgrieziet dzivzoga sanus. Sim nolikam
virziet razojumu no lejas uz augSu augSanas virzie-
na. Griezot virziena no augs$as uz leju, tievaki zarini
izvirzas uz aru, un tadéjadi rodas planakas vietas
vai pat caurumi.

« Péc tam atbilsto$i gaumei apgrieziet augSpusi tais-
nu, jumtina forma vai apalu.

» Vélamo formu saciet pieskirt, kamér krami vél ir jau-
ni. Kamér dzivzogs nav sasniedzis planoto augstu-
mu, galvenos dzinumus nevajadzétu apgriezt. Visus
paréjos dzinumus apcérpiet [Tdz pusei.

10.3. Brivi augosu dzivzogu kopsana

Lai arT brivi augo$iem dzivZzogiem formu parasti nevei-
do, tomér tiem ir nepiecieSama regulara kop$ana, lai
dzivZogs neizaugtu parak augsts.

10.4. Apgriesanai piemérotakais laiks

« Lapu dzivZogs: Janijs un oktobris

» Skuju dzivZzogs: Aprilis un augusts

+ atri augoss dzivzogs: no maija apm. ik péc 6 nedélam
Pievérsiet uzmanibu dzivzoga ligzdojoSiem putniem.
Ja tadus atrodat, parceliet dzivzoga grieSanu vai izlai-
diet attiecigo dzivzoga dalu.
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11. PieslégsSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gatava
veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta tikla pieslégumam un izmantotajam pagarina-
taja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektriskais piesléguma vads
Elektriskajiem piesléguma vadiem biezi rodas izolaci-
jas bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiedumi, ja piesléeguma vadus izvieto logu vai
durvju ailas;

* locijuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rina8anas vai izvietoSanas deél;

+ griezuma vietas piesléguma vada, parbraucot tam
pari;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;

+ plaisas izolacijas novecoSanas dé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivi-

bai.

Regulari parbaudiet, vai piesléguma vadiem nav boja-
jumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads
nebdtu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléeguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-
dus ar tadu pasu markéjumu.

Tipa mark&juma uzdrukatais teksts uz piesléguma ka-
bela ir obligats.

Vienfazes mainstravas motora gadijuma més iesa-
kam razojumiem ar augstu palaides stravu (sakot ar
3000 vatiem) aizsardzibu ar droSinatajiem C 16A vai
K 16A!

Pievienosanas veids X

Ja tiek sabojats $1razojuma tikla piesléguma vads, tas
janomaina ar 1pasi sagatavotu tikla piesléguma vadu,
kas pieejams pie razotaja vai ta klientu servisa.

12. Tirisana

Uzmanibu! Rikojoties ar naziem, lietojiet aizsarg-

cimdus!

1. Pagaidiet, IT1dz ir apstajusas visas kustigas dalas.

2.  Tririet naZu siju péc katras lietoSanas reizes, iz-
mantojot ellainu lupatinu.

3. leellojiet naZu siju péc katras lietoSanas reizes,
izmantojot ellnTcu vai aerosolu.

4. Lai veiktu tiriS8anu, razojumu nekada gadijuma
negremdeéjiet GdenT vai citos Skidrumos.

5. Nekad neapsmidziniet razojumu ar Gdeni.

6. Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem,
cik vien tas ir iesp&jams. Noberziet razojumu ar
tiru dranu vai izpatiet to ar zema spiediena sa-
spiesto gaisu. lesakadm razojumu notirit uzreiz
péc katras lietoSanas reizes.

7. Ventilacijas atverém vienmer jabat brivam.

8.  Neizmantojiet tiriSanas Iidzeklus vai $kidinata-
jus; tie var sabojat razojuma plastmasas detalas.
Uzmaniet, lai razojuma nevarétu iek|at ddens.

13. Glabasana

Sagatavosana novietoSanai glabasana

1 Notiriet un parbaudiet, vai razojumam nav bojajumu.

2 Razojuma transportéSanai vai glabasanai nose-
dziet nazi ar naza aizsargu.

3 Méslojums un citas darzkopibas kimikalijas sa-
tur vielas, kas izraisa metala dalu pastiprinatu
korodésanu. Tapéc neuzglabajiet razojumu $adu
vielu tuvuma.

Glabajiet razojumu un ta piederumus tums$a, sausa un
no sala dro$3a, ka arT bérniem nepieejama vieta.
Optimala glabasanas temperatdra ir no 5 Iidz 30 'C
robezas.

Uzglabajiet razojumu originalaja iepakojuma. Apse-
dziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem vai mit-
ruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.

14. Apkope

Remontdarbus un apkopes darbus, kas nav aprak-

stiti Saja lietoSanas instrukcija, uzticiet speciali-

zétai darbnicai. Lietojiet tikai originalas rezerves

dalas.

1 Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai
razojumam nav acimredzamu trikumu, piem.,
nenostiprinatas, nolietotas vai bojatas dalas.
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2 Parbaudiet skriivju nostiprinajumu nazu sija.

3 Parbaudiet, vai parsegiem un aizsargmehanis-
miem nav bojajumu, un to pareizo poziciju. Ja
nepiecieSams, nomainiet tos.

4 Nelielus robus uz zobiem varat patstavigi no-
ITdzinat. Nolidziniet asmenus, izmantojot ellas
galodu. Tikai asi zobi nodroSina labu grieSanas
razigumu.

5 Neasas, saliektas vai bojatas naZu sijas janomaina.

15. Remonts un rezerves dalu pasduti-
Sana

Pé&c remonta vai apkopes parliecinieties, vai visas da-
las, kas attiecas uz dro8Tbu, ir piestiprinatas un atrodas
nevainojama stavokli. Dalas, kas rada savainojumus,
uzglabajiet citam personam un bérniem nepieejama
vieta.

levéribai! Saskana ar Likumu par raZotaja atbildibu
par razojumu kvalitati razotajs nav atbildigs par boja-
jumiem, kas radusSies nelietpratigi veiktu remontdarbu
vai originalo rezerves dalu neizmanto$anas dé|.
Versieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
Atbilsto$i nosacTjumi attiecas art uz piederumiem.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt misu
servisa centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa eso-
$o kvadratkodu.

Pieslégumi un remonts
Elektriska aprikojuma pieslégumus un labosanas dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:
* motora stravas veids;

 ierices datu plaksnité noraditie dati;

* motora datu plaksnité noraditie dati.

Svariga norade remonta gadijuma:

Veicot razojuma piegades atgrieSanu remonta veik$a-
nai, ievérojiet, ka tas droSibas apsvérumu dé| tehnis-
kas apkalpoSanas stacijai janosidta bez ellas un bez
degvielas.

15.1 Rezerves dalu pasitisana

Veicot rezerves dalu pasatiSanu, janorada $ada informacija:
* Modela apziméjums

» Preces numurs

» Datu plaksnité noraditie dati

15.2 Servisa informacija

Jaievéro, ka $im raZzojumam $adas dalas ir paklautas lie-
toSanas vai dabiskajam nodilumam, respektivi, Sis deta-
las ir nepiecieSams sagadat ka patéréjamos materialus.
Nodilsto$as detalas™: NogrieSanas nazis

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

16. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana
Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-

A VA
%@%ﬁn@jami. Utilizejiet iepakojumus at-

bilstosi apkartéjas vides prastbam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
Ef kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi ieblvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrauSanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

« Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

« Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utiliz€jamajas nolietotas
iekartas!

« Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z&t sadzives atkritumos.

* Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemSanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek3&jas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.
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- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

» Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savak$anu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstadttas un pardotas Eiropas Savienibas daltbval-
stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
dalibvalstis, var bt spéka no $im atskirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.

17. Traucéjumu novérsana

Turpmak tabula ir paraditas kladu pazimes un aprakstits, ka jus varat tds novérst, ja jisu razojums nedarbojas
pareizi. Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa.

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana

Bojats ieslégSanas/izslég-

“ N Remontu veic pilnvarota servisa centra
Sanas slédzis

) ) Bojats motors Remontu veic pilnvarota servisa centra
Razojums darbojas ar - -
partraukumiem. lerices iekSpusé ir valigs
kontakts.

— Vérsieties msu servisa dienesta.
Bojats ieslégSanas /
izslégSanas slédzis.

Neasa nazu sija. Parbaudiet nazu siju, uzasiniet vai vérsieties masu

servisa dienesta.

NaZzu sija sakarst. Nazu sijai ir robi.

Parak liela berze trukstoSas

= _ leellojiet nazu siju.
elloSanas dél. ”

Parbaudiet nazu siju, uzasiniet vai vérsieties masu

Neasa nazu sija. ’ ) =
servisa dienesta.

Slikts grie§anas Pér?k liela b_erze trikstosas Ieellojiet nazu siju.
rezultats elloSanas dél. "
Piesarnota nazu sija. Notiriet nazu siju.
Slikta grieSanas tehnika. levérojiet darba noradtjumus.
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker

och kan inte ersatta Iampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Varning - 18s driftmanualen for att
minska risken for personskada.

Obs! Om sékerhetstecknen

och varningsanvisningarna

som sitter pa produkten inte
foljs samt om sékerhets- och
bruksanvisningarna inte f6ljs kan
det leda till svara personskador
eller till och med dodsfall.

Anvand skyddsglaségon. Om
gnistor uppstar under arbetet eller
det yr splitter, span och damm
fran produkten kan det orsaka
synforlust.

Dra omedelbart ut kontakten ur
eluttaget om kabeln ar skadad
eller avkapad.

Bar sakerhetshandskar!

Obs! Skaderisk pa grund av
roterande kniv.

Anvéand rejala skodon!

Garanterad ljudeffektniva for
produkten.

Anvand ett horselskydd. Buller
kan orsaka horselskador.

Produkten uppfyller kraven i gal-
lande europeiska direktiv.

Utsatt inte produkten for regn.
Produkten far bara stationeras,
lagras och anvandas i torra
miljoer.

Produkten uppfyller kraven i
gallande serbiska direktiv.

Skyddsklass I
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
produkt.

Anvisning:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa pro-

dukten eller genom produkten:

+ Vid felaktig behandling

* Om instruktionsmanualen inte fljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

+ Felaktig anvandning

* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Observera foljande:

Las hela texten i instruktionsmanualen innan monte-
ring och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual ar avsedd att underlatta for
dig att lara kéanna produkten och att utnyttja alla avsed-
da anvandningar.

Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med produkten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar produktens tillforlit-
lighet och livslangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
produktens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid produkten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Den
maste lasas och foljas noga av all operatdrspersonal
innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i produktens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med produkten.

F6lj angiven lagsta alder fér anvandning av maskinen.

Férutom sakerhetsanvisningarna i denna instruktions-
manual och de landsspecifika foreskrifterna maste
man ocksa beakta allméant vedertagna tekniska regler
for driften av identiska produkter.

Vitar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att félja manualen och sakerhetsan-
visningarna.

2. Produktbeskrivning (bild 1)

Knivbalk

Handskydd

Bygelhandtag med sékerhetsbrytare
Ventilationséppningar

Skala (+/- 0-45-90°)

Upplasning (fér att vrida handtaget)
Till-/Fran-brytare

Handtag

Dragavlastning

Krockskydd med borrhal for upphangning av ap-
paraten

SN RN

=4

3. Leveransomfang

Antal Beteckning

1x Eldriven gras- och hacksax
1x Knivskydd

1x Instruktionsmanual

4. Avsedd anvdndning

Hacksaxen far endast anvandas for att klippa hackar,
véaxter och buskar.

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje
anvandning darutéver ar inte &ndamalsenlig. For skad-
or eller personskador till foljd av detta ansvarar anvan-
daren/operatéren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
séakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i instruktionsmanualen.

Personer som anvander och underhaller produkten mas-
te veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.

Vid foérandringar pa produkten undantas tillverkaren
helt fran ansvar och skador som beror pa detta.
Produkten far bara anvandas med originaldelar och ori-
ginaltillbehor fran tillverkaren.
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Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvis-
ningar samt de matt som anges i den tekniska specifi-
kationen maste foljas.

Observera att vara produkter inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av
felaktig hantering eller felaktig anvandning.

5. Allménna sakerhetsanvisningar

A VARNING Lé&s alla sakerhetsanvisningar, in-
struktioner, illustrationer och tekniska specifika-
tioner som medféljer denna produkt.

Om duinte fljer sakerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstotar, brander och/
eller allvarliga personskador.

Bevara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for
framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvénds i sakerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna verktyg (med néatkabel)
som batteridrivna verktyg (utan natkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har
god belysning. Stokiga och daligt belysta ar-
betsplatser utgor en olycksrisk.

b)  Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns anténdliga vatskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i om-
radet medan du anviander elverktyget. Du kan
férlora kontrollen 6ver elverktyget om du blir dist-
raherad.

2) Elsdkerhet

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i el-
uttaget. Du far inte dndra stickkontakten pa
nagot satt. Anvand inte adapterkontakter
tilsammans med jordade elverktyg. Intakta
stickkontakter och uttag som passar till dessa
minskar risken for elstotar.

b) Undvik att vidréra jordade delar, exempel-
vis ror, radiatorer, spisar och kylskap, med
kroppen. Risken for elstdtar 6kar om din kropp
ar jordad.

c) Latinte elverktyg utsattas for regn eller véta.
Vatten som tranger in i elverktyg 6kar risken for
elstotar.

d) Anvind inte anslutningssladden for andra
uppgifter &n den ar avsedd for, till exempel
for att bara eller hanga upp elverktyget el-
ler for att dra ut kontakten ur eluttaget. Hall
anslutningssladden borta fran varme, olja,
vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller
tilltrasslade sladdar 6kar risken for elstétar.

e) Nér du arbetar utomhus med ett elverktyg,
anvand endast forlangningskabel som ocksa
ar lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en
forlangningssladd som &ar lamplig for utomhus-
bruk minskar risken for elektrisk stot.

f) Anvind en jordfelsbrytare om du maste an-
vanda elverktyget i en fuktig omgivning. An-
vandning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elstotar.

3) Personsékerhet

a) Var uppmiérksam, tank pa vad du goér och
anvand ditt fornuft nar du arbetar med el-
verktyg. Anvénd inte elverktyget om du ar
trott eller paverkad av alkohol, droger eller
lakemedel. Det racker att du &r ouppmarksam
ett 6gonblick under arbete med elverktyg for att
allvarliga olyckor ska intraffa.

b) Anvand personlig skyddsutrustning och
ha alltid skyddsglaségon pa dig. Personlig
skyddsutrustning anpassad till elverktygets an-
vandning, som dammask, halksakra sakerhets-
skor, skyddshjalm och hérselskydd, minskar ris-
ken for personskador.

c) Undvik att starta maskinen oavsiktligt. For-
sékra dig om att elverktyget &ar avsténgt inn-
an du ansluter det till stromférsorjningen
ochl/eller batteriet samt innan du lyfter upp
eller bar det. Olyckor kan intréffa om du haller
fingret pa brytaren nar du bar elverktyget, eller
om maskinen &r tillslagen nar du ansluter den till
stromforsérjningen.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruv-
nycklar innan du startar elverktyget. Ett verk-
tyg eller en skruvmejsel som befinner sig i en
roterande maskindel pa elverktyget kan orsaka
personskador.

192 | SE www.scheppach.com



e)

f)

g)

h)

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. Da
har du battre kontroll éver elverktyget om nagot
of6rutsett intraffar.

Anvand lampliga arbetskldader. Anvédnd inte
I6st sittande klader eller smycken. Hall har
och klader pa avstand fran rorliga delar. Lost
sittande klader, smycken och langt har kan fastna
i rorliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och
anvandas korrekt. Anvandning av en dammut-
sugning kan minska risker orsakade av damm.
Lat dig inte invaggas i falsk sdkerhet och
bryt inte mot sakerhetsreglerna for elverk-
tyg, dven om du kénner till elverktyget nar du
anvant det manga ganger. Oaktsam hantering
kan leda till allvarliga personskador inom brakde-
lar av sekunder.

4) Anviandning och behandling av elverktyget

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbetar
battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som ar avsett for arbetet.
Anvand inte ett elverktyg med defekt bryta-
re. Ett elverktyg som inte kan startas/stangas av
langre ar farligt och maste repareras.

Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta ut
ett uttagbart batteri innan du goér maskinin-
stdllningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar att du startar elverktyget
oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anviands utom
rackhall for barn. Lat inte personer anvan-
da elverktyget om de inte kéanner till hur det
fungerar eller inte har ldst dessa anvisningar.
Elverktyg utgér en fara om de anvands av oerfar-
na personer.

Ta val hand om elverktyg och insatsverktyg.
Kontrollera att rorliga delar fungerar som de
ska och inte ar fastklamda, kontrollera om
delar ar brutna eller sa pass skadade att det
inverkar pa elverktygets funktion. Skadade
delar ska repareras innan du bérjar anvédnda
elverktyget igen. Manga olyckor orsakas av da-
ligt underhalina elverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

9)

Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg
osv enligt dessa anvisningar. Ta dven hdansyn
till arbetsforhallandena under ditt arbete. Far-
liga situationer kan uppsta om elverktyg anvands
fér andra &ndamal an de ar avsedda for.

Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte sdker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.

5) Service

a)

Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackmén, endast originalreservdelar far an-
viandas. Darmed séakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sakert.

Sakerhetsanvisningar for hacksaxar

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Hall kroppsdelar pa avstand fran kniven.
Forsok inte att ta bort klipprester eller halla
i material som ska klippas medan knivarna
ar igang. Knivarna fortsatter att rora sig efter
stangning pa strombrytaren. Ett 6gonblicks oakt-
samhet vid anvandning av hacksaxen kan leda till
allvarliga skador.

Bar hacksaxen i handtaget med kniven stilla-
staende och var forsiktig sa att du inte kom-
mer at strombrytaren. Att bara hacksaxen pa
ratt satt minskar risken for oavsiktlig anvéandning
och resulterande skada fran kniven.

Anvind horselskydd. Lamplig skyddsutrust-
ning minskar risken for hérselskador.

Vid transport eller lagring av hacksaxen ska all-
tid locket 6ver kniven dras ut. Korrekt hantering
av hacksaxen minskar risken for skador fran kniven.
Se till att alla strombrytare dr avstangda och
att batteriet ar borttaget innan du tar bort
eventuellt klipp eller servar produkten. Ovan-
tad anvandning av hacksaxen medan du tar bort
fastnat material kan resultera i allvarliga skador.
Hall endast hdcksaxen i de isolerade grep-
pytorna eftersom skarkniven kan traffa dolda
elledningar eller den egna natkabeln. Om kni-
ven kommer i kontakt med en spanningsférande
ledning kan @ven dess metalldelar bli strémféran-
de och du kan fa strém genom kroppen.

Hall alla natsladdar borta fran klippomradet.
Kablar kan gémmas i hackar och buskar och av
misstag skéaras av kniven.

Anvéand inte hiacksaxen vid daligt vader, spe-
ciellt nér det finns risk for askvader. Detta
minskar risken att bli traffad av blixten.



Fler séakerhetsanvisningar

. Bar alltid skyddshandskar, skyddsglasdgon, hér-
selskydd, rejala skor och langbyxor nar du arbe-
tar med denna produkt.

. Héacksaxen ar avsedd for arbete dar operatéren
star pa marken och inte pa en stege eller annat
instabilt underlag.

. Elektrisk fara, hall minst 10 m fran luftledningar.

. Forsok inte att frigdra en blockerad/fast knivbalk
innan du stanger av produkten och tar bort batte-
riet. Det finns risk for personskador!

. Knivarna bor kontrolleras regelbundet for slitage
och slipas om. Sl6a knivar 6verbelastar produkten.
Skador till f6ljd av detta técks inte av garantin.

. Om du avbryts nar du arbetar med produkten,
stoppa forst det pagaende arbetet och stéang se-
dan av produkten.

. Forvara elverktyg som inte anviands utom rack-
hall fér barn. Lat inte personer anvanda elverk-
tyget om de inte kédnner till hur det fungerar
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg
utgor en fara om de anvands av oerfarna personer.

A Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa forhallanden kan faltet stéra
aktiva eller passiva medicinska implantat. Fér att mins-
ka risken for dodsfall eller allvarliga skador rekommen-
derar vi darfér personer med medicinska implantat till
att héra med sin lakare och kontakta tillverkaren av det
medicinska implantatet innan verktyget anvands.

A Varning! Vid langre arbeten kan vibrationer i héan-
derna pa anvandaren orsaka cirkulationsrubbningar
(Raynauds syndrom). Raynauds syndrom ar en karl-
sjukdom i vilken de sma blodkarlen i fingrar och tar
dras ihop i krampanfall. De drabbade omradena férses
forses inte langre med tillrackligt med blod och blir dar-
for mycket bleka. Frekvent anvandning av vibrerande
produkter kan orsaka nervskador hos personer vars
blodfléde ar nedsatt (t.ex. diabetiker, rékare).

Om du marker ovanliga funktionsnedsattningar, avbryt
arbetet och kontakta lkare.

6. Restrisker

Produkten ar konstruerad enligt senaste teknik

och vedertagna sidkerhetstekniska regler. Trots

detta kan det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

. Skarskador.

. Skador pa 6gonen om inget foreskrivet 6gon-
skydd anvands.

. Skador pa horseln om inget foreskrivet horsel-
skydd anvands.

. Restrisker kan minimeras genom att sakerhets-
anvisningar och andamalsenlig anvéandning lik-
som driftmanualen beaktas i sin helhet.

. Anvand produkten pa det satt som rekommende-
ras i den har instruktionsmanualen. Da far du en
produkt som ger optimal effekt.

. Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restris-
ker som inte ar uppenbara.

7. Tekniska specifikationer

Natspanning 230-240V ~/50 Hz

Tomgangshastighet n; 1500 min'
Snittlangd 610 mm
Snittstyrka 24 mm
Vikt 3,45 kg

Med férbehall fér tekniska andringar!

Buller och vibration

A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal-
sa. Om maskinens buller dverstiger 85 dB bor du an-
vanda ett passande horselskydd.

Information om bullerutveckling enligt EN 62841-1

Typvarden buller

Ljudeffektniva L, 98,69 dB
Ljudtrycksniva L, 90,69 dB
Bullerbelastning enligt 102 dB
foreskrifterna

OsékerhetK 3dB
Typvarden vibrationer

Vibrationsvirde enligt EN 62841-1

Vibration, framre handtag a, 2,959 m/s?
Vibration, bakre handtag a, 2,613 m/s?
Osékerhet K| 1,5 m/s?
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Bar ett horselskydd vid arbete med detta elverktyg!
Angivet totalvarde vibrationer och de angivna bullere-
missionsvardena har uppmatts med ett standardiserat
testférfarande och kan anvandas for att jamféra ett el-
verktyg med ett annat. De kan &ven anvandas for en
preliminar bedémning av belastningen.

A Varning

Vibrations- och bulleremissionerna kan avvika fran de
angivna vardena under den faktiska anvandningen av
elverktyget beroende pa hur elverktyget anvands, och
framfor allt paverkar vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas.

Det ar nddvandigt att lagga fast sékerhetsatgarder for
att skydda anvandaren och dessa ska baseras pa en
uppskattning av vibrationsbelastningen under de fak-
tiska anvandningsvillkoren (har ska hansyn tas till alla
delar av driftcykeln, till exempel de tider nér elverktyget
ar avstangt och nar det visserligen ar startat men kors
utan belastning).

Forsok att halla belastningen fran vibration och buller
sa lag som mojligt. Exempel pa atgarder som minskar
vibrationsbelastningen ar att anvéanda handskar nar du
anvander verktyget, att begransa arbetstiden och att
anvanda tillbehor i gott skick.

8. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut produkten forsiktigt.

+ Ta bort férpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

+ Kontrollera produkten och tillbehor for transportska-
dor. Vid reklamationer maste transportéren genast
meddelas. Senare reklamationer kan inte behandlas.

+  Om mdjligt, forvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

» Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
instruktionsmanualen.

» Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

* Ange vara artikelnummer och produkttyp samt till-
verkningsar vid bestallningar.

A VARNING!

Produkt och féorpackningsmaterial dr inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

9. Mandvrering

Hacksaxen har en hégkvalitativ kniv som skarenhet. Un-
der skérprocessen ror sig skartanderna linjart fram och
tillbaka. Krockskyddet i spetsen av knivbalken férhindrar
obehagliga kast vid pakérning av vaggar, staket osv.
For att skydda anvandaren har produkten en tvahands
sakerhetsbrytare och en snabbstopp-bromsfunktion.
Handskyddet skyddar &ven mot grenar och kvistar.

A VARNING

Skaderisk!

Till-/Fran-brytaren och sakerhetsbrytaren far inte vara

lastal

. Arbeta inte med produkten om brytarna ar ska-
dade. Till-/Fran-brytaren och sakerhetsbrytaren
maste stédnga av produkten nar de slapps.

. Overtyga dig fére varje anvandning om att pro-
dukten fungerar.

A VARNING

Anvind lampliga klader och skyddsutrustning nar
du arbetar med produkten.

Bar 6gon- och horselskydd.

Slarvig anvdandning av personlig skyddsutrustning
(PPE)

Oaktsam anvandning eller utelamnande av personlig
skyddsutrustning kan leda till allvarlig personskada.

A VARNING

Risk for elektrisk stot och skador pa produkten!

Kontakt med en stromférande ledning under klippning

kan resultera i en elektrisk stot. Att klippa i frammande

foremal kan orsaka skador pa knivbalken.

. Innan du klipper, kontrollera hackar och buskar
avseende dolda féremal sdsom spanningsfoéran-
de ledningar, stangsel och vaxtstod

OBS
Sloéa knivar dverbelastar produkten! Anvand inte pro-
dukten med en defekt eller kraftigt sliten skarenhet.

OBS
Se till att omgivningstemperaturen under arbetet inte
overstiger 50 °C och inte sjunker under -20 °C.
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9.1. Koppla till/fran produkten (bild 1)

Anvisning: Innan du slar pa produkten, se till att pro-

dukten inte vidror nagra féremal.

1 Innan du kopplar till produkten, dra av knivskyd-
det fran knivbalken (1).

2 Som dragavlastning, forma forlangningskabelns énde
tillen 6gla, dra denna genom 6ppningen pa handtaget
och hang den pa dragavlastningen (9) pa handtaget.

3 Anslut apparaten till natspanningen.

4.  Tryck pa sakerhetsbrytaren (3) pa det framre
handtaget (3) och hall den intryckt.

5.  Tryck pa Till-/Fran-brytaren (7) for att koppla till
produkten.

6.  Slapp Till-/Fran-brytaren (7) for att koppla fran.

9.2. Vrida handtaget (bild 1)
Handtaget (8) har 5 positioner:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Dra upplasningen (6) bakat och vrid handtaget (8)
till 6nskat lage.
2 Slapp upplasningen (6). Handtaget (8) hakar i.

10. Arbetsinstruktioner

A Obs!
Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

A VARNING!

Skaderisk!

Om du tar bort blockeringar med bara handerna kan
du skada dig sjalv.

» Bar skyddshandskar.

* Anvand lampliga verktyg (t.ex. en trapinne).

Anvisningar:

» Under drift, hall produkten stadigt med bada hander-
na for att fa béattre kontroll dver produkten.

+ Ett visst buller fran denna produkt &r oundviklig.
Skjut upp bullerintensivt arbete till godkanda och
faststéllda tider. Folj ev. vilotider.

* Undvik en onormal kroppshallning. Se till att sta sa-
kert och behall balansen hela tiden. Da har du battre
kontroll 6ver elverktyget om nagot oforutsett intraffar.

10.1 Skartekniker

+ Kilipp ut tjocka grenar i férvéag med en beskarningssax.

+ Den dubbelsidiga knivbalken tillater klippning i bada
riktningarna eller genom att svanga fran ena sidan
till den andra.

» Flytta produkten framat eller upp och ner, jamnti en
bage vid vertikala snitt.

» Nar du klipper horisontellt, flytta produkten i halvma-
neform mot kanten av hacken sa att avklippta grenar
faller till marken.

» For att fa langa raka linjer rekommenderas att span-
na upp snoren.

10.2 Klippa hackar

Det ar lampligt att klippa hackar i trapetsform for att for-
hindra att de nedre grenarna blir kala. Detta motsvarar
naturlig vaxttillvaxt och gor att hackarna kan trivas opti-
malt. Vid kapning reduceras endast de nya arsskotten,
vilket skapar tat forgrening och bra insynsskydd.

» Kilipp forst sidorna av en hack. For att gora detta, flytta
produkten med tillvaxtriktningen fran botten till toppen.
Nar du klipper uppifran och ner ror sig tunnare grenar
utat, vilket kan skapa tunna flackar eller hal.

« Skar sedan overkanten rak, takformad eller rund,
beroende pa smak.

» Trimma unga plantor till 6nskad form. Huvudskottet
ska forbli oskadat tills hacken har natt den planerade
héjden. Alla andra skott halveras.

10.3 Skota fritt vixande hdckar
Frivaxande hackar behover inte beskaras, men de be-
héver skétas regelbundet sa att hacken inte blir for hog.

10.4 Klippa vid ratt tidpunkt

» Lovhack: juni och oktober

« Barrhack: april och augusti

* Snabbvéxande hackar: fran maj var 6:e vecka

Var uppmarksam pa att faglar kan hacka i hacken.
Klipp i sa fall hacken senare eller avsta fran att klippa
omradet dar faglar hackar.

11. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn &r ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar gallande VDE-
och DIN-bestammelser.

Kundens natanslutning liksom den anvanda forlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Trasig elanslutningssladd
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta iso-
lationsskador.
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Orsaker till detta kan vara:

» Tryckstallen nar anslutningssladdar fors genom
fonster- eller dorréppningar.

» Knéackstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen korts éver.

* Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och &r pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutnings-
ledningarna ar skadade. Kontrollera att anslutnings-
sladden inte &r ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast
anslutningssladdar med samma markning.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Om en enfas-vaxelstromsmotor anvands rekommen-
derar vi en sakring pa C 16 A eller K 16 A till produkter
med hog startstrom (fran 3 000 watt)!

Anslutningstyp X

Om produktens natanslutningskabel skadas maste den
bytas ut mot en speciellt férberedd natanslutningskabel
som finns hos tillverkaren eller dennes kundservice.

12. Rengoéring

Var forsiktig! Bar skyddshandskar nar kniven han-

teras!

1. Vantatills de rérliga delarna har stannat.

2. Rengor knivbalken med en oljig trasa efter varje
anvandning.

3. Olja in knivbalken med en oljekanna eller en
spray efter varje anvandning.

4. Doppa aldrig maskinen i vatten eller andra vats-
kor vid rengdring.

5.  Spruta inte vatten pa produkten.

6. Se till att skyddsutrustningar, ventilationsdpp-
ningar och motorhus ar sa fria fran damm och
smuts som mojligt. Torka av produkten med en
ren trasa, eller blas ren den med tryckluft med
lagt tryck. Vi rekommenderar att produkten ren-
gors direkt efter varje anvandning.

7. Ventilationsdppningar maste alltid vara fria.

8.  Anvand inga rengdrings- eller I6sningsmedel. De
skulle kunna angripa produktens plastdelar. Se
till att inget vatten kan hamna i produktens inre.

13. Forvaring

Forbereda for forvaring

1 Rengér produkten och kontrollera om det finns
skador.

2 Nar du transporterar eller férvarar produkten,
tack éver kniven med knivskyddet.

3 Godningsmedel och andra tradgardskemikalier
innehaller substanser som kan verka allvarligt
fratande pa metalldelar. Lagra inte apparaten i
nérheten av dessa @mnen.

Lagra produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn.

Den optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och
30°C.

Forvara produkten i originalférpackningen. Tack éver
produkten for att skydda den mot damm eller fukt. For-
vara bruksanvisningen vid produkten.

14. Underhall

Overlat underhallsarbete som inte beskrivs i den-
na instruktionsmanual till en fackverkstad. An-
vind endast originalreservdelar.

1 Kontrollera fore varje anvandning enheten avse-
ende uppenbara defekter som I6sa, slitna eller
skadade delar.

2 Kontrollera att skruvarna i knivbalken sitter stadigt.

3 Kontrollera kapor och skyddsanordningar for skad-
or och korrekt placering. Byt ut dem vid behov.

4 Du kan sjalv glatta ut 1att flisbildning pa skartan-
derna. For att gora detta, slipa skarkanterna med
en oljesten. Endast vassa skartander ger bra
skarprestanda.

5 Trubbiga, bojda eller skadade knivbalkar maste
bytas ut.

15. Reparation och reservdelsbestill-
ning

Efter reparation eller underhall, 6vertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar ar fasta och i perfekt skick.
Forvara delar med risk for skador utom rackhall fér an-
dra méanniskor och barn.
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Obs: Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar

for skador orsakade av felaktiga reparationer eller om
originaldelar inte anvands.
Kontakta kundtjanst eller en auktoriserad fackman.
Detsamma galler tillbehor.

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecen-
ter. For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

Anslutningar och reparationer
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av behoériga elektriker.

Ange foljande uppgifter om du har fragor:
* Motorns strémtyp

+ Uppgifter pa maskinens typskylt

* Motoruppgifter pa typskylten

Viktig information for reparation:

Tank pa att om produkten skickas till servicestationen
for reparation ska den av sakerhetsskal vara tomd pa
olja och bransle.

15.1 Reservdelsbestilining

Vid bestallning av reservdelar ska foljande uppgifter

anges:

* Modellbeteckning

* Artikelnummer

» Uppgifter pa typskylten

15.2 Serviceinformation

Tank pa att foljande delar hos den har produkten ut-
satts for ett bruksmassigt eller naturligt slitage samt att
féljande delar behdvs som forbrukningsmaterial.
Slitdelar*: Skarkniv

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

16. Avfallshantering och atervinning

Anvisningar betriffande forpackningen
A Forpackningsmaterialen kan ater-

%@ ﬁn @avinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betriaffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljovanlig avfallshan-

tering av elektriska och elektroniska apparater

(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,

som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,

maste tas ut utan skador fére Gverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

Innehavare respektive anvandare av elektriska och

elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-

tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

Slutanvéndaren ansvarar sjalv for raderingen av

de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat

som ska avfallshanteras!

Symbolen med den 6verkryssade soptunnan bety-

der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater

inte far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan

lamnas avgiftsfritt pa féljande stallen:

- Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter)

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationéra
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas dvriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.
Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen kan
avvikande bestammelser gélla for avfallshantering av
uttjanta elektriska och elektroniska apparater.
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17. FelsOkning

Den foljande tabellen innehaller felsymtom och beskriver hur de kan avhjélpas om din produkt nagon gang inte skul-
le arbeta som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjalpa problemet pa detta sétt, kontakta din serviceverkstad.

Storning Maojliga orsaker

Till-/Fran-brytaren ar

defekt. Reparation pa ett auktoriserat servicecenter

Produkten arbetar med | Motorn &r defekt Reparation pa ett auktoriserat servicecenter

avbrott. Intern glappkontakt.

Till-/Fran-brytaren ar Kontakta véar kundtjénst.

defekt.

Knivbalken slo. Kontrollera knivbalken, slipa den eller kontakta var

Knivbalken har flisats. serviceavdelning.

Knivbalken blir varm.

For mycket friktion pa grund

av bristande smoérjning. Olja in knivbalken.

Kontrollera knivbalken, slipa den eller kontakta var

Knivbalken sl6. X .
serviceavdelning.

For mycket friktion pa grund Olja in knivbalken.

Daliga klippresultat av bristande smérjning.
Smutsig knivbalk. Rengor knivbalken.
Dalig skarteknik. Folj arbetsinstruktionerna.
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Tuotteessaolevien symbolien selitys

Tassa kayttboppaassa olevien symbolien tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettéva tarkalleen oikein. Varoitukset itsessdan eivat poista riskeja eivatka korvaa
onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Huomio! Jos tuotteessa olevia
turvamerkintdja ja varoituksia ei
huomioida ja jos turvallisuus- ja
kayttdohjeet laiminlyédaan,
seurauksena voi olla vakavia
loukkaantumisia ja jopa kuolema.

Varoitus - Lue kayttéohje vahen-
taaksesi loukkaantumisriskia.

_ Kayta suojalaseja. Tydskentelyn
aikana syntyvat kipinat tai tuot- Veda pistoke heti irti pistorasiasta,
| teesta sinkoilevat sirpaleet, lastut jos johto on vahingoittunut tai
ja poly voivat aiheuttaa sokeutu-

kuoriutunut.

> >

Huomio! Loukkaantumisvaara

misen.
Kayta suojakasineital liikkuvan teran vuoksi.

Kayta tukevia kenkia! Tuotteen taattu aanitehotaso.

=9
~o -
& =

Tuote vastaa voimassa olevia
eurooppalaisia direktiiveja.

Kéayta kuulosuojaimia. Melu voi
aiheuttaa kuulovamman.

N
m

Al4 altista tuotetta sateelle.

*9”' Tuotteen saa sijoittaa ja sitd saa
kayttaa ja varastoida vain kuivissa
ymparistdolosuhteissa.

D Suojausluokka Il

>

Tuote on sovellettavien Serbian
ohjeiden mukainen.

P>
b
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa.

Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai ta-

man tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

+ Epéaasianmukainen kasittely

» Kayttoohjeen laiminlydnti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

+ Maéraystenvastainen kayttod

» Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlydtaessa sah-
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko siséltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa tuot-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kayttdohje siséltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tyoskentelyyn tuotteella
ja tietoja siita, miten valtetdadn vaaroja, saastetaan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset tuotteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta tuotteen yhteydessad muovikuo-
ressa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayt-
téhenkildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava
sita tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista.
Tuotteen parissa saavat tyoskennella vain sellaiset
henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot tuotteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista.

Maarattya alaikarajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltdmien turvallisuusohjeiden
ja maasi erityisten maaraysten liséksi on noudatettava
voimassa olevia yleisid samanlaisten tuotteiden kayt-
téa koskevia teknisia saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Tuotteen kuvaus (kuva 1)

terapalkki
Késisuojus
Kaareva kahva turvakytkimella
Tuuletusraot
Asteikko (+/- 0-45-90°)
Lukituksen avaaminen (kahvan kaantamiseksi)
Virtakytkin
Kahva
vedonkevennys
. Térmayssuoja, jossa on reika laitteen kiinnittamis-
ta varten

SN RN

o

3. Toimituksen sisalto

Lukumaara Nimike

1x sahkokayttdinen pensasleikkuri
1x Terasuojus

1x kayttdohje

4. Maaraystenmukainen kaytto

Tama pensasleikkuri on tarkoitettu pensasaitojen, pen-
saiden ja pensaikkojen leikkaamiseen.

Tuotetta saa kayttda vain sen kayttdtarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneisté va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttdon kuuluu myds turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava ohjeisiin ja heilla on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.

Jos tuotteeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota
mitédan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.
Tuotetta saa kayttdd vain valmistajan alkuperaisilla
osilla ja alkuperaisilla lisdvarusteilla.
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Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, tyd- ja huolto-
maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on
noudatettava.

Huomaa, etta tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttédn, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutu-
neet kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta tai
vaarin tapahtuvasta kaytosta.

5. Yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh-
jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat timéan
tuotteen ohessa.

Laiminlyénnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voivat
aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet myo-
hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "séhkotyokalu” tarkoit-
taa verkkovirralla toimivia sahkotydkaluja (joissa on virta-
johto) ja akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman virtajohtoa).

1) Tydépaikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epéjarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b) Ala tyoskentele sahkotyokalulla rajahdysvaa-
rallisessa ymparistossa, jossa on palavia nes-
teitd, kaasuja tai polyja. Sahkoétyokalut muodos-
tavat kipindita, jotka voivat sytyttaa polyn tai hoyryt.

c) Pidalapsetja muut henkilot loitolla séhkotyo-
kalusta, kun kaytat sitd. Jos olet tydskentelyn
aikana epavakaassa asennossa, voit menettaa
sahkétydkalun hallinnan.

2) Sahkéturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitantapistokkeen taytyy so-
pia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa
millddn tavalla. Ald kdytd mitddn sovitinpis-
toketta yhdessa suojamaadoitettujen sahko-
tyokalujen kanssa. Kun pistoketta ei muunnella
ja se sopii pistorasiaan, sahkoéiskun vaara on
pienempi.

b)

c)

d)

e)

f)

Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, lammittimiin, uunei-
hin ja jadkaappeihin. Sadhkoiskun vaara kasvaa,
kun vartalosi on maadoitettu.

Pida sdhkotyokalu loitolla sateesta tai kos-
teudesta. Jos sahkotydkaluun paadsee vetta,
sahkoiskun vaara kasvaa.

Ala kayta liitantijohtoa epitarkoituksenmu-
kaisesti esim. sdhkotyokalun kantamiseen
ja ripustamiseen, alaka irrota pistoketta pis-
torasiasta vetamalla johdosta. Pida liitanta-
johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista
reunoista tai liikkkuvista osista. Kun liitantajoh-
to on vioittunut tai kierteella, sahkdiskun vaara on
suurempi.

Kun kéytat sdhkotyokalua ulkona, kdyta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyvaksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttoon hyvaksytyn jatkojoh-
don kayttdminen vahentaa sahkoiskun vaaraa.
Jos sdhkotyokalun kdyttoa kosteassa ympa-
ristossa ei voi valttaa, kayta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahen-
téa sahkoiskun vaaraa.

3) Ihmisten turvallisuus

a)

b)

<

d)

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sdhkotyokalua kayttaessa-
si. Ala kiyta sdhkoétydkalua, jos olet visynyt
tai jos olet huumaavien aineiden, alkoholin
tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion
herpaantuminen hetkeksikin sahkotydkalua kay-
tettdessa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.
Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdélynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakypéaran tai kuulosuojai-
mien kayttd sahkdtyokalulla tehtavista toista riip-
puen vahentdad vammautumisvaaraa.

Estéd tahaton kayttoonotto. Varmista, ettd
sahkotyokalu on kytketty pois ennen kuin
kytket virransyoton ja/tai akun péaille, ennen
kuin otat laitteen kiteesi tai alat kantaa sita.
Jos sahkotyokalua kantaessasi pidat sormiasi
kytkimella tai séahkoétydkalu on kytkettyna paal-
le-asentoon, kun se kytketdan virransyéttéon
seurauksena voi olla onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sahkotyokalun paalle. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.
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e)

f)

g)

h)

Valtéd epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sailytit aina ta-
sapainon. Nain pidat sdhkotyokalun paremmin
hallinnassa my6s odottamattomissa tilanteissa.
Kayta sopivaa vaatetusta. Ald pida paallisi liian
véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi ja vaat-
teesi loitolla liikkuvista osista. Loysat vaatteet, ko-
rut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkuviin osiin.
Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettava ja niitd on
kaytettéava oikein. Polyn poistoimulaitteen kaytolla
voidaan vahentaa pélysté aiheutuvia vaaroja.

Ala tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldka poikkea sahkotyo-
kalujen turvaméairayksista vaikka olisit jo
harjaantunut sdhkoétyokalun kayttdja. Huoli-
mattomuus laitteen kasittelyssa voi jo sekunnin
murto-osassa johtaa vakaviin vammoihin.

4) Sahkétydkalun kayttd ja kisittely

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Al3 ylikuormita sihkotydkalua. Kiyti tyéssa
sita varten tarkoitettua séahkotydkalua. Sopi-
valla sahkétyokalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Al3 kdyta sidhkotydkalua, jonka kytkin on vi-
allinen. Sahkdtydkalu, jota ei voi kytkea asian-
mukaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen
ja se taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kdyttotyokaluja tai laitat sdhkotyoka-
lun pois. Nama varotoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja las-
ten ulottumattomissa. Ald anna sellaisten
henkildiden kayttda sdahkotyokalua, jotka ei-
vét ole perehtyneet siihen tai jotka eivét ole
lukeneet nditd ohjeita. Kokemattomien henki-
I6iden kaytossa sahkotyokalut ovat vaarallisia.
Hoida sdahkotyokaluja ja kadytettavia tyokalu-
ja huolellisesti. Tarkasta, etta liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti ja jumittumatta ja
etteivat osat ole murtuneet tai vaurioituneet
niin, ettd sahkotyodkalun toiminta vaarantuu.
Korjauta vialliset osat ennen sdhkotyokalun
kayttoa. Monien onnettomuuksien taustalla on
sahkétydkalujen huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terdvind ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on
teravat leikkuureunat, juuttuvat vdhemman ja
ovat kevyemmin ohjailtavissa.

9)

h)

Kayta sahkotyokalua, kaytettdvida tyokaluja
jne. ndiden ohjeiden mukaisella tavalla. Huo-
mioi talléin tydolosuhteet ja suoritettava teh-
tava. Sahkotyodkalujen kayttd muuhun kuin niille
maaritettyihin kayttotarkoituksiin voi johtaa vaa-
rallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtai-
na ja 6ljyttdmina ja rasvattomina. Sahkotyoka-
lun kaytto ja hallinta odottamattomissa tilanteissa
ei ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

5) Huolto

a)

Korjauta sdhkotydkalu vain patevalla am-
mattihenkil6lla ja kdyttden vain alkuperaisia
varaosia. Nain varmistetaan sahkétyokalun py-
syminen turvallisena.

Pensasleikkurien turvallisuusohjeet

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Pida kaikki ruumiinosat etailld terdsti. Ala
yritd poistaa leikattavaa tuotetta tai pitaa
leikattavasta materiaalista kiinni terdn kay-
dessa. Terat liikkuvat edelleen kytkimen sam-
muttamisen jalkeen. Huomion herpaantuminen
hetkeksikin pensasleikkuria kaytettdessa voi joh-
taa vakaviin vammoihin.

Kanna pensassaksia kahvasta terien ollessa
pysdytettyina ja varmista, ettei kytkinta kay-
tetd. Pensassaksien oikea kantaminen vahentaa
tahattoman kayton ja siité johtuvan, terén aiheut-
taman vamman vaaraa.

Kdytda kuulosuojaimia. Sopivan suojavarus-
tuksen kayttdminen vahentda kuulovaurioiden
riskia.

Kun kuljetat tai sailytit pensassaksia, veda
suojus aina terien paélle. Pensassaksien
asianmukainen kasittely vahentda teran aiheut-
tamaa loukkaantumisvaaraa.

Varmista, ettd kaikki kytkimet on sammutettu
ja ettd akku on poistettu, ennen kuin poistat
kiinni juuttunutta leikattua materiaalia tai
huollat tuotetta. Pensassaksien odottamaton
kaytto kiinni juuttunutta materiaalia poistettaessa
voi johtaa vakaviin vammoihin.

Pidd pensassaksista kiinni vain eristetyis-
ta tartuntapinnoista, koska leikkuuterd voi
joutua kosketuksiin piilevien sdhkdjohtojen
tai laitteen oman virtajohdon kanssa. Terien
kosketus jannitettd johtaviin johtoihin voi tehda
metalliset laitteen osat jannitteellisiksi ja aiheut-
taa sahkadiskun.



g) Pidéa kaikki verkkojohdot poissa leikkausalu-
eelta. Johdot voivat olla piilossa aidoissa ja pen-
saissa ja joutua vahingossa teran katkaisemiksi.

h)  Ala kdytd pensassaksia huonolla s&ill3, erityi-
sesti, jos on olemassa ukkosen vaara. Tama va-
hentéa vaaraa joutua salaman iskemaksi.

Muut turvallisuusohjeet

. Kayta aina talla tuotteella tydskennellesséasi suo-
jakasineita, suojalaseja, kuulosuojaimia, tukevia
jalkineita ja pitkalahkeisia housuja.

. Pensassakset on tarkoitettu tdihin, joissa kaytta-
ja seisoo maassa eika tikkailla tai muulla epava-
kaalla seisonta-alustalla.

. Sahkoén aiheuttama vaara, pidé vahintdan 10
metrin etdisyys ajojohtimiin.

. Ala yritd vapauttaa estynyttd/juuttunutta tera-
palkkia, ennen kuin tuote on sammutettu ja akku
poistettu tuotteesta. Loukkaantumisvaara!

. Terat on tarkastettava saanndllisesti kulumien
varalta ja annettava hiottavaksi. Tylsat terat yli-
kuormittavat tuotetta. Siitd aiheutuvat vahingot
eivat kuulu takuun piiriin.

. Jos haluat keskeyttdd tyoskentelyn tuotteella,
suorita aina ensin meneillaan oleva tydvaihe lop-
puun ja kytke sitten tuote pois paalta.

. Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja las-
ten ulottumattomissa. Ald anna sellaisten
henkildiden kadyttaa sahkotyokalua, jotka ei-
vét ole perehtyneet siihen tai jotka eivat ole
lukeneet néitd ohjeita. Kokemattomien henki-
I6iden kaytdssa sahkotyokalut ovat vaarallisia.

A Varoitus! Taméa sahkotyokalu muodostaa kayton
aikana sahkdmagneettisen kentdn. Tama kenttéd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten 1aakinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, etté ihonalaisia laakinnallisia
laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat laakarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kdyttaa séahkotyokalua.

A Varoitus! Pitkdkestoisissa toissa voi kayttajan ka-
sissa tarinasta johtuen ilmeta verenkiertohairigita (val-
kosormisuus). Valkosormisuus on verisuonisairaus,
jossa sormissa ja varpaissa olevat pienet verisuonet
supistuvat epatavallisen voimakkaasti. Kyseiset alueet
eivat saa enaa riittdvasti verta ja ne ovat siksi hyvin
vaaleita. Toistuva tarisevien tuotteiden kayttd voi hen-
kil6illa, joiden verenkierto on heikentynyt (esim. tupa-
koitsijat, diabeetikot), laukaista hermovaurioita.

Jos havaitset epatavallisia muutoksia itsessasi, lopeta
tydskentely heti ja ota yhteytta laakariin.

6. Jaannosriskit

Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan

kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-

vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huo-
limatta toissa voi esiintya yksittaisia jaannosriskeja.

. Viiltovammoja.

. Silmien vahingoittuminen , jos ohjeen mukaisia
silmasuojaimia ei kayteta.

. Kuulon vaurioituminen, jos
kuulosuojaimia ei kayteta.

. Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttoohjeen lisdksi kohdissa "Turvallisuusohjeet”
ja "Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

. Kéaytéa tuotetta téassa kayttdohjeessa suositellulla
tavalla. Nain mahdollistetaan tuotteen optimaali-
nen suorituskyky.

. Liséksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista
huolimatta voi jéljelle jaada piilevia jadnndsriskeja.

ohjeenmukaisia

7. Tekniset tiedot

verkkojannite 230-240V ~ /50 Hz

Joutokayntikierrosluku n; 1500 min~!
Leikkuupituus 610 mm
Leikkauspaksuus 24 mm
Paino 3,45 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Melu ja tarina

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter-
veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB, on
kaytettava sopivia kuulosuojaimia.

Melun syntymista koskevat tiedot EN 62841-1:n
mukaan

Meluarvot

Aanen tehotaso L,,,, 98,69 dB
Aanenpainetaso Loa 90,69 dB
Maaraystenmukainen 102 dB
melukuormitus

Epavarmuus K 3dB

walpA
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Tarinaarvot

Tarinaarvo EN 62841-1:n mukaan

Etukahvan térina a, 2,959 m/s?
Takakahvan tariné a, 2,613 m/s?
Epavarmuus K| 1,5 m/s?

Kéayta kuulosuojaimia aina, kun teet toita talla sahko-
tyokalulla!

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo ja ilmoitetut melu-
paastoarvot on mitattu standardin mukaisilla tarkastus-
menetelmilla ja niitd voidaan kayttda vertailuarvoina
vertailussa toisiin sdhkétydkaluihin. Niité voidaan kayt-
taa myos kuormituksen tilapaiseen arviointiin.

A Varoitus

Tarina- ja melupaastét voivat séhkoétydkalun tosiasi-
allisen kayton aikana poiketa annetuista arvoista sah-
koétydkalun kayttétavasta riippuen, erityisesti sen mu-
kaan, minka tyyppista tyokappaletta tydstetaan.

On valttamatonta maarittaa kayttadjan suojaamisek-
si turvatoimenpiteet, jotka perustuvat tosiasiallisissa
kayttdolosuhteissa esiintyvan tarinakuormituksen arvi-
ointiin (télléin on huomioitava kaikki kaytt6jakson osat,
esimerkiksi ajat, jolloin sdhkdtydkalu on pois kytkettyna
ja ajat, jolloin se on paalla mutta kay ilman kuormaa).
Pyri pitamaan tarind- ja melukuormitus mahdollisim-
man pienend. Esimerkkeja tarindkuormitusta vahenta-
vista toimenpiteista ovat kasineiden kayttaminen tyo-
kalua kaytettaessa, tybajan rajoittaminen ja hyvassa
kunnossa olevien lisdvarusteiden kayttaminen.

8. Purkaminen pakkauksesta

* Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

+ Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

» Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti toimittajan tiedok-
si. Mybhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

» Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

» Perehdy tuotteeseen kayttéohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

» Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

* limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistusvuosi.

A VAROITUS!

Tuote ja pakkausmateriaalit eivit ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eiviat saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

9. Kiyttd

Pensasleikkurissa on leikkuulaitteena korkealuokkainen
terd. Leikattaessa leikkuuhampaita liikutetaan lineaari-
sesti edestakaisin. Terapalkin karjessa oleva térmays-
suoja estaa epamiellyttavat takaiskut osuttaessa seiniin,
aitoihin jne. Kayttajan suojaamiseksi tuotteessa on kah-
den kaden turvakytkin ja nopean pysaytyksen jarrutoi-
minto. Lisaksi kdsisuoja suojaa oksilta ja haaroilta.

A VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Virtakytkinta ja turvakytkinta ei saa lukita!

. Ala tydskentele tuotteella, jos kytkimet ovat vioit-
tuneet. Virtakytkimen ja turvakytkimen on kytkey-
dyttava pois tuotteen pois paastamisen jalkeen.

. Varmista aina ennen kayttda, ettd tuote on toi-
mintakunnossa.

A VAROITUS

Kayta sopivia vaatteita ja tyokasineita tyoskennel-
lessaési tuotteella.

Kayta silma- ja kuulosuojaimia.

Henkilokohtaisen suojavarustuksen huolimaton
kaytto

Henkilékohtaisen suojavarustuksen huolimaton kaytté
tai sen jattdminen kokonaan pois voi johtaa vakaviin
vammautumisiin.

A VAROITUS

Sahkoisku ja tuotteen vauriot mahdollisia!

Kosketus jannitettéd johtavaan johtoon leikattaessa voi

johtaa sahkaiskuun. Vieraiden kohteiden leikkaaminen

voi johtaa terapalkin vaurioihin.

. Tutki aidat ja pensaat ennen leikkaamista viera-
sesineiden, kuten esim. jannitetta johtavien joh-
tojen, verkkoaitojen ja kasvitukien, varalta

HUOMIO
Tylsét terat ylikuormittavat tuotetta! Ala kéyta tuotetta
viallisen tai pahoin kuluneen leikkuulaitteen kanssa.
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HUOMIO
Varmista, ettéd ympariston lampétila ei ole tydskentelyn
aikana yli 50 °C eika alle -20 °C.

9.1. Tuotteen kytkeminen palle / pois paalta (kuva 1)
Huomautus: Varmista ennen péaalle kytkemista, etta
tuote ei kosketa mihinkaan.

1 Veda terasuojus pois terapalkista (1) ennen tuot-
teen paalle kytkemista.

2 Muodosta vedonkevennysta varten jatkojohdon
paahan silmukka, ohjaa se kahvassa olevan au-
kon Iapi ja ripusta se kahvassa olevaan vedonke-
vennykseen (9).

3 Liita laite virtalahteeseen.

4.  Paina etukahvassa (3) olevaa turvakytkinta (3) ja
pida sita painettuna.

5. Paina virtakytkinta (7) kytkeaksesi tuotteen paalle.

6.  Kytke tuote pois paalta vapauttamalla virtakytkin (7).

9.2. Kahvan kdantaminen (kuva 1)
Etukahvalla (8) on 5 asentoa:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Veda vapautusvipua (6) taaksepain ja kaanna
kahva (8) haluttuun asentoon.

2 Paasta vapautusvipu (6) irti, kahva (8) lukittuu
paikalleen.

10. Tyoohjeita

A Huomio!
Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti
ennen kayttoonottoa!

A VAROITUS!

Loukkaantumisvaara!

Voit vammautua, jos poistat tukoksen paljain kasin.
» Kayta suojakasineita.

+ Kayta sopivia tyokaluja (esim. keppia).

Ohjeita:

» Pida tuotteesta kaytdn aikana molemmin késin kiinni
voidaksesi hallita tuotetta paremmin.

» Tama tuote aiheuttaa vaistamatta jonkinasteista me-
lua. Ajoita melua tuottavat tyot hyvaksyttyihin ja maa-
rattyihin ajankohtiin. Pida tarvittaessa lepotaukoja.

* VAltd epanormaaleja vartalon asentoja. Varmista,
etta seisot tukevasti ja sailytat aina tasapainon. Nain
pidat sahkotyokalun paremmin hallinnassa myoés
odottamattomissa tilanteissa.

10.1 Leikkaustekniikat

« Leikkaa paksut oksat ensin oksasaksilla.

« Kaksipuoliset terépalkit mahdollistavat leikkaamisen
molempiin suuntiin tai edestakaiset heiluriliikkeet
sivulta toiselle.

« Liikuta tuotetta pystysuoraan leikattaessa tasaisesti
eteenpain tai kaarenmuotoisesti yl0s ja alas.

« Liikuta tuotetta vaakasuoraan leikattaessa sirpin-
muotoisesti pensaan reunaan, jotta leikatut oksat
putoavat maahan.

« Pitkien suorien linjojen aikaan saamiseksi on suosi-
teltavaa asettaa naru, joka jannitetaan kirealle.

10.2 Muotoon leikattavien pensaiden leikkaus

On suositeltavaa leikata pensaat puolisuunnikkaan
muotoon, jotta alempien oksien kaljuuntuminen valte-
téan. Tama vastaa kasvin luonnollista kasvua ja mahdol-
listaa pensaan optimaalisen kukoistuksen. Leikattaessa
vain uutta vuosikasvua vahennetaan, jolloin muodostuu
tihea oksisto, joka tarjoaa hyvan nakdsuojan.

« Laikkaa ensin pensaa sivut. Liikuta tuotetta tata var-
ten kasvusuuntaan alhaalta yléspéin. Jos leikkaat
ylhaaltéd alaspain, ohuemmat oksat liikkuvat ulos-
pain, jolloin voi syntya ohuempia kohtia tai aukkoja.

* Leikkaa sitten ylareuna makusi mukaan suoraan,
harjakaton muotoisesti tai pyoreasti.

« Trimmaa nuoret kasvit halutun muotoisiksi. Paavar-
ren on sailyttdva vahingoittumattomana, kunnes
pensas on saavuttanut suunnitellun korkeuden.
Muut varret katkaistaan puoleen pituuteen.

10.3 Vapaasti kasvavien pensaiden hoito

Vapaasti kasvavia pensaita ei leikata muotoon, mutta
niitd on hoidettava saanndllisesti, jotta pensaasta ei
tule liian korkeaa.

10.4 Leikkaa oikeaan aikaan

* Lehtipensasaita: Kesékuu ja lokakuu

* Havuaita: Huhtikuu ja elokuu

* Nopeasti kasvavat pensasaidat: toukokuusta alkaen
noin 6 viikon vélein

Huomioikaa pensasaidassa pesivat linnut. Siirtakaa

téassa tapauksessa pensasaidan leikkaamista hauto-

misajan yli tai viekda pesa pois pensaan alueelta.

11. Sahkoliiténta

Asennettu sahkomoottori on liitetty kayttévalmiiksi.
Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkétekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.
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Asiakkaan sahkoliitannan seké kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

Viallinen sahkoliitosjohto
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voivat olla:

* Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

+ Taitekohdat litosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

» Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistaessa irti seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkoéliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-
taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan sah-
kotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maara-
yksia. Kayta vain litdntajohtoja, joissa on sama merkinta.

Tyyppimerkinnan painatus litosjohdossa on pakollista.

Yksivaiheisia vaihtovirtamoottoreita kaytettdessa suo-
sittelemme kayttdmaan sulaketta C 16A tai K 16A tuot-
teilla, joiden kaynnistymisvirta on korkea (yli 3000 W)!

Kytkentatyyppi X
Jos tdman tuotteen verkkoliitantajohto on vioittunut, se
on vaihdettava erityiseen ohjeen mukaiseen verkkolii-
tantajohtoon, joka on saatavana valmistajalta tai sen
asiakaspalvelusta.

12. Puhdistus

Huomio! Kayta teria kisitellessési suojakasineita!

1. Odota, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet.

2. Puhdista terapalkki jokaisen kayton jalkeen 6ljyi-
sella rievulla.

3. Oljya terapalkki jokaisen kaytén jalkeen 6ljykan-
nulla tai suihkeella.

4.  Ala missaan tapauksessa upota tuotetta veteen
tai muihin nesteisiin.

5.  Ala koskaan ruiskuta tuotetta vedella.

6. Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin pélyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdol-
lista. Pyyhi tuote puhtaalla liinalla tai puhalla se
puhtaaksi paineilmalla alhaisella paineella. Suo-

sittelemme, etta tuote puhdistetaan heti jokaisen
kayttdkerran jalkeen.

7. Tuuletusaukkojen on oltava aina vapaina.

8.  Ala kayté puhdistus- tai liuotinaineita; ne voivat
vahingoittaa tuotteen muoviosia. Pida huoli siita,
ettei tuotteen sisadosiin paase vetta.

13. Varastointi

Valmistelut varastointia varten

1 Puhdista ja tarkista tuote vaurioiden varalta.

2 Peité tera terasuojuksella kuljetusta tai tuotteen
varastointia varten.

3 Lannoitteet ja muut puutarhakemikaalit sisaltavat
aineita, jotka voivat aiheuttaa metalliosiin voi-
makkaasti korroosiota. Al séilyta tuotetta naiden
aineiden lahella.

Varastoi tuotetta ja sen lisavarusteita pimeassa, kui-
vassa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, etta se
on lasten ulottumattomissa.

lhanteellinen varastointilampdétila on 5-30 °C.

Sailyta tuotetta alkuperaispakkauksessa. Peita tuote
suojataksesi sité polylta tai kosteudelta. Sailyta kayt-
téohje tuotteen laheisyydessa.

14. Huolto

Teetd ammattikorjaamossa sellaiset kunnossapi-
totyot ja huoltotyot, joita ei ole kuvattu tassa kayt-
toohjeessa. Kéyta vain alkuperéisia varaosia.

1 Tarkasta tuote aina ennen kayttda ilmeisten puut-
teiden, kuten I6ystyneiden, kuluneiden tai vahin-
goittuneiden osien varalta.

2 Tarkasta ruuvien luja kiinnitys terapalkissa.

3 Tarkasta suojukset ja suojalaitteet vaurioiden ja
oikean kiinnityksen osalta. Vaihda ne tarvittaessa.

4 Teran hampaiden pienet lovet voit hioa itse. Teroi-
ta terat tata varten oljykivella. Hyva leikkuuteho on
mahdollinen vain, kun terdn hampaat ovat teravia.

5 Tylsat, vaantyneet tai vahingoittuneet terapalkit
taytyy vaihtaa.

15. Korjaaminen ja varaosien tilaus

Korjaamisen tai huollon jélkeen on varmistettava, etta
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne
ovat moitteettomassa kunnossa. Sailytd loukkaantu-
misvaaraa aiheuttavia osia poissa muiden henkildiden
ja lasten ulottuvilta.
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Huomio: Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet epdaasianmukaisis-
ta korjauksista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien
kayttamisesta.

Teeta tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myos lisdvarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

Liitannat ja korjaukset
Sahkoévarusteiden litdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkoalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

» Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

Tarkea ohje korjausta tarvittaessa:

Kun tuote lahetetdan huoltoasemalle korjausta varten,
on huomioitava, etta turvallisuussyista se on tyhjennet-
tava oljysta ja polttoaineesta ennen sen lahettamista.

15.1 Varaosien tilaus

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
* Mallinimike

+ Tuotenumero

* Tyyppikilven tiedot

15.2 Huoltotietoja

Huomaa, etta tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: leikkuutera

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!
16. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kier-

(]
@ %‘h @aréttéé. Havitéd pakkaus ymparis-

ténsuojelumaaraysten edellytta-
malla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kéasittelya koske-
van lain (ElektroG) tiedot

E Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettiva laji-
N teltuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldaan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

* Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilékohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

« Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

« Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
taman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdén kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintdan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

« Jos valmistaja toimittaa uuden sahkoélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttajan pyynnosta noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

« Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen séhko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.
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17. Ohjeet hairididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairididen oireet ja kuvattu, kuinka toimia, jos tuotteesi ei joskus
toimi oikein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt Korjauskeinot

Paalle-/pois-kytkin viallinen | Korjaus valtuutetussa huoltoliikkeessa

Tuote kay Moottori viallinen Korjaus valtuutetussa huoltoliikkeessé

katkonaisesti. Sisainen huono kosketus.

Ota yhteytta huoltopalveluumme.
Paalle-/pois-kytkin viallinen

Terépalkki tylsa. Tarkasta tai hio terapalkki tai kaanny huoltopalvelumme

Terapalkissa on lovia. puoleen.

Terapalkki kuumenee.
P Liian suuri kitka

puutteellisen voitelun Oljya terapalkki.
Vuoksi.

Terapalkki tylsa. Tarkasta tai hio terapalkki tai kdanny huoltopalvelumme

puoleen.
Liian suuri kitka .
Huono leikkuutulos puutteellisen voitelun Oljya terapalkki.
vuoksi.
Likaantunut terapalkki. Puhdista terapalkki.
Huono leikkaustekniikka. Huomioi tydskentelyohjeet.
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici

og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel - Laes brugsanvisningen
for at reducere risikoen for person-
skader.

PAS PA\! Tilsideszettelse

af sikkerhedsskiltene og
advarselsinstrukserne pa
produktet og tilsidesaettelse

af sikkerheds- og
betjeningsinstrukserne kan fgre
til alvorlige personskader eller
endog dad.

Brug beskyttelsesbriller. Gnister,
der opstar under arbejdet, eller
splinter, spaner og stav, der sprin-
ger ud af produktet, kan forarsage
tab af synet.

Tag straks stikket ud af
stikkontakten, hvis ledningen er
beskadiget eller skaret over.

Benyt sikkerhedssko!

PAS PA! Fare for personskade
pga. kerende knive.

Benyt robust fodtgj!

Produktets garanterede
lydeffektniveau.

Brug hgrevaern. Stgjpavirkning
kan fare til horetab.

Produktet opfylder geeldende
EU-direktiver.

Produktet ma ikke udsaettes for
regn. Produktet ma kun placeres,
opbevares og benyttes i tarre
omgivelser.

Produktet opfylder geeldende
serbiske direktiver.

Beskyttelsesklasse Il
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1. Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kaere kunde,
vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-

ten af dette produkt ikke for skader, der matte opsta

pa eller i forbindelse med dette produkt som felge af:

+ Forkert handtering

+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen

+ Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uauto-
riserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

» Utilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anlaeg som felge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var opmarksom pa felgende:

Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det lettere
for dig at lzere dit produkt at kende og bruge det som tilsigtet.
Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger produktet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
produktets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af produktet, der
matte geelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden produktet; pak
denind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes med omhu af
alle operatgrer, for arbejdet startes.

Arbejde pa produktet ma kun udferes af personer, der
er instrueret i brug af samme, og som er informeret om
de dermed forbundne farer.

Den lovmeaessige minimumsalder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der gaelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder for lignende produkter, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader,
der matte opsta som fglge af tilsideszettelse af denne
brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.

2. Produktbeskrivelse (fig. 1)

Knivblok
Handbeskyttelse
Bgjlehandtag med sikkerhedsafbryder
Ventilationsslidser
Skala (+/- 0-45-90°)
Lasning (til drejning af handtaget)
Taend/Sluk-kontakt
Handtag
Treekaflastning
. Stedbeskyttelse med hul til ophaengning af pro-
duktet

SoP®NO RN

o

3. Leveringsomfang

Stk. Betegnelse

1x El-haekkeklipper
1x Knivbeskyttelse
1x Brugsanvisning

4. Tilsigtet brug

Denne haekkeklipper er beregnet til klipning af haekke,
buskads og lignende.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren,
ikke producenten, baerer ansvaret for materielle skader
eller personskader af enhver art, der matte opsta som
falge heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikker-
hedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.

Personer, der benytter og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mu-
lige farer.

Hvis der foretages aendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf folgende skader.
Produktet ma kun bruges med originale dele og origi-
nalt tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.
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Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er kon-
strueret til erhvervsmeessig, handveerksmeessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, hvis
produktet bruges i erhvervs-, handveerks- eller indu-
stri-gjemed eller lignende arbejde.

Producenten er ikke ansvarlig for skader, der er opstaet ved
ikke-formalsbestemt anvendelse eller forkert betjening.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger

A ADVARSEL Les alle sikkerhedsforskrifter og
anvisninger, illustrationer og tekniske data, der
felger med dette produkt.

Folges de falgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fare til elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj", der er anvendt i sikkerhedsforskrif-
terne, henviser til lysnet-drevne elveerktgjer (med netled-
ning) og til batteridrevne elveerktgjer (uden netledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader kan fare til ulykker.
Arbejd ikke med elvarktojet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes brandbare
vasker, gasser eller stov. Elveerktgj genererer
gnister, der kan antaende stov eller dampe.

Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvaerktgjet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.

2) Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c)
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Elvaerktgjets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke andres pa
nogen made. Undlad brug af adapterstik
sammen med elektrisk jordet elvaerktgj. Uzen-
drede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for at fa sted.

Undga kropskontakt med jordede overflader
som rer, varmeapparater, komfurer og kole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk stgd, hvis
din krop er jordforbundet.

Hold elvaerktgj pa afstand af regn og fugt. Ind-
traengning af vand i et elveerktej gger risikoen for
at fa sted.

d)

e)

f)

Brug ikke tilslutningsledningen til at baere
eller ophange elvaerktgjet eller til at treekke
stikket ud af stikkontakten med. Hold tilslut-
ningsledningen pa afstand af varme, olie,
skarpe kanter eller bevagelige dele. Beska-
digede eller sammenfiltrede tilslutningsledninger
eger risikoen for at fa sted.

Nar du arbejder udenders med et elvarktoj,
ma du kun bruge forlangerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug. Brug af for-
leengerledning, der er egnet til udenders brug,
reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Hvis brug af elvaerktejet i fugtigt miljo er
uundgaelig, skal du bruge en fejlstreamsaf-
bryder. Brug af fejlstramsrelee mindsker risikoen
for at fa elektrisk sted.

3) Personsikkerhed

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g9)

Vaer opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du ger, og arbejd altid fornuftigt med et el-
veaerktgj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elveerk-
tejet bruges, kan fere til alvorlige kveestelser.
Brug personlige vaernemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige vaernemidler sa-
som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm
eller hgreveern, afhaengigt af hvad elveerktgjet
bruges til, mindsker risikoen for personskader.
Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
veaerktajet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller barer det hen til stramforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du bzerer elvaerktgjet eller tilslutter det til
stremforsyningen, kan dette forarsage ulykker.
Fjern indstillingsveerktgjer eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktejet. Veerktoj eller
nggler, som matte befinde sig i en roterende del
af elveerktgjet, kan medfere personskader.
Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevagten. Pa denne
made kan du bedre kontrollere elveerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgoj el-
ler smykker. Hold har og tej pa afstand af be-
vagelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller
langt har kan blive viklet ind i bevaegelige dele.
Hvis der kan monteres stevudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske farer pga. stov.



h)

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og overskrid
ikke sikkerhedsreglerne for elveerktgjer, selvom
du evt. foler dig fortrolig med elvaerktgjet efter
lzengere tids brug. Skedeslgse handlinger kan fgre
til alvorlige personskader pa en brgkdel af et sekund.

4) Anvendelse og behandling af elvarktgjet

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerk-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elvaerktgj i det angivne effektomrade.
Brug aldrig et elveerktoj med defekt kontakt.
Et elvaerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes,
er farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
et udtageligt batteri, for du foretager indstil-
linger pa apparatet, skifter vaerktojsdele eller
legger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsre-
gel forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.
Opbevar ubenyttede elvarktgjer utilgenge-
ligt for bern. Lad ikke personer bruge elvark-
tojet, som ikke er fortrolige med det, eller
som ikke har leest denne vejledning. Elvaerk-
tejer er farlige i heenderne pa uerfarne personer.
Elvaerktojer og indsatsvaerktojer skal plejes
med omhu. Kontrollér med jaevne mellemrum,
om bevaegelige dele fungerer, som de skal, og
at de ikke sidder fast, om dele er brekket eller
beskadiget pa en sadan made, at elvaerktgjets
funktion er forringet. Fa beskadigede dele re-
pareret, for elveerktojet tages i brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdt elveerktg;j.
Hold skaerevaerktgj skarpt og rent. Omhygge-
ligt plejet skaereveerktaj med skarpe skaerekanter
seetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at fore.
Brug elvaerktgjet, indsatsvaerktojet, indsatsvaerk-
tojer osv. i henhold til disse instruktioner. Tag
hensyn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal end
de tilsigtede kan medfare farlige situationer.

Hold greb og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umulig-
ger sikker betjening af og kontrol med elvaerktgjet
i uforudsete situationer.

5) Service

a)
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Elvaerktejet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges originale
reservedele.

Dette sikrer, at elvaerktgjet ogsa fremover er sik-
kert at benytte.

Sikkerhedsforskrifter for haekkeklippere

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

Hold alle legemsdele pa afstand af kniven.
Forsog ikke at fjerne skaeremateriale eller at
holde fast i skeeremateriale, mens kniven kg-
rer. Knivene fortseetter med at beveege sig, efter
at kontakten er slukket pa kontakten. Et gjebliks
uagtsomhed, mens haekkeklipperen bruges, kan
fore til alvorlige personskader.

Bar haekkeklipperen i handtaget, nar kniven
star stille, og pas pa ikke at trykke pa kontak-
ten. Korrekt transport af haekkeklipperen redu-
cerer risikoen for utilsigtet drift og personskade
forarsaget af kniven.

Brug hgrevarn. Passende vaernemidler reduce-
rer risikoen for hgreskader.

Ved transport eller opbevaring af hakkeklip-
peren skal hylsteret altid treekkes over kni-
ven. Korrekt omgang med heekkeklipperen redu-
cerer risikoen for at komme til skade med kniven.
Kontroller, at der er slukket pa alle kontakter,
og at batteriet er fjernet, for fastklemt mate-
riale fjernes, eller produktet vedligeholdes.
Uventet betjening af haekkeklipperen ved fjer-
nelse af fastklemt materiale kan fere til alvorlig
tilskadekomst.

Hold kun hakkeklipperen ved de isolerede
greb, da kniven kan ramme skjulte stremled-
ninger eller sin egen netledning. Hvis kniven
kommer i kontakt med en spaendingsferende
ledning, kan ogsa elvaerktejets metaldele blive
stremfgrende og forarsage elektrisk stad.

Hold alle ledninger ude af skareomradet.
Ledninger kan veere skjult i haekke og busken og
ved et uheld blive skaret over af kniven.

Brug ikke hakkeklipperen i darligt vejr, isaer
nar der er risiko for tordenvejr. Dette reducerer
risikoen for at blive ramt af lyn.

Yderligere sikkerhedsforskrifter

Brug altid sikkerhedshandsker, beskyttelsesbril-
ler, hgreveern, robuste sko og lange bukser, nar
du arbejder med dette produkt.

Haekkeklipperen er beregnet til arbejde, hvor
brugeren star pa jorden og ikke pa en stige eller
anden ustabil overflade.

Elektrisk fare, hold mindst 10 m afstand til luft-
ledninger.

Forsa@g ikke at lgsne en blokeret/fastklemt kniv-
blok, fer produktet er slukket og batteriet fjernet.
Fare for personskader!



. Kontroller regelmaessigt knivene for slid, og fa dem
slebet. Stumpe knive overbelaster produktet. Ska-
der som fglge heraf er ikke deekket af garantien.

. Hvis du bliver afbrudt, mens du arbejder med pro-
duktet, skal du forst stoppe det aktuelle arbejde
og derefter slukke for produktet.

. Opbevar ubenyttede elvarktgjer utilgaenge-
ligt for bern. Lad ikke personer bruge elvark-
tojet, som ikke er fortrolige med det, eller
som ikke har laest denne vejledning. Elvaerk-
tejer er farlige i heenderne pa uerfarne personer.

A Advarsel! Dette elveerktgj genererer et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omsteendigheder pavirke aktive eller passive medicinske
implantater negativt. For at reducere faren for alvorlige
eller dedelige personskader anbefales det personer med
medicinske implantater at kontakte en lsege og producen-
ten af det medicinske implantat, fer elvaerktgjet betjenes.

A Advarsel! Pa grund af vibrationerne kan leengere
tids brug fere til kredslgbsforstyrrelser i haanderne hos
brugeren (Raynauds syndrom).

Raynauds syndrom er en sygdom i blodkarrene, hvor
blodkarrene i fingre og taeer pludseligt

kramper sammen. De pagaeldende omrader

forsynes ikke laengere tilstraekkeligt med blod og ser
derfor ekstremt blege ud. Hyppig brug af

vibrerende produkter kan hos personer med

nedsat blodcirkulation (f.eks. rygere, diabetikere) forar-
sage nerveskader.

Hvis du observerer usaedvanlig nedsat funktion, indstil
da straks arbejdet, og kontakt leege.

6. Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau
og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alli-
gevel kan der opsta enkelte restrisici under driften.
. Shnitskader.

. Jjenskader, hvis der ikke bruges foreskrevet
@jenveern.

. Hereskader, hvis der ikke bruges foreskrevet hg-
reveern.

. Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sik-
kerhedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt
brugsanvisningen overholdes.

. Brug produktet som anbefalet i denne brugsanvis-
ning. Sadan opnas optimal ydeevne med produktet.

. Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restri-
sici, selv om alle foranstaltninger er truffet.

7. Tekniske data

Netspaending 230-240V ~/50 Hz

Omdrejningstal i tomgang 1500 min”'
nO

Snitlaengde 610 mm
Skeeretykkelse 24 mm
Vaegt 3,45 kg

Forbehold for tekniske sendringer!

Stoj og vibration

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning pa hel-
bredet. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du
bruge et egnet hgreveern.

Information om stejudvikling iht. EN 62841-1

Stojvaerdier

Lydeffektniveau L, 98,69 dB
Lydtryksniveau LpA 90,69 dB
Stgjbelastning iht. forskrifter 102 dB
Usikkerhed K, . 3dB
Vibrationsparametre

Vibrationsvaerdi iht. EN 62841-1

Vibration i forreste handtag a, 2,959 m/s?
Vibration i bageste handtag a, 2,613 m/s?
Usikkerhed K, 1,5 m/s?

Brug hgrevaern under arbejdet med dette elveerktgj!
Den angivne totale vibrationsveerdi og de angivne stg-
jemissionsveerdier er blevet malt iht. en standardiseret
testproces og kan bruges til at sammenligne ét elvaerk-
tej med et andet. De kan ogséa bruges til at foretage en
indledende vurdering af belastningen.

A Advarsel

Vibrations- og stgjemissionerne kan afvige fra den
angivne veerdi, nar elveerktgjet rent faktisk bruges, af-
haengigt af hvordan elveerktgjet bruges, og af, hvilken
type emne der bearbejdes.
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For at beskytte operatgren er det ngdvendigt at traeffe
sikkerhedsforanstaltninger, som beror pa en vurdering
af vibrationsbelastningen under de faktiske anvendel-
sesforhold (i denne forbindelse skal der tages hgjde for
alle dele af driftscyklussen f.eks. perioder, hvor elvaerk-
tojet er slukket, og perioder, hvor det godt nok er teendt,
men hvor det kgrer uden belastning).

Forsgg at holde vibrations- og stgjbelastningen sa lav
som muligt. Eksempler pa foranstaltninger til reduktion
af vibrationsbelastningen omfatter brug af handsker
under brug af vaerktgjet, begreensning af arbejdstiden
og brug af tilbeher, der er i god stand.

8. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis saddanne findes).

+ Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

» Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks speditgren i tilfaelde af
reklamation. Senere reklamationer anerkendes ikke.

* Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

» Gordig fortrolig med produktet ved at laese brugsan-
visningen, fgr arbejdet pabegyndes.

+ Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas i faghandlen.

* Husk, at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

A ADVARSEL!

Produktet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getgj! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

9. Betjening

Haekkeklipperen har en hgjkvalitetskniv som skeere-
anordning. Under klipningen bevaeger skaereteenderne
sig lineaert frem og tilbage. Stedbeskyttelsen pa spid-
sen af knivblokken forhindrer ubehagelige tilbageslag
ved pakegring af vagge, hegn osv.For at beskytte bru-
geren har produktet en tohands-sikkerhedsafbryder
og en hurtigstop-bremsefunktion. Desuden beskytter
handbeskyttelsen mod kviste og grene.

A ADVARSEL

Fare for personskade!

Teend/Sluk-kontakten og sikkerhedsafbryderen ma
ikke lases!

. Produktet ma ikke benyttes, hvis kontakterne er
beskadiget. Teend/Sluk-kontakten og sikkerheds-
afbryderen skal sla fra, nar produktet fralaegges.

. For hver brug skal man sikre sig, at produktet er i
funktionsdygtig stand.

A ADVARSEL

Brug egnet bekladning og arbejdshandsker under
arbejdet med produktet.

Brug gjen- og hgrevarn.

Manglende brug af personlige vaeernemidler (PSA)
Skedeslgs eller manglende brug af personlige veer-
nemidler kan fgre til alvorlige personskader.

A ADVARSEL

Risiko for elektrisk sted og beskadigelse af pro-
duktet!

Kontakt med en stremfgrende ledning under skeering
kan resultere i elektrisk stad. Skeering i fremmedlege-
mer kan forarsage skade pa knivblokken.

. For du klipper, skal du kontrollere haekke og bu-
ske for skjulte genstande sasom stremferende
ledninger, tradhegn og plantestetter

PAS PA!
Stumpe knive overbelaster produktet! Produktet ma ikke
benyttes med defekt eller meget slidt skaereanordning.

PAS PA!
Searg for, at den omgivende temperatur under arbejdet
ikke overstiger 50 °C og ikke er under -20 °C.

9,1. Tending/slukning af produktet (fig. 1)

Bemaerk: Kontrollér, at produktet ikke bergrer andre

genstande, for det teendes.

1 For produktet taendes, skal knivbeskyttelsen
traekkes af knivblokken (1).

2 Som traekaflastning skal man danne en lgkke fra
enden af forleengerkablet, fare denne gennem
abningen i handtaget og haegte den ind i traekaf-
lastningen (9) pa handtaget.

3 Tilslut apparatet til netspaendingen.

4. Tryk pa sikkerhedsafbryderen (3) pa det forreste
handtag (3), og hold den inde.

5. Teend for produktet ved at trykke pa Teend/
Sluk-kontakten (7).

6.  Sluk produktet ved at slippe Teend/Sluk-kontak-
ten (7).
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9,2. Drejning af handtag (fig. 1)
Handtaget (8) har 5 positioner:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Treek lgsningen (6) tilbage for at Ilgsne det, og drej
handtaget (8) i den gnskede position.
2 Slip Izsningen (6), sa handtaget (8) gar i indgreb.

10. Arbejdsinstrukser

A PAS PA!
Sorg for, at produktet er monteret fuldstandigt for
ibrugtagning!

A ADVARSEL!

Fare for personskade!

Hvis man fjerner blokeringer med bare haender, risike-
rer man at komme til skade.

* Benyt beskyttelseshandsker.

+ Brug passende veerktgjer (f.eks. en treepind).

Bemeerk:

» Hold produktet godt fast med begge haender under
drift for at fa bedre kontrol over produktet.

» En vis stgjforurening fra dette produkt er uundgae-
lig. Udfer stejende arbejde pa godkendte og dertil
fastlagte tidspunkter. Overhold eventuelle hviletider.

* Undga unormale kropsholdninger. Sgrg for at sta
sikkert, og hold altid ligeveegten. P& denne made
kan du bedre kontrollere elveerktgjet, hvis der opstar
uventede situationer.

10.1 Skaereteknikker

» Tykke grene skal forst skeeres med en grensaks.

» Den dobbeltsidede knivblok gar det muligt at klippe i beg-
ge retninger eller med pendulbeveegelser fra side til side.

* Ved lodret klipning beveeger man produktet jaevnt
fremad eller i en bue op og ned.

* Ved vandret klipning, bevaeger man produktet i en
halvmaneform mod kanten af heekken, sa afklippede
grene falder til jorden.

+ Til klipning af lange lige linjer anbefales det at op-
spaende snore.

10.2 Klipning af prydhakke

Det anbefales at klippe haekke i en trapezlignende form for
at forhindre, at de nederste grene bliver bare. Dette svarer
til den naturlige plantevaekst og ger, at haekkene kan trives
optimalt. Ved klipningen reduceres kun de nye arsskud, hvil-
ket skaber teet forgrening og god beskyttelse af privatlivet.

» Klip forst siderne af en haek. Dette geres ved at
beveege produktet i veekstretningen nedefra og op.
Hvis man klipper oppefra og ned, bevaeger de tyn-
dere grene sig udad, hvilket kan skabe tynde pletter
eller huller.

» Klip derefter overkanten lige, tagformet eller rund,
alt efter smag.

» Trim de unge planter til den gnskede form. Hoved-
skuddet bgr forblive uskadt, indtil haekken har naet
den planlagte hgjde. Alle andre skud halveres.

10.3 Pleje af fritvoksende haekke
Fritvoksende haekke skal ikke formklippes; men de skal
plejes jeevnligt, sa haekken ikke bliver for hgj.

10.4 Klipning pa det rigtige tidspunkt
» Lovhaekke: Juni og oktober
» Nalehaek: April og august

* hurtigt voksende heek: fra maj ca. hver 6. uge

Vaer opmaerksom, hvis der ruger fugle i haekken. | dette
tilfaelde udskydes klipningen af haekken helt, eller man
undlader at klippe netop dette omrade.

11. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, s& den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Elnettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
laengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Beskadiget elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Knzeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.

» Skeeresteder, nar tilslutningsledningen kares over.

- Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

* Revner pga. zldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger

ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-

derne.

218 | DK www.scheppach.com



Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jaevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i elnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes
tilslutningsledninger med samme maerkning.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.

Til enkeltfasede vekselstramsmotorer anbefaler vi en
sikring af typen C 16A eller K 16A til produkter med hgj
startstrgm (fra 3000 W)!

Tilslutningstype X

Hvis nettilslutningsledningen til dette produkt bliver
beskadiget, skal den erstattes af en specialfremstillet
nettilslutningsledning, der fas hos producenten eller
dennes kundeservice.

12. Renggring

Forsigtig! Brug beskyttelseshandsker, nar du hand-

terer knivene!

1. Vent, til alle beveegelige dele er helt standset.

2. Renger knivblokken med en oliefugtet klud efter
hver brug.

3. Smer knivblokken med en oliekande eller spray
efter hver brug.

4. Nedseenk ikke produktet i vand eller andre vae-
sker med henblik pa renggring.

5.  Sprgijt aldrig vand pa produktet.

6. Hold beskyttelsesanordninger, luftslidser og mo-
torhus fri for stev og snavs. Ter produktet af med
en ren klud, eller blees den over med trykluft ved
lavt tryk. Vi anbefaler, at produktet altid rengeres
umiddelbart efter brug.

7. Ventilationsabninger ma aldrig tildeekkes.

8.  Brug ikke rengerings- eller oplgsningsmidler; dis-
se kan angribe produktets plastdele. Segrg for, at
vand ikke kan traenge ind i produktet.

13. Opbevaring

Forberedelse til opbevaring

1 Rengger og kontrollér produktet for skader.

2 Deaek kniven med knivbeskyttelsen under trans-
port eller opbevaring af produktet.

3 Ggdningsmidler og andre havekemikalier inde-
holder stoffer, der kan fa metaldelene til at korro-
dere steerkt. Opbevar ikke produktet i naerheden
af disse midler.

Opbevar produktet og dets tilbehar et merkt, tert og
frostfrit sted, der skal veere utilgeengeligt for barn.

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5 og
30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage. Tildaek
produktet for at beskytte det mod stev eller fugt. Opbe-
var brugsanvisningen sammen med produktet.

14. Vedligeholdelse

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der ikke
er beskrevet i denne brugsanvisning, ma kun udfe-
res pa et professionelt vaerksted. Brug kun origi-
nale reservedele.

1 Kontrollér produktet for hver brug for abenlyse
mangler sasom lgse, slidte eller beskadigede
dele.

2 Kontroller, at skruerne i knivblokken sidder fast.

3 Kontrollér afdeekninger og beskyttelsesudstyr for
skader og korrekt montering. Udskift i givet fald
disse.

4 Sma hak pa skaereteenderne kan du selv fierne. Det
gares ved at skaerpe skaerene med en oliesten. Kun
skarpe skeeretaender giver god skeereydelse.

5 Stump, bgjede eller beskadigede knivblokke skal
udskiftes.

15. Reparation og bestilling af reserve-
dele

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om
alle sikkerhedstekniske dele er monteret og er i fejifri
tilstand. Dele, der kan forarsage personskader, kan
opbevares utilgeengeligt for uvedkommende og barn.
PAS PA! Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os an-
svaret for skader, der skyldes forkert reparation eller
brug af ikke-originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme geelder ogsa for tilbehgrsdele.

Reservedele og tilbehgr fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.
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Ved forespgrgsler bedes fglgende data opgivet:
* Motorens stramtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

+ Dataene pa motorens typeskilt

Vigtig henvisning ifm. reparation:

Ved returnering af produktet til reparation skal man
veere opmaerksom pa, at det af sikkerhedsarsager skal
sendes til servicestationen temt for olie og braendstof.

15.1 Bestilling af reservedele

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles
reservedele:

* Modelbetegnelse

» Varenummer

» Data pa meerkepladen

15.2 Serviceinformation

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som falge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Knive

* medfelger ikke ngdvendigvis!

16. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

Emballeringsmaterialerne er gen-

A WA
%@ @‘h é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. geeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (ElektroG)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-

E skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

+ Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

* Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

« Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine personlige
oplysninger pa den brugte maskine, der skal bortskaffes!

+ Symbolet med den overstregede skraldespand betyder,
at brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
ikke ma bortskaffes sammen med husholdningsaffald.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)

kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.
Disse erkleeringer gaelder kun for apparater, der in-
stalleres og seelges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der gaelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).
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17. Afhjaelpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjeelpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt.
Hvis man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag Afhjzaelpning

Taend/Sluk-kontakt defekt Reparation pa autoriseret servicecenter

Produktet arbejder med Motor defekt Reparation pa autoriseret servicecenter

afbrydelser. Intern lgs forbindelse.

Teend/Sluk-kontakt defekt.

Kontakt vores kundeservice.

Knivblokken er stump. Kontroller knivblokken, slib den, eller kontakt vores

Knivblokken bliver Knivblokken har hak. kundeservice.
varm.

For stor friktion pa grund af

. Smaer knivblokken.
manglende smgring.

Kontroller knivblokken, slib den, eller kontakt vores

Knivblokken er stump. kundeservice

For stor friktion pa grund af

Darligt klipperesultat manglende smering. Smer knivblokken.

Snavset knivblok. Renger knivblokken.

Darlig klippeteknik. Se arbejdsinstrukserne.
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Forklaring av symbolene pa produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjgre deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan

ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Advarsel - Les brukerveiledning
for & redusere risikoen for person-
skader.

Obs! Unnlatelse av & fglge
sikkerhetsskiltene og advarslene
som er festet pa produktet, samt
unnlatelse a folge sikkerhets- og
betjeningsinstruksjonene kan fgre
til alvorlige personskader eller til
og med dgd.

Bruk vernebrille. Gnister som opp-
star under arbeidet eller splinter,
spon og stgv som kommer ut av
produktet, kan forarsake redusert
sikt.

Trekk stgpselet umiddelbart ut
av stikkontakten, hvis kabelen er
skadet eller kappet.

Bruk vernehansker!

> D> B

Obs! Fare for personskader pga.
roterende kniver.

Bruk solide sko!

Lwa

Garantert lydeffektniva for
produktet.

Bruk hgrselsvern. Innvirkningen
av stay kan fore til harselstap.

Produktet tilsvarer de aktuelle
europeiske direktivene.

Produktet skal ikke utsettes
for regn. Produktet skal bare
stasjoneres, lagres og drives
under tarre omgivelsesforhold.

Dette produktet er i samsvar med
gjeldende serbiske retningslinjer.

Beskyttelsesklasse Il

222 |NO www.scheppach.com




Innholdsfortegnelse: Side:
1. Innledning .

2. Produktbeskrivelse (fig. 1) .....c.couiiiiiiiii e 224
3. LeveringSOMIANG .......ciuiiiii e 224
4. TIENKE DIUK . et e e e e e e e e 224
5. Generelle sikkerhetsinstrukSjoner..............cooeiiiiiiiiiiiie e 225
6. Resterende risikoer... .. 227
7. TekNiske data.........coooiiiiiii e 227
8. UEP@KKING ..ttt et 228
9. BeUENMING ... e e 228
10. ATDEIASINSITUKSET ...t 229
1. Elektrisk tilKODING .....cc.oiiiiiiiiieice e 229
12. RENGJBIING ..o s 230
13. [ To o o SRR 230
14, VedliKENOId. .. .o 230
15.  Reparasjon og reservedelsbestilling ...........cccocveiiiiiiniiiii e 230
16. Kassering 0g gJeNVINMING .......ccuiiiiiiieiiie ettt 231
17. FINEID . e 232
18. SaMSVArSErkIBEIING.....ccouiiiiieiiieie et 295

www.scheppach.com NO [ 223



1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjzere kunde,
vi snsker deg mye glede og lykke til ved arbeider med
ditt nye produkt.

Merknad:

Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om

produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa

dette produktet eller grunnet dette produktet ved:

+ Feil handtering

» Ignorering av brukerveiledningen

» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk

» Montering og utskifting av ikke originale reservedeler

* |kke-tiltenkt bruk

+ Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var oppmerksom pa falgende:

Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med produktet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara-
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig-
heten og levetiden til produktet.

I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei-
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av produktet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss og
fuktighet i en plastiomme sammen med produktet. Alle
betjeningspersoner ma lese og falge den noye for start
av arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av pro-
duktet og farene som er forbundet med det, skal arbei-
de med produktet.

Pabudt minstealder ma overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa falge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske produkter.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

2. Produktbeskrivelse (fig. 1)

Knivbjelke

Handbeskyttelse

Boylehandtak med sikkerhetsbryter
Lufteslisser

Skala (+/- 0-45-90°)

Opplasing (for & dreie handtaket)
Pa-/av-bryter

Handtak

Strekkavlastning

Stotbeskyttelse med borehull for & henge opp ap-
paratet

SoP®NO RN

©

3. Leveringsomfang

Antall Betegnelse

1x Elektrisk hekksaks
1x Knivbeskyttelse
1x Brukerveiledning

4. Tiltenkt bruk

Denne hekksaksen er utformet for & klippe hekker, bus-
ker og kratt.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver
bruk som gar utover dette er ikke tiltenkt. Brukeren/
operatgren, og ikke produsenten, er ansvarlig for ma-
terielle skader eller personskader av enhver art som
forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, monteringsanvis-
ningen og brukerveiledningen er ogsa en del av tiltenkt
bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.

Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produ-
senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som
folge av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltil-
behgr fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids-og vedlikeholdsforskriftene til pro-
dusenten og malene som er spesifisert i de tekniske
dataene, ma overholdes.
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Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom pro-
duktet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

Produsenten er ikke ansvarlig for skader, som forarsa-
kes grunnet feil bruk eller feil betjening.

5. Generelle sikkerhetsinstruksjoner

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsinstruksjoner,
anvisninger, illustrasjoner og tekniske data, som
er vedlagt dette produktet.

Unnlatelse av a overholde de pafelgende anvisningene
kan fere til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
for framtiden.

Begrepet El-verktgy som brukes i sikkerhetsinstruksjo-
nene gjelder for stremdrevne el-verktgy (med nettka-
bel) og batteridrevne el-verktgy (uten nettkabel).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst.
Uorden eller ubelyste arbeidsomrader kan fere
til ulykker.

b) lkke arbeid med el-verkteyet i eksplosjons-
farlig omgivelse, der det befinner seg brenn-
bare vasker, gass eller stov. El-verktgy lager
gnister, som kan antenne stgvet eller dampen.

c) Hold barn og andre personer unna nar du bru-
ker el-verktgyet. Hvis du blir distrahert, kan du
miste kontrollen over el-verktayet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingspluggen til el-verktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Stopselet ma pa ingen
mater endres. lkke bruk adapterplugger sam-
men med jordet el-verktey. Uendrede stgpsler
og passende stikkontakter reduserer risikoen for
elektrisk stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordete overflater
til f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjoleskap.
Det bestar en gkt risiko for elektrisk stat, nar din
kropp er jordet.

c) Hold el-verktey unna regn og fuktighet. Hvis
det kommer inn vann i et el-verktay gker dette
faren for elektrisk stot.

d)

e)

f)

lkke misbruk tilkoblingsledningen til a bare
el-verktoyet, til & henge opp eller a trekke ut
stopselet fra stikkontakten. Hold tilkoblings-
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadde eller sammenviklede
tilkoblingsledninger gker risikoen for elektrisk stot.
Nar du arbeider med et el-verktgy utenders,
ma du kun bruke skjsteledninger, som ogsa
er egnet for utenders bruk. Bruken av en skjg-
teledning som er egnet for utenders bruk reduse-
rer risikoen for elektrisk stot.

Hvis det ikke er mulig @ unnga drift av el-verk-
toyet i fuktig omgivelse, ma du bruke en feil-
strombryter. Bruk av en feilstrembryter reduse-
rer faren for elektrisk stot.

3) Sikkerhet til personer

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

Var oppmerksom, pass pa hva du holder pa
med, og ga fornuftig frem ved arbeid med et
el-verktoy. Ikke bruk el-verktey nar du er trett
eller er pavirket av narkotika, alkohol eller med-
ikamenter. Ett oyeblikks uaktsomhet ved bruk av
el-verktayet kan fore til alvorlige personskader.
Bruk personlig verneutstyr og alltid verne-
briller. Bruk av personlig verneutstyr, som stgv-
maske, sklisikre vernesko, sikkerhetshjelm eller
harselsvern, alt etter type og bruk av el-verktay-
et, reduserer faren for personskader.

Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg
om at el-verktoyet er slatt av, for du kobler
det til pa stramforsyningen og/eller batteriet,
samt lofter eller baerer det. Hvis du har fingeren
pa bryteren mens du beerer el-verktgyet eller ko-
bler el-verktayet til stramforsyningen mens det er
slatt pa, kan dette fore til ulykker.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler, for
du slar pa elektroverktoyet. Et verktgy eller en
ngkkel, som befinner seg i en dreiende del av
el-verktoyet, kan fore til personskader.

Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for sik-
kert fotfeste og hold alltid likevekten. Slik kan du
iuventede situasjoner bedre kontrollere el-verktgyet.
Bruk egnede klzr. Du skal ikke benytte vide
kleer eller smykker. Sgrg for at har og klaer
holdes unna bevegelige deler. Lgstsittende
kleer, smykker eller langt har kan hektes fast i be-
vegelige deler.

Hvis det er mulig @ montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og
brukes pa riktig mate.

Bruk av et stgvavtrekk kan redusere stgvrelaterte farer.
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h)

Men du ma ikke fole deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verktoy,
selv om du etter hyppig bruk er kjent med
el-verktoyet. Uaktsom handling kan i lopet av et
brokdels sekund fere til alvorlige personskader.

4) Bruk og behandling av el-verktoyet

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Du skal ikke overbelaste el-verkteyet. Bruk
et el-verktoy som er egnet for arbeidet som
skal utferes. Med passende el-verktgy arbeider
du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.
Ikke bruk el-verktoy, som har defekt bryter.
El-verktgy, som ikke lenger kan slas pa eller av,
er farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller
fjern det avtakbare batteriet, for du foretar
innstillinger pa apparatet, skifter deler til
bruksverktoyet som brukes eller legger bort
el-verktayet. Denne forholdsregelen hindrer util-
siktet start av el-verktoyet.

El-verktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer
bruke el-verktoyet, som ikke er kjent med det el-
ler ikke har lest disse anvisningene. Elektroverk-
tay er farlige, nar de brukes av uerfarne personer.
El-verktoy og bruksverktoy som brukes kre-
ver ngye pleie. Kontroller om bevegelige de-
ler fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler
er brukket eller gdelagt, slik at funksjonen til
el-verktayet er redusert. Serg for at skadde
deler repareres for el-verktoyet brukes. Man-
ge ulykker skyldes darlig vedlikeholdt el-verktgy.
Skjareverktoy skal holdes skarpe og rene. Kor-
rekt pleide skjeereverktgy med skarpe skjeerekan-
ter er mindre utsatt for fastsetting og lettere a fore.
El-verktay, tilbehor, bruksverktgy osv. skal
brukes tilsvarende disse anvisningene. Der-
ved ma du ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av el-verktgy
til andre formal enn det som regnes som tiltenkt
bruk kan fgre til farlige situasjoner.

Serg for at handtak og handtaksflater holdes
terre, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak
og handtaksflater tillater ikke sikker betjening og
styring av el-verkteyet i uforutsigbare situasjoner.

5) Service

a)
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El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert
fagpersonell og kun med original-reservede-
ler. Dermed sikres det at sikkerheten til el-verk-
toyet opprettholdes.

Sikkerhetsinstruksjoner for hekksakser

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Hold alle kroppsdeler unna kniven. lkke prov
a fjerne skjaregods eller holde fast materiale
som skjaeres mens kniven er i gang. Knivene
fortsetter & bevege seg etter at bryteren er slatt
av. Ett gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av
hekksaksen kan fare til alvorlige personskader.
Bar hekksaksen i handtaket med kniven i ro
og pass pa at du ikke betjener bryteren. Ved
a baere hekksaksen pa riktig mate reduseres risi-
koen for utilsiktet drift og personskade fra kniven.
Bruk hgrselsvern. Passende verneutstyr redu-
serer risikoen for hgrselskader.

Ved transport eller oppbevaring av hekksak-
sen ma du alltid trekke dekselet over kniven.
Forskriftsmessig handtering av hekksaksen re-
duserer faren for personskade fra kniven.

Sorg for at alle brytere er slatt av og at batte-
riet er fjernet for du fjerner fastklemt skjaere-
gods eller utferer service pa produktet. Uven-
tet drift av hekksaksen mens du fjerner fastklemt
materiale kan fore til alvorlige personskader.
Hold hekksaksen kun pa isolerte handtaksfla-
tene, siden skjarekniven kan stote pa skjulte
stremledninger eller den egne nettkabelen.
Ved kontakt av knivene med en stremfgrende
ledning kan ogsa deler av apparatet som er av
metall bli stramfgrende og fare til elektrisk stat.
Hold alle stremledninger unna skjareomra-
det. Ledninger kan veere skjult i hekker og busker
og ved et uhell kuttes av kniven.

Ikke bruk hekksaksen i darlig veer, spesielt
nar det er fare for tordenvaer. Det reduserer
faren for a bli truffet av lynnedslag.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner

Bruk alltid vernehansker, vernebriller, heor-
selsvern, solide sko og lange bukser nar du ar-
beider med dette produktet.

Hekksaksen er beregnet for arbeid der operatg-
ren star pa bakken og ikke pa en stige eller annen
ustabil overflate.

Elektrisk fare, hold minst 10 m avstanden til luft-
ledninger.

Ikke forsgk & frigjere en blokkert/fastkjert kniv-
bjelke fgr du har slatt av produktet og fjernet bat-
teriet. Det er fare for personskader!

Knivene skal regelmessig kontrolleres for slitasje
og slipes pa nytt. Slgve kniver overbelaster pro-
duktet. Skader som resulterer av dette omfattes
ikke av garantien.



. Hvis du blir avbrutt mens du arbeider med pro-
duktet, ma du forst stoppe det aktuelle arbeidet
og deretter sla av produktet.

. El-verktgy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. lkke la personer
bruke el-verktayet, som ikke er kjent med det el-
ler ikke har lest disse anvisningene. Elektroverk-
toy er farlige, nar de brukes av uerfarne personer.

A Advarsel! Under driften danner dette elektroverk-
toyet et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan under
visse omstendigheter skade aktive eller passive medi-
sinske implantater. For a redusere faren for alvorlige
eller dgdelige farer anbefaler vi at personer med medi-
sinske implantater forherer seg med legen sin eller pro-
dusenten av implantatet for elektroverktgyet betjenes.

A Advarsel! Ved langvarig arbeid kan operatgren
oppleve sirkulasjonsforstyrrelser (hand-arm vibra-
sjonssyndrom) pa grunn av vibrasjoner i operatgrens
hender. Hand-arm vibrasjonssyndromet er en vasku-
leer sykdom hvor de sma blodkarene pa fingrene og
teerne far sporadiske kramper. De bergrte omradene
er ikke lenger tilstrekkelig forsynt med blod og ser sa-
ledes meget bleke ut. Hyppig bruk av vibrerende pro-
dukter kan ved personer med redusert blodsirkulasjon
(f.eks. roykere, diabetikere) forarsake nerveskader.
Hvis du merker uvanlige svekkelser, ma du stoppe ar-
beidet omgaende og oppsoke en lege.

6. Resterende risikoer

Produktet er konstruert og bygget i henhold til

nyeste tekniske standarder og anerkjente sikker-

hetstekniske regler. Likevel kan det oppsta enkelte
restfarer ved arbeidet.

. Kuttskader.

. Skade av gynene, hvis det ikke brukes foreskre-
vet gyebeskyttelse.

. Herselsskader, hvis det ikke brukes foreskrevet
hgrselvern.

. Restfarer kan minimeres dersom "Sikkerhetsin-
struksjoner” og "Tiltenkt bruk” samt bruksanvis-
ningen som helhet fglges.

. Bruk produktet slik det anbefales i denne bruker-
veiledningen. P& denne méaten oppnar du at pro-
duktet gir optimal ytelse.

. Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler
som treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare
restfarer.

7. Tekniske data

Nettspenning 230-240V ~/50 Hz

Tomgangsturtall n; 1500 min”'
Skjeerelengde 610 mm
Skjeeretykkelse 24 mm
Vekt 3,45 kg

Med forbehold om tekniske endringer!

Stoy og vibrasjon

A Advarsel: Stgy kan ha en alvorlig innvirkning pa
helsen din. Hvis maskinstgyen overstiger 85 dB, ma du
bruke et egnet hgrselsvern.

Informasjon om steyutvikling iht. EN 62841-1

Stoyverdier

Lydeffektniva L, 98,69 dB
Stayniva LpA 90,69 dB
Stgybelastning i henhold til 102 dB
forskriftene

UsikkerhetK 3dB
Vibrasjonsverdier

Vibrasjonsverdi iht. EN 62841-1

Vibrasjon, fremre handtak a, 2,959 m/s?
Vibrasjon, bakre handtak a, 2,613 m/s?
Usikkerhet K, 1,5 m/s?

Bruk hgrselsvern nar du arbeider med dette el-verk-
toyet!

Den angitte totale vibrasjonsverdien og de totale stoy-
emisjonsverdiene er blitt malt iht. en standardisert test-
metode og kan brukes for sammenligning av et el-verk-
tey med et annet. De skal ogsa benyttes til en forelapig
vurdering av belastningen.

A Advarsel

Vibrasjons- og stgyemisjonene kan ved den faktiske
bruken av elektroverktgyet skille seg fra de angitte
verdiene, avhengig av type og mate, som el-verktgyet
brukes, spesielt, hvilket type emne som bearbeides.
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Det er ngdvendig a fastlegge sikkerhetstiltakene for A ADVARSEL

beskyttelse av operatgren, som er basert pa en be- Fare for personskader!

degmmelse av vibrasjonsbelastningen under de faktis- Pa/av-bryteren og sikkerhetsbryteren ma ikke lases!
ke bruksforholdene (derved skal en ta hensyn til alle . Ikke bruk produktet hvis bryterne er skadet. Pa/
aspektene til driftssyklusen, for eksempel perioder, der av-bryteren og sikkerhetsbryteren ma sla av pro-
el-verktoyet er slatt av, og slike, der det er slatt pa, men duktet nar de slippes.

drives uten belastning). . Fer hver bruk, forsikre deg om at produktet eri orden.

Prgv a holde belastningen gjennom vibrasjoner og
stey lavest mulig. Eksempel for tiltak for reduksjon av A ADVARSEL

vibrasjonsbelastningen er bruk av hansker ved bruk av Bruk passende klaer og arbeidshansker nar du ar-
verktgyet og begrensning av arbeidstiden og bruk av beider med produktet.
tilbehgr i god tilstand. Bruk gye- og harselsvern.
8. Utpakking Forsemmelse av bruk av personlig verneutstyr (PVU)
Forsemmelse av bruk eller ignorering av personlig ver-
+ Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut. neutstyr kan fere til alvorlige personskader.
* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen). A ADVARSEL
+ Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig. Mulighet for elektrisk stot og skader pa produktet!
» Kontroller produktet og tilbehgrsdeler for transport- Kontakt med en stremfgrende ledning under kutting
skader. kan fare til elektrisk stgt. Skjeering i fremmedlegemer
Ved anmerkninger skal distributgren informeres umid- kan forarsake skader pa knivbjelken.
delbart. Senere reklamasjoner vil ikke bli godtatt.
» Hovis det er mulig, bgr du bevare emballasjen til ga- . For du klipper, sjekk hekker og busker for skjulte
rantiperioden er over. gjenstander, som f.eks. stremfegrende ledninger,
» Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av brukervei- tradgjerder og plantestotter
ledningen fer du tar det i bruk.
+ Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler, OBS
skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du Slave kniver overbelaster produktet! Ikke bruk produk-
hos din fagforhandler. tet med en defekt eller sterkt nedslitt skjeereinnretning.
+ Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet. OBS
Pass pa at omgivelsestemperaturen under arbeidet
A ADVARSEL! ikke overstiger 50 °C og ikke faller under — 20 °C.

Produktet og emballasjematerialet er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og 9.1. Sla av/pa produktet (fig. 1)

smadeler! Det er fare for svelging og kvelning! Merknad: Fer du slar pa produktet, sgrg for at produk-
tet ikke bergrer noen gjenstander.

9. Betjening 1 For du slar pa produktet, trekk knivbeskyttelsen

av fra knivbjelken (1).

Hekksaksen har en hgykvalitets kniv som skjaereinn- 2 For strekkavlastning, lag en lgkke fra enden av

retning. Under skjaereprosessen beveger skjeereten- skjotekabelen, fer den gjennom apningen i hand-

nene seg linezert frem og tilbake. Statbeskyttelsen pa taket og hekt den inn i strekkavlastningen (9) pa

tuppen av knivbjelken forhindrer ubehagelige tilbake- handtaket.

slag nar du steter pa vegger, gjerder osv. For & beskyt- 3 Koble apparatet til nettspenningen.

te brukeren har produktet en tohands sikkerhetsbryter 4.  Trykk pa sikkerhetsbryteren (3) pa det fremre

og en hurtigstoppbremsefunksjon. Handbeskyttelsen handtaket (3) og hold den trykket.

beskytter ogséd mot greiner og kvister. 5.  For & sla pa produktet, trykk pa-/av-bryteren (7).

6.  Slipp pa-/av-bryteren (7) for & sla av.
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9.2. Dreie handtaket (fig. 1)
Handtaket (8) har 5 posisjoner:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Trekk lasen (6) bakover og drei handtaket (8) i
gnsket posisjon.
2 Slipp lasen (6), handtaket (8) gar i las.

10. Arbeidsinstrukser

A Obs!
For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

A ADVARSEL!

Fare for personskader!

Hvis du fjerner blokkeringer med bare hender, kan du
skade deg selv.

* Bruk vernehansker.

+ Bruk egnede verktay (f.eks. en trepinne).

Merknader:

» Under bruk ma du holde produktet godt fast med beg-
ge hendene for & ha bedre kontroll over produktet.

+ En viss mengde stoy fra dette produktet kan ikke
unngas. Utfer steyende arbeid til godkjente og an-
gitte tider. Hold deg til hvileperioder om ngdvendig.

* Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for sikkert
fotfeste og hold alltid likevekten. Slik kan du i uvente-
de situasjoner bedre kontrollere el-verktayet.

10.1 Skjeereteknikker

+ Fjern tykke greiner pa forhand med en grensaks.

+ Den dobbeltsidige knivbjelken tillater kutting i begge
retninger eller med svingbevegelser fra den ene si-
den til den andre.

» Ved vertikalt kutt ma du bevege produktet jevnt fre-
mover eller opp og ned i en bue.

» Ved horisontalt kutt ma du bevege produktet i en
halvmaneform mot kanten av hekken slik at avkutte-
de greiner faller ned pa bakken.

+ For a fa lange, rette linjer anbefales det & stramme
opp snhorer.

10.2 Klippe hekk

Det er lurt & klippe hekker i trapesform for & unnga at de
nederste grenene blir tomme. Dette tilsvarer den natur-
lige planteveksten og lar hekkene vokse optimalt. Ved
klipping reduseres kun de nye arsskuddene, og skaper
tett forgrening og god innsynsbeskyttelse.

+ Klipp ferst sidene pa en hekk. Dertil ma du bevege pro-
duktet med vekstretningen fra bunn til topp. Nar du kut-
ter fra topp til bunn, beveger tynnere grener seg utover,
noe som kan skape tynne steder eller hull.

« Klipp deretter overkanten rett, takformet eller rund,
avhengig av smak.

+ Trim allerede unge planter til ansket form. Hovedskud-
det ber forbli uskadet helt til hekken har nadd planlagt
hgyde. Alle andre skudd blir kappet til halvparten.

10.3 Pleie frittvoksende hekker
Frittvoksende hekker trenger ikke beskjeeres, men de
ma pleies jevnlig slik at hekken ikke blir for hgy.

10.4 Klippe til rett tid

* Levhekk: juni og oktober

» Nalehekk: april og august

+ raskt voksende hekk: fra mai ca. hver 6. uke

Veer oppmerksom pa hekkende fugler i hekken. | sa fall
ma du forskyve skjeering av hekken eller ikke skjeaere
dette omradet.

11. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og
DIN-bestemmelsene.

Nettilkoblingen hos kunden, samt skjateledningen som
benyttes, ma vaere i samsvar med disse forskriftene.

Defekt elektro-tilkoblingsledning
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske
tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

« Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fores gjennom
vinduer eller dgrsprekker.

» Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fering av til-
koblingsledningen.

» Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjart.

« Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stikk-
ontakten i veggen.

» Riss som felge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og

er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen regelmes-
sig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen ikke er ko-
blet til stramnettet ved kontroll.
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Stremledninger skal veere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-
ninger med lik merking.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er
en forskrift.

For enfaset vekselstreammotor anbefaler vi en sikring
fra C 16A eller K 16A for produkter med hayere start-
strem (fra 3000 watt)!

Tilkoblingstype X
Hvis nettilkoblingsledningen til produktet blir skadet,
ma den erstattes av en spesielt forberedt nettilko-
blingsledning, som du kan fa hos produsenten eller
dens kundeservice.

12. Rengjoring

Forsiktig! Bruk vernehansker ved handtering av

kniver!

1. Vent til alle bevegelige deler har stoppet.

2. Rengjer knivbjelken med en oljete klut etter hver bruk.

3. Olje knivbjelken etter hver bruk med oljekannen
eller en spray.

4. Senk aldri produktet i vann eller andre vaesker for
arengjore det.

5. Aldri sprut vann pa produktet.

6. Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og
motorhuset mest mulig fri for stev og smuss. Tark
av produktet med en ren klut eller blas ut av det
med trykkluft med lavt trykk. Vi anbefaler at du
rengjer produktet direkte etter hver bruk.

7. Ventilasjonsapninger ma alltid vaere fri.

8. Ikke bruk rengjerings- eller Iasningsmidler. Disse
kan angripe plastdelene til produktet. Pass pa at
det ikke kan komme vann inn i produktet.

13. Lagring

Forberedelse for lagring

1 Rengjer og kontroller produktet for skader.

2 Ved transport eller oppbevaring av produktet,
dekk til kniven med knivbeskyttelsen.

3 Gjegdsel og andre hagekjemikalier inneholder stof-
fer som kan virke sterkt korroderende pa metallde-
ler. Ikke lagre produktet i neerheten av slike stoffer.

Lagre produktet og tilbehgret pa et markt, tert og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn.
Den optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen. Dekk til
produktet for & beskytte det mot stev eller fuktighet.
Oppbevar brukerveiledningen sammen med produktet.

14. Vedlikehold

La et fagverksted utfere reparasjons- og vedlike-
holdsarbeider som ikke er beskrevet i denne bru-
kerveiledningen. Bruk kun originale reservedeler.
1 Kontroller alltid produktet for bruk for synlige
mangler som Igse, nedslitte eller skadde deler.

2 Kontroller at skruene sitter fast i knivbjelken.

3 Sjekk at tildekkinger og beskyttelsesinnretninger
ikke har skader og at de er festet korrekt. Bytt
delene hvis det er ngdvendig.

4 Du kan jevne ut sma hakk pa skjaeretennene
selv. For & gjere dette, slip skjeerekantene med
en oljestein. Kun skarpe skjeeretenner gir god
skjeereytelse.

5 Slgve, bayde eller skadde knivbjelker ma skiftes ut.

15. Reparasjon og reservedelsbestilling

Etter reparasjoner eller vedlikehold, serg for at alle
sikkerhetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand.
Oppbevar deler som utgjer en fare for skade utenfor
rekkevidde for andre personer og barn.

OBS: | henhold til produktansvarsloven patar vi oss
ikke ansvar for skader som skyldes feilaktige repara-
sjoner eller manglende bruk av originale reservedeler.
Kontakt en servicerepresentant eller en autorisert spe-
sialist. Det samme gjelder for tilbehgrsdeler.

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

Tilkoblinger og reparasjoner
Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun utferes av en elektriker.

Angi falgende informasjon ved tilbakemeldinger:
» stremtype til motoren

» informasjon til maskinens typeskilt

« informasjon til motor-typeskiltet

Viktig informasjon ved en reparasjon:

Ved tilbakelevering av produktet for reparasjon ma du
veere oppmerksom pa at det av sikkerhetsgrunner ma
sendes til servicestasjonen uten olje og drivstoff.
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15.1 Reservedelsbestilling

Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende
opplysninger:

* Modellbetegnelse

+ Artikkelnummer

» Data til typeskiltet

15.2 Serviceinformasjon

Du ma passe p4, at falgende deler til dette produktet un-
derligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv. fal-
gende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Skjaerekniv

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!
16. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

Emballasjemateriale kan resirku-

OV, WA
%@ @‘h éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

K Brukt elektriske og elektroniske enheter

skal ikke kastes i husholdningsavfallet,

HEEE men ma samles inn eller kasseres separat!

+ Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

+ Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

* Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved falgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner)

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonze-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Du kan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat til

en privat husholdning, kan denne arrangere at det

gamle elektriske apparatet skal hentes pa foresper-
sel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsentens
kundeservice for dette.

Disse erklaeringene gjelder kun for enheter som er

installert og solgt i landene i EU og underlagt det

europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske apparater.
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17. Feilhjelp

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis produktet ikke arbeider slik det
skal. Hvis du ikke klarer a lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil Mulig arsak Tiltak

Pa-/av-bryter defekt Reparasjon av et autorisert servicesenter
Produktet fungerer med Motor defekt Reparasjon av et autorisert servicesenter
jevne mellomrom. Innvendig Igs kontakt.

Ta kontakt med var servicetjeneste.
Pa-/av-bryter defekt.

Knivbjelken er slav. Kontroller knivbjelken, slip den eller kontakt var
Knivbjelken har kanter. servicetjeneste.

Knivbjelken blir varm.

For mye friksjon pa grunn

: Olje inn knivbjelken.
av manglende smegring.

Kontroller knivbjelken, slip den eller kontakt var

Knivbjelken er slgv. .
servicetjeneste.

For mye friksjon pa grunn

Darlig skjeereresultat | av manglende smering. Olje inn knivbjelken.

Tilsmusset knivbjelke. Rengjer knivbjelken.

Darlig skjeereteknikk. Folg arbeidsinstruksene.
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OOsicHeHMe Ha cumBonuTe BBbpPXYy NpoAyKTa

M3non3BaHeTo Ha CUMBOMW B HAaCTOSILLIOTO PbKOBOACTBO CreABa fja Haco4uu BHUMaHNeTo Bu kbM eBeHTyanHu pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6e3onacHOCT n 06siCHeHMATa, KOUTO 1 Npuapyxasart, Tpsabea ga 6baaTt pazbpaHu TOYHO.
CamuTe npeaynpexaeHus He NpemMaxeaT pUCKOBeTe U He MoraT Aa 3aMeHsIT NpaBUITHUTE Mepku 3a NpeaoTBpa-
TsIBaHe Ha 3110MonNyKu.

®

Mpeaynpexaexve — 3a aa ceefe-
Te 10 MUHUMYM pUCKa OT HapaHs-
BaHe, NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO

3a ekcnnoarauus.

BHumaHue! HecnassaHeTo

Ha 3HauwuTe 3a 6e3onacHocT

1 npegynpexaeHnsTa,
nocTaBeHWU Ha NPoAYKTa,

KaKTo 1 HecnasBaHeTo Ha
npeaynpeavTenHuTe ykasaHusa u
PBKOBOACTBOTO 3a obcnyxBaHe
MOXe fa foBefe A0 CEPUO3HU
HapaHsBaHUS UNu 4opu ao
CMBPT.

HoceTe 3aWuTHM ounna.
Bb3HuKBaLLMTE N0 BpeMe Ha
pa6oTa UcKpu Unu n3nuTaluTe
OT NPOAYKTa TPECKU, CTBPrOTUHN
¥ NpaxoBe MoraT Aa NpUYnHAT
3aryba Ha 3peHueTo.

HesabasHo n3Bagerte wencena
OT KOHTaKTa, ako kabensT e
noBpeaeH Unun npeps3aH.

Hocete npegnasHu pbkasuum!

BHumanue! OnacHocT oT
HapaHsBaHe nNopaav ABUXeLLM ce
HOXOBE.

Hocete 3apaBu o6yBku!

D) Lw
102

FapaHTUpaHO HMBO Ha 3BYKOBA
MOLLHOCT Ha NPOoAYKTa.

HocerTe 3awuTa 3a cnyxa.
Bb3gencTBmeTo Ha Wym Moxe Aa
npuynHu 3aryba Ha cnyxa.

C€

MpoayKTBT OTroBaps Ha NpuIo-
KUMUTE eBPONENCKN ONPEKTUBU.

He usnaravite npogykTta Ha
abxa. MpoaykTsT TpsibBa Aa
ce pasnonara, cbxpaHsiBa u
ekcnnoaTmpa camo npu cyxu
YCINOBUSi Ha OKOMHaTa cpeaa.

MpoayKTHLT oTroBaps Ha
NpUNoXMMnTE CPBOCKU
LVPEKTUBU.

Knac na 3awura ll

www.scheppach.com
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1. YBop

Mpoussoaguten:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

YBaxaemMu KIIMeHTH,
XKenaem Bu MHOro npuaTHU MOMEHTU U ycrnexu npu
paboTaTa c Bawwus HoB NpoayKT.

YkasaHue:

CbrnacHo gencTBalLma 3akoH 3a npoAykToBaTa OTro-

BOPHOCT, MPOM3BOAUTENSAT HA TO3W NPOAYKT HE HOCK

OTFOBOPHOCT 3a LWeTW, Bb3HWKHanNW no unu nopaawu

TO3W ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaBeHe

» HecnassaHe Ha pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba

* PeMOHTM OT HeyNbNHOMOLLEHWN CNeumanuncTu, aBs-
Ball ce TpeTu nuua

* MoHTax 1 nogMsiHa Ha He OPUrMHamNHW pe3epBHU
Yyactun

* Ynotpeba He no npegHasHavyeHue

+ OTka3 Ha enekTpuyeckaTa WHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npepnucaHusta 3a pabota c enek-
TpuyecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113

B3emeTe noa BHUMaHue:

Mpean MoHTaxa W MyckaHeToO B ekcrnnioaTtauusi npo-
yeTeTe Lenusi TEKCT Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a o6cnyxBaHe e fa Bu
ynecHu npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawua npoaykT u ns-
non3BaHeTo Ha HeroBUTe Bb3MOXHOCTH 3a ynoTpeba
CcbrnacHo npeanucaHusita.

PbKkoBOACTBOTO 3a ynotpeba cbAbpxa BaXHW ykasa-
HWsi OTHOCHO GesonacHara, npaBurHaTa ¥ UKOHOMUY-
HaTa paboTa ¢ npoAykTa, usbsrsaHeTo Ha onacHoCTH,
crecTsBaHETO Ha pasxoAu 3a PeMOHT, HamansBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha MpecTol U yBenu4aBaHeTo Ha Ha-
[EXAHOCTTa U eKCMNoaTaLMOHHNSA XUBOT Ha NpoAyKTa.
B nonbnHeHne KbM ykasaHusATa 3a 6e3onacHocT B ToBa
pPBKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3aabiikuTenHo Tpabea aa
cnaseaTte oTHacslMTe ce [0 ekcnroatauusita Ha npo-
AyKTa npefnucaHus BbB Balwata ctpana.
CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba npum npo-
AyKTa, 3alMTeHo OT 3aMbpcsiBaHe W Bnara B nnacT-
macoBa Topbuuka. To TpsibBa ga 6bae npoyveTeHo
1 BHUMaTenHoO crna3BaHO OT BCEKW onepaTop npeau
3ano4BaHe Ha paborTa.

www.scheppach.com

C npoaykTa morat aa paboTsaT camo nuua, KoMTo ca UH-
CTPYKTUpaHu OTHOCHO ynoTpebara Ha npogykTa u ca 3a-
No3HaTV CbC CBbP3aHUTE C TOBA ONaCHOCTY.
M3uckBaHaTa MMHMManHa Bb3pacT TpsibBa Aa ce cnassa.
OcBeH CbAbpXawute ce B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba ykasaHus 3a 6e30nacHOCT U cneunanHuTe
pasnopen6v BbB Bawarta cTtpaHa, npu pa6oTata ¢
npoaykTta Tpsabea Aa ce cnassart v obuwonpusHaTuTe
npasuna Ha TexHukara.

He noemame OTroBOPHOCT 3a 3MOMOMYKU UMK LLETH,
Bb3HUKHANU Nnopagu HecnasBaHe Ha TOBa PbKOBOA-
CTBO MW Ha yKa3aHusiTa 3a 6e3onacHocCT.

2. OnucaHue Ha npoaykTa (Pwur. 1)

HoxoBa rpena

3awuTta Ha pbueTe

[broBuaHa ApbXKa CbC 3aLUTEH U3KMoYBaTenN
BeHTunauvoHeH npouen

Ckana (+/- 0-45-90°)

Mpucnocobnexune 3a ocBoboxaaBaHe (3a 3aBbp-
TaHe Ha pbkoxBaTkaTa)

7. TNpeBknoyBaTen 3a BKMOYBaHE/M3KNOYBaHe

8. PwbKoxsaTka

9. TMpwucnocobnexune 3a obnekyaBaHe Ha ONbHa
10. 3awwTa OT yaap c OTBOp 3a OkayBaHe Ha ypeaa

S e o

3. OO6Gem Ha pocTaBKaTa

Bpou O6o03Ha4yeHne

1x EnexTpnyecka Hoxuua 3a nneT
1x 3awmTa Ha HoXa

1x pBKOBOACTBO 3a ynoTpeba

4. YnoTtpeba no npegHa3HayeHue

Ta3un HoxuuaTa 3a nneT e NoAXoAALLa 3a NoApaA3BaHe
Ha XnBu nnetoBe n xpacTtu.

MpoayKTLT MOXe Aa Ce WM3Non3Ba CaMo CbrMacHo
CBOETO NpefHa3HaveHue. Beska pasnuyasalya ce ot
ToBa ynotpeba He e no npefHasHaveHue. 3a BCsKa-
KbB BUA NPOM3TUYALLM OT TOBA LWETU UNW HapaHsiBa-
HWUSA OTFOBOPHOCT HOCK NoTpebuTensit/onepaTopsT, a
He NPOM3BOAUTENST.

CbcTaBHa yacT ot ynotpebara no npegHasHaveHve e
CbLLO 1 cna3BaHeTo Ha ykasaHusTa 3a 6e3onacHocT,
KaKTO M PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX U yKasaHusiTa 3a
ekcnnoartauus B pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba.
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Jlnuyara, kouTo oGenyxBaT M NOAAbPXAT NPOAYKTa,
TpsabBa Aa ca 3anosHaTh C Hero 1 aa ca uHdgopmMupa-
HW OTHOCHO Bb3MOXHWTE ONacHOCTH.

MpomeHuTe No npoaykTa ocBo60XAaBaT M3LUSNO Npo-
M3BOAUTENS OT OTFTOBOPHOCT 3@ Bb3HMKHANN B pe3yn-
TaT OT TOBa LeTw.

MpoayKTLT MOXe [ia Ce M3MOon3Ba CaMo C OPUTMHAMHN
pe3epBHM YacTh U OPUTUHAMHWU NPUHAANEXHOCTU Ha
npousBoauTens.

MpeanucanunaTa 3a 6e3onacHocT, paboTa u NoaapbX-
Ka Ha NMPOW3BOAMTENS, KAKTO U NOCOYEHUTE pa3Mepu
B TexHunyeckute gaHHu, Tpabea ga 6baaT cnasBaHu.

Monsi, o6bpHeTe BHMMaHWe, 4e HawuTe MnpoayKTW
He ca KOHCTpyupaHu ¢ npegHasHa4yeHue 3a Tbpro.-
cka, npodecuoHanHa unu npomuwneHa ynotpeba.
He noemame rapaHumsi, ako NpoayKTbT ce U3non3ea
B TbProBCKU, 3aHASTYUIACKM MW NPOMULLIIEHN Npea-
NpUATUASA, KAKTO U NPU PABHOCUITHU AEWHOCTMU.

Mpon3BOAUTENAT HE HOCY OTTOBOPHOCT 3a LWeTw, Npu-
YNHEHW OT HenmpaBuiHa ynotpe6a Unu HenpaBUITHO
obcnyxBaHe.

5. O6wwu ykasaHuA 3a 6e3onacHocT

A NMPEQYNPEXOEHMUE MpoyeTeTe BCUYKM yKa3a-
HUA 3a 6e30MacHOCT M UHCTPYKUMUTe, UnocTpa-
UMUTEe M TeXHUYeckuTe AaHHU, NpeAoCTaBEHU C
TO3M NPOAYKT.

Mponycku npy cna3BaHeTo Ha MHCTPYKUUKUTE No-A05y
MoraT Aa AoBeat [0 TOKOB yaap, noxap U/vnm Texku
HapaHsBaHuS.

3anaseTe BCUYKM yka3aHuWa 3a 6e30MacHOCT U WH-
CTPYKUMM 3a GbaeLum cnpaBku.

M3nonssaHoTo B ykasaHusATa 3a 6e3onacHocT no-
HATWE ,eNeKTPUYeckM MHCTPYMEHT® ce oTHacs [0
3axpaHBaHu OT MpexaTta efnleKTpU4eckn UHCTPYMEH-
T (Cc MpexoB kaben) u 4o 3axpaHBaHW C akymynaTop
eneKkTpUYeckn MHCTPYMeHTH (6e3 mpexxoB kaben).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MopAbpxkanTe pabOTHOTO CU MSACTO YUCTO
1 nobpe ocBeTeHo. be3nopsabKbLT UnNK Heoc-
BeTEHWTe paboTHKU MecTa MoraT Aa AoBeaaT Ao
3nononyku.
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b) He paboTeTe c eneKkTpU4eckUsi UHCTPYMEHT
BbB B3puMBoOoNnacHa cpefa, B KOSiTO MMa 3a-
nanMMuM TeYHOCTWU, rasoBe WU MnpaxoBe.
EnekTpuyecknTe WHCTPYMEHTU cb3aaBaT MC-
KPW, KOMTO MoraTt Aa Bb3NJaMeHsT npaxa unu
napure.

c) [OpubxTe geua wn Apyrv nuua aaned no Bpeme
Ha M3NON3BaHeTO Ha eNeKTPUYEeCKUA UHCTPY-
MeHT. lpu pasceliBaHe moxeTe ga usrybute
KOHTPO BbPXY EMEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.

2) Be3onacHOCT npu pa6oTa ¢ eNeKkTPMYEeCKN TOK

a) LencenbT Ha eneKTPUYECKUA MHCTPYMEHT
Tpsi6Ba Aa oTroBaps Ha KoHTakTa. LllencensbT
He 6vMBa Aa ce NPOMEHA NO HUKAKbB Ha4YMH.
He n3nonssaiiTe aganTepHu Wwencenu 3aen-
HO CbC 3a3eMeHU eNneKTPUYECKN MHCTPYMEH-
TW. HenpomeHeH Liencen u noaxoasin KOH-
TaKTU HamansiBaT pucka oT TOKOB yaap.

b) W3bGArBamTe TeneceH KOHTAaKT CbC 3a3eme-
HU NOBBLPXHOCTU KaTo TPbLOU, oTONNMUTENHM
ypeAun, dypHU u xnagunHuum. CobluecTByBa
MOBUWLLEH PUCK OT TOKOB yAap, korato TsinoTto Bu
€ 3a3eMeHo.

c) [MMaseTe enekTPUYeCKUTE MHCTPYMEHTM OT
AbXA 1 Bnara. NpoHWKBaHeTo Ha BoAa B enek-
TPUYECKUS WMHCTPYMEHT yBenunyaBa pucka oT
TOKOB yAap.

d) He usnonssaunTe cBbp3Balms NPOBOAHUK He
no npepHasHavyeHue, 3a HOCeHe UMM 3aKava-
He Ha eNneKTPUYeCcKUss UHCTPYMEHT UNu 3a U3-
AbprBaHe Ha Liencena oT KoHTakTa. MaseTe
CBBbP3BaLinsA NPOBOAHUK OT ropeLinHa, Mmac-
no, ocTpy pb6oBe UNK ABUXKELN Ce YacTu.
MoBpefeHV UnNKU ycykaHW CBbp3BallLy MPOBOA-
HWUM yBEnM4YaBaT pucka oT TOKOB yaap.

e) Korato paboTute C eneKTpUMYEeCKU WH-
CTPYMEHT Ha OTKpPWUTO, M3non3BailTe camo
YABLMKATENHN MNPOBOAHULM, KOUTO CbLLO
ca nopgxoaswuM 3a ynortpe6a Ha OTKpuTO.
M3nonssaHeTo Ha noaxoasu, 3a ynortpeba Ha
OTKPWUTO YAbIDKUTENEH MPOBOAHWK HamansiBa
pucka oT TOKOB yaap.

f) Korato ynotpe6ata Ha enekTpuM4Yeckusi WUH-
CTPYMEHT BbLB BriaXxHa cpefa He Moxe aa
6bae usberHara, usnonssanTe AegeKkTHOTO-
KoBa 3awuTa. ManonssaHeTo Ha AedeKTHOTO-
KOBa 3aluMTa HamansiBa pucka oT TOKOB yaap.
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3) BesonacHocT Ha xopaTa

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Bbaete BHUMaTenHu, o6pblianTe BHUMa-
HUe Ha ToBa, KOeTo NpaBuTe, U noaxoxaan-
Te pa3yMHO KbM pabGoTaTta C enekTpu4ecku
MHCTPYMeHT. He usnonssaiite enekTpnyecku
WHCTPYMEHTU, aKo CTe YMOpeHuU WUnu nopa
BNMAHWETO Ha HapKOTULU, anKoXos Unu me-
AVKamMeHTU. MOMEHT HEBHUMaHWeE Npu M3nons-
BaHeTO Ha eneKkTPUYECKN NHCTPYMEHT MoXxe Aa
foBefje [0 CEPUO3HN HapaHsBaHNS.

HoceTe nu4HM npeanasHu cpeAcTBa U BU-
Haru 3awWuTHU ouyuna. HoceHeTo Ha NUYHK
npeanasHyW cpeacTBa, KaTo NpOTUBOMpaxoBa
macka, npefnasHu o6yBKu, KOUTO He ce XNb3rar,
npeanasHa kacka Unu 3awmTta 3a cnyxa, cnopef
BMAa n ynotpebata Ha enekTpU4eCcKns MHCTPY-
MEHT, HamansiBa pucka oT HapaHsiBaHUs.
U36sAresaitTe HeBONHO BKNlOYBaHe. YBepeTe
ce, Ye eNneKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT e U3knio-
YeH, Npean Aa ro cBbpXxeTe KbM enekTpo-
3axpaHBaHeTo W/unuM akymynartopa, npeau
Aa ro B3emeTte unu Hocute. AKO Npu HOCEHETO
Ha eneKkTpUYEeCcKUsi UHCTPYMEHT AbpXKUTE Npb-
CTa CU BbPXYy NpekbcBaya WUNKU CBbPXeTe KbM
eneKkTpo3axpaHBaHeTO BKIIIOYEH eNeKTPUYeckn
MHCTPYMEHT, TOBa MOXe fa [oBeAe A0 310no-
nyKu.

OTcTpaHeTe MHCTPYMEHTUTe 3a HacTpomka
UMW raeyHUTe KIloYoBe, NpeAun Aa BKIOYM-
Te eneKTPUYeCKUA UHCTPYMEHT. VIHCTpyMeHT
WNW KIIOY, Hamupaly, ce BbB BbpTSLlla ce YacT
Ha eneKkTPUYECKUst MHCTPYMEHT, MOXe fa [oBe-
e [0 HapaHABaHUs.

U3bsarsanTte HenpaBunHa cToMKa Ha TANOTO.
OcurypeTe cu cTabuneH cToex u NOCTOAHHO
naseTe paBHoBecue. Taka MoxeTe fa KOHTPO-
nupaTte eneKkTpu4eckns MHCTPYMeHT no-gobpe
npu HeoYakBaHU CUTYyaLUN.

Hocete noaxopaswo o6nekno. He Hocete
WWUPOKK APEXU UNK yKpalleHus. ipbXKTe Ko-
caTta 1 o6neknoTo cu Aaney oT ABMXKELUN ce
yacTu. LLinpokn apexw, ykpalleHus unu gbnru
Kocu moraTt fa 6baaT 3axBaHaTW OT ABMXELU
ce yacTu.

KoraTo moraTt aa 6baaT MOHTUpPaHU Npaxouns-
CMYyKBaLlM U NpaxoynaBsilin yCTPOMCTBA, Te
TpsibBa Aa ca cBbp3aHM U Aa ce usnonssar
npaBUnHoO. M3non3saHeTo Ha Npaxon3cmykBa-
L0 YCTPOWCTBO MOXe Aa Hamanu BpeauTe 3a
3A4paBeTo nopaam npax.
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h)

He ce nopnaBsanTe Ha hanwmBoTO YyBCTBO
3a 6e3onacHOCT U He npeHebperBanTe npa-
Bunarta 3a 6esonacHocT npu pa6oTta c enek-
TpUYeCKUTe MHCTPYMEHTKH, AOPM aKko cnep
MHOroKpaTHaTa UM ynotpeb6a mucnure 4ve rv
nosHaBaTe Aobpe. HebpexHute gencTsus mo-
raT Aa AoBeaart [0 TeXKU TenecHW noBpeaun B
paMKuTe Ha YacTu OT cekyHpara.

4) Ynotpeb6a n GopaBeHe C eNneKTPUYECKUS WH-
CTPYMEHT

a)

b)

c)

d)

e)

f)

He npeTtoBapBaiTe eneKTpMYeCKUA UHCTPY-
MeHT. U3nonsBanTe nogxoaawma 3a Bawara
paboTa enekTpuMyecku UHCTpymeHT. C nog-
XOAALWMSA enekTPUYeckn MHCTPYMEHT paboTute
no-gobpe v No-cMrypHo B gnanasoHa Ha paboT-
HUTE My XapaKTepPUCTUKN.

He nsnonsBaiTe enekTpu4eckm MHCTPYMEHT,
4YUINTO NpeKbCBay e noBpeaeH. Enektpuyeckun
VWHCTPYMEHT, KOMTO HE MOXeE [a Ce BKIIoYBa Unu
M3KIoYBa, e onaceH u Tpsibea aa 6bae pemMoH-
TUpaH.

M3BapjeTe wencena oT KOHTakTa u/unu wms-
BajieTe CMeHsieMus akymynaTtop, npeau Aa
U3BbpLIBaTE HaCTPOWKKN NO ypeaa, Aa cme-
HAITE@ 4YacTU Ha PabBOTHUS MHCTPYMEHT UNU
Aa ocTaBUTe eNneKTPUMYEeCKUA WHCTPyMeHTa
HacTpaHu. Tasn mMsipka 3a 6e3onacHocT npefo-
TBpaTsiBa HEYMULUNEHOTO BKIIOYBAHE Ha enek-
TPUYECKNA UHCTPYMEHT.

CbxpaHsiBaUTe Heu3NoN3BaHUTE erleKTpu-
YeCKU UHCTPYMEHTU Ha HeAOCTHLMNHO 3a Aeua
MsicTo. He no3BonsiBaTe eneKkTpPUYECKUAT
WHCTPYMEHT Aa 6bAe uM3nonsBaH oT nuua,
KOUTO He ca 3ano3HaTu C Hero unu He ca
npoyenu Te3m UHCTPyKuuu. Enektpuueckute
WHCTPYMEHTU ca onacHuW, ako ce u3nonseat oT
HEONUTHU Nuua.

NoaAabpxanTe eneKTPMYECKUTE MHCTPYMEH-
TV 1 paboOTHUA UHCTPYMEHT rpvxnuso. Mpo-
BepsiBalTe Aanu ABUXKeLUTe ce YacTu pyHkK-
uUMoHMpaT 6e3ynpeyHo U He 3asxkApaT, Aanu
HSIMa CYyNeHM Unu Taka NoBpeAeHU YacTy,
Yye pAa HapywaBaT (YHKLUMOHUPaAHETO Ha
eneKkTpMYeCcKUss MHCTpyMmeHT. MoBpepeHuTe
YacTu cneaBaaa 6baaT peMOHTUMpPaHU Npeaun
WU3MNON3BaHEeTO Ha eNneKTPUYECKUA WHCTpY-
MeHT. MHOro 3nononyku ca npuYnHeHu oT NoLwo
noaAbpXKaHW eNeKkTPUYEeCcKN UHCTPYMEHTMU.
NopabpxaTe pexewmnTe UHCTPYMEHTU Ha-
TOYEHU U YUCTWU.
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MpvXxnNuBo nogabpXaHUTE peXewmn WHCTPY-
MEHTU C OCTpU pexelun pbboBe ce 3aknuHBaT
no-Marnko v ce BOAAT No-NecHo.

g) WsnonsBanTe eneKTpUYECKUA UHCTPYMEHT, pa-
6OTHUS UHCTPYMEHT, PaGOTHUTE UHCTPYMEHTU
W T.H. CbIMACHO HAacToALWMTE UHCTPYKUUU. Mpun
ToBa B3emaulTe Nnopa BHMMaHWe ycroBuATa Ha
paboTa u pencTBueTO, KOoeTo TpsAAGBa Aa ce u3-
BbpWK. YnoTpebaTa Ha enekTpU4ecKn MHCTPY-
MEHTU 3a pasnuyHu OT NpeaBUAEHUTE NPUMOXKe-
HUS MOXe Aa [AoBefe A0 OMacHU CUTYaLMUN.

h) TMMaseTe ApPBXKKUTE U TEXHUTE NOBBLPXHOCTU
CYXu, YACTU U 6e3 macno u rpec. Xnbarasute
OPBXKKU U TEXHUTE NOBBPXHOCTU HE NO3BONSBAT
6e3onacHa paboTa M KOHTpON Ha enekTpuye-
CKWUSt UHCTPYMEHT B HEMpeaBUAEHM cuTyaumuu.

5) CepBu3

a) Bwvbs3narante pemoHTM no Bawwusa enektpu-
4YeCKU MHCTPYMEHT CaMo Ha KBanuduumpaHu
cneumanmcTi U caMo C OPUIUHaNHU pe3epBHU
YacTu. Taka ce rapaHTupa, Ye 6esonacHocTTa Ha
€NEKTPUYECKISI UHCTPYMEHT LU Ce 3anasu.

Yka3aHus 3a 6e30NacHOCT 3a HOXULM 3a XXUB NneT
a) [MMaseTe BCUYKM YacTu Ha TANOTO Aaney oT
Hoxa. He ce onuTBaiTe Aa oTcTpaHUTe OT-
ps3aH MaTepuan unu Aa 3aAbpxute marte-
puana 3a oTpsizdBaHe NMpuU ABUXEL] Ce HOX.
HoxoBeTe npoabnxasBaT Aa ce ABMXAT U cneg
M3KnoYBaHe Ha npeBknoYBatens. MOMeHT HeB-
HUMaHWe MNpu U3NON3BaHETO Ha HoXxuuata 3a
nneT Moxe Aa AoBefe A0 TeXKW HapaHsABaHUS.

b) HoceTe HOXMUaTa 3a XMB nNneT 3a ApbXKKa-
Ta C HENOABUXEH HOX M BHUMaBaWTe Aa He
3apencTBaTe npeBkntoYBaTens. MNpaBunHoTo
HOCeHe Ha HoXuuaTa 3a XUB NneT Hamansea
pucka OT cnyyalHo 3afelcTBaHe W nocnensa-
L0 HapaHsiBaHe OT OCTPUETO.

c) Hocerte 3awurta 3a cnyxa. [logxopsawwuTte
npeanasHu cpeicTBa HamansiBaT pucka OT yB-
pexaaHe Ha cnyxa.

d) BwuHaru usgbpnBanTe Kanaka BbpXy HOXOBe-
Te, KOraTo TpaHcrnopTupaTe Unu cbxpaHABa-
Te HoXMUaTa 3a XuB nneT. lNpasunHoTo 6opa-
BeHe C HoXwuLaTa 3a XUB NneT HamarnsBsa pucka
OT HapaHsiBaHe OT HoXa.

e) YBepeTe ce, Ye BCMUYKM MNpeBKIOYBaTenun
ca U3KIIYEeHU U aKyMynaTopbT € u3BajeH,
npeau Aa oTcTpaHsiBaTe NonagHanm nuspesku
unu pa obecnyxesaTte NpoAyKTa.
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HeouakBaHOTO 3ageiicTBaHe Ha HoXuuaTa 3a
XKUB NNeT Npu OTCTpaHsiBaHe Ha 3axBaHaTus
maTtepuan Moxe fa fosefe A0 CEPUO3HUN Hapa-
HABaHUS.

f) OpbXKTe HOXMULATa 3a XUB NneT camo 3a us-
onupaHMTe NOBBLPXHOCTM 3a 3axBallaHe,
TbI KaTo pexXelWUAT HOX MOXe ga 3acerHe
CKPUTU eneKTPONpoBOAU MM COGCTBEHMA
BM 3axpaHBaLy ka6en. CbnpmKOCHOBEHMETO Ha
HOXOBEeTe C MPOBOAHMK MOA HanpexeHne Moxe
a AoBeAe A0 HanpexeHue B MeTarnHuTe 4actu
Ha ypefa v Aa Npu4nHN TOKOB yaap.

g) [HOpmbXTe BCUUKM 3axpaHBawm kabenu paney
OT 30HaTa Ha pA3aHe. Kabenute morat ga 6b-
AaT CKPUTM B XWUB NNET U XpacTu 1 cryyaitHo aa
6baaT npeps3aHn OT HoXa.

h) He M3nonsBaiTe HOXMLIATa 3a XXUB NNeT Npu
nowo Bpeme, oco6eHO ako MMa OonacHoCT oT
rpbLMOTEBUYHM Bypu. [0 TO3N HAYMH ce Hama-
nsiBa pUcKkbT Aa 6bAeTe yaapeHU OT MbIIHUS.

[pyru ykazaHus 3a 6esonacHocT

. BuHaru HoceTe npeanasHy pbKasuuy, 3aWMTHN
ouuna, 3aluTa 3a cnyxa, 3agpasu 06yBKU U AbSI-
T NaHTanoHu, korato paboTuTe C TO3U NPOAYKT.

. HoxuuaTta 3a XuB nneT e npeaHasHadeHa 3a pa-
60Ta, Npy KOSITO ONepaToPLT CTOM Ha 3eMATa, a He
Ha cTbn6a unu gpyra HectabunHa NoBbPXHOCT.

. OnacHOCT OT enekTpU4Yecku TOK, APbXKTE Ha
pa3cTosiHue Haun-manko 10 M OT ganekonposo-
aute.

. He ce onuTBaiiTe aa pasxnabute 6nokupaHa/

3akneLleHa HoXoBa rpefa, A0KaTo He U3KMYK-
Te NpoAyKTa v He u3BaguTe akymynaTopa. Cb-
LEeCTBYBa ONaCHOCT OT HapaHsiBaHe!

. HoxoseTe Tpsibea Aa ce nposepsiBaT peAoBHO
3a U3HOCBaHE U [ja Ce 3aTo4BaT OTHOBO. TbnuTe
HOXOBE MpeToBapsaT npogykTa. Bcuukm npo-
M3TW4almM oT ToBa NOBPEAM HE Ce NoKpuBaT oOT
rapaHuusTa.

. AKO CTe NpeKkbCHaTU No BpeMe Ha paboTa ¢ npo-
AyKTa, NbpBO NPUKMOYeTe Tekyliata onepaums
1 cref TOBa W3KMoYeTe NPoayKTa.

. CbXxpaHsiBaWTe HEWU3NON3BaHUTE eneKTpu-
YeCKU MHCTPYMEHTN HAa HEAOCTHLMHO 3a Aeua
MsicTo. He nosBonsiBaiTe enekTPUYECKUAT
VMHCTPYMEHT Aa 6bAe M3non3BaH oT nuua,
KOMTO He ca 3amno3HaTu C Hero WNnu He ca
npoyenu Te3n UHCTPYKUMU. Enektpuyeckute
MHCTPYMEHTM Ca ONacHMW, ako ce M3nonssat oT
HeonuTHW Nuua.
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A MpepynpexaeHune! Mo Bpeme Ha ekcnnoaTtauus
TO3W ENEeKTPUYECKU MHCTPYMEHT Cb3faBa eNiekTpo-
mMarHuTHo none. pu onpegeneHn ycrnosusi ToBa
none Moxe ga Hapywm yHKLMOHMPAHETO Ha akTUB-
HU UNU NacvBHWM MEAMLUMHCKM MMMNNaHTW. 3a ga ce
Hamarnu onacHocTTa OT CePUO3HU UMU CMbPTOHOCHM
HapaHABaHUWSA, NpenopbyYBaMe Ha nuua ¢ MeguLUH-
CKM UMMNMaHTK fa Ce KOHCYNTMpaT CbC CBOS nekap 1
C Npou3BOANTENS HA MEAWULMHCKUSA UMNNaHT, Npeaun
eneKTPUYEeCKUAT MHCTPYMEHT Aa 6bae n3nonseaH.

A Mpepynpexpaenune! B cnyyain Ha NnpogbmxuTenHa
paboTa Moxe Aa ce CTUrHe [0 HapyLlleHUs Ha KpbBO-
obpalueHuneTo (CMHAPOM Ha 6enusa NpbCT), AbMKawmn
ce Ha Bubpauuu B pbLeTe Ha onepatopa. CUHAPOMBT
Ha PeltHo e cbaoBO 3abonsiBaHe, NpU KOETO MankuTe
KPBbBOHOCHU CbAOBE Ha NPbLCTUTE Ha pbLeTe U Kpa-
KaTa ce CBMBAT cnasMaTuyHo. 3acerHatuTe yyacTtbum
Beye He nony4yasaT [JoCTaTbYyHO KPbB M Nopaau Tasu
npuymHa usrnexagat MHoro 6neau. Yectoto mnsnons-
BaHe Ha BUBpupaLLy NpoayKkTh Moxe Aa NPUYMHA yB-
pexaaHe Ha HepBUTe Ha nuua, YNeTo opocsiBaHe Ha
KpamHMLMTE e HapyLeHo (Hanp. nywayn, anabetuuyn).
Ako 3abenexute HskakBO HeobuyaiiHO yBpexaaHe,
He3abaBHO npekpaTeTe paboTaTta CU U Ce KOHCYNTU-
pawnTe c nekap.

6. OcTaTb4HM pUcKoBe

MpoAyKTHT € KOHCTPYUpaH CHLIMACcHO HUBOTO Ha
pa3BUTUE Ha TexXHMKaTa M Mpu3HaTUTe npaBuna
Ha TexHuKa Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npun
paboTa MoraT Aa Bb3HUKHAT OTAENHN OCTaTb4yHU
puckoBe.

. Mope3Hun HapaHaBaHuS.

. YBpexaaHe Ha o4MTe, ako He ce HoCK npeanu-

caHaTa 3aluTa Ha ounTe.

. YBpexaaHe Ha crnyxa, KoraTo He ce HOCU npes-
nucaHara 3aluTa 3a cnyxa.
. OcTaTbyHUTE puckoBe MoraT Aa 6baart Hama-

NeHun, ako 6baaT cnasBaHu rnaBu ,YKkasaHus 3a
6e3onacHocT” 1 ,Ynotpeba no npegHasHave-
HUWe", KakTO U PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba kato
usano.

. M3nonsBanTe npoaykTa, KakTo € npenopbyaHo
B TOBa pbkoBOACTBO 3a ynotpeba. Taka noctu-
rate ontTumarsiHa Npou3BOAUTENHOCT Ha Bawwus
nNpoAyKT.

. OcBeH TOBa, BbMNPEKN BCUYKMN B3ETU NpeanasHn
MepkMu, MoraT Aa CblUecTBYBaT HEABHU oOcCTa-
TBHYHU PUCKOBE.
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7. TexHWYECKU [aHHMU

MpexoBo HanpexeHune 230-240V ~ /50 Hz

O6opoTn Ha npaseH xop4 1500 min”'
n

0
[ObmxuHa Ha psisaHe 610 mm
[OebenunHa Ha psisaHe 24 mm
Terno 3,45 kg

3anasBa ce NpaBOTO Ha TEXHUYECKN NpomeHu!

Lym 1 Bu6pauum

A MpepynpexaeHue: LLymbT Moxe fa okaxe cepu-
03HM Bb3AencTBUs Bbpxy BaweTto 3gpaBe. Ako wy-
MbT Ha MalwuHUTe npesuwasa 85 dB, mons, HoceTe
noaxoAsiia 3awuta 3a cnyxa.

UHdopmaunsa 3a o6pa3yBaHeTo Ha WYM CbrnacHo
EN 62841-1

XapaKTepucTUKM Ha lWwyma

HwuBo Ha 3BykoBa MowHoCT L, 98,69 dB
HnBO Ha 3ByKOBO HansiraHe LpA 90,69 dB
Ekcnosuumsa Ha wym B 102 dB
CbOTBETCTBUE C pasnopeabute

HeonpepeneHocTt K 3dB

walpA

MapameTpu Ha BUGpauuuTte

CToMHOCT Ha BUGpauuuTe cbrnacHo EN 62841-1

Bubpauus, npegHa pbkoxBaTtka a, 2,959 m/s?
Bubpauus, 3agHa pbkoxeaTka a, 2,613 m/s?
HeonpegeneHoct K, 1,5 m/s?

HoceTe sawura 3a cnyxa, korato paboTute ¢ T03u
€NeKTPUYECKN UHCTPYMEHT!

MocoyeHaTa obLya CTOMHOCT Ha BUGpaLMUUTE U NOCO-
YeHuUTe CTOMHOCTYM Ha LYMOBUTE eMUCHUM Ca U3Mepe-
HW MO cTaHAapTeH MeTod Ha M3NuTBaHe U moraT Aa
6bAaT M3Non3BaHu 3a CPaBHEHWE Ha ednH eNeKTpu-
YeCKU UHCTPYMEHT ¢ Apyr. MoraT fa ce usnonsear u
3a npefBapuTErNHa OLeHKa Ha HaTOBapBaHETO.
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A MpepynpexaeHne

Mo BpemMe Ha AeNCTBUTENHOTO U3NON3BaHE Ha enek-
TPUYECKMSA MHCTPYMEHT eMucunTe Ha BubpauumTe n
LIYMOBWTE eMUCUM MOXe Aa ce pasnuyaBaT OT NOCo-
yeHaTa CTOMHOCT B 3aBUCMMOCT OT BUAA W HauuMHa,
No KOMTO eneKTPUYECKNs MHCTPYMEHT ce M3non3sea, u
no-cneunanHo KakbB BUA aeTann ce obpaboTsa.
Heobxoanmo e fa ce onpeaenat mepku 3a 6esonac-
HOCT 3a 3alyMTa Ha ornepaTopa, KOUTO ce OCHoBaBaT
Ha oueHka Ha BUOpauMoHHOTO HaToBapBaHe Nno Bpe-
Me Ha AeiCTBUTENHUTE YCMOBUS Ha u3nonasaHe (npu
ToBa TpsbBa Aa ce B3emaT Noj BHWMaHWe BCUYKMW
YacTu Ha paboTHUS UMKBI, HanpuMep BpemeHaTa,
npes3 KOUTO eneKTPUYECKUSIT MHCTPYMEHT € U3KMo-
YeH, U TaknMBa, B KOMTO TOW e BKIOYEH, HO paboTu 6e3
HaToBapBaHe).

OnuTanTe ce Aa nogabpxaTte HAaTOBapBaHETO OT BU-
6pauun 1 WymMoBe Bb3MOXHO Hal-MUHUManHo. Mpu-
MEpHM MepKU 3a HamansiBaHe Ha HaToBapBaHeTO OT
BMGpaLMM ca HOCEHETO Ha pbkaBuLM Npu ynoTpeba Ha
MHCTPYMEeHTa, orpaHM4aBaHe Ha paboTHOTO Bpeme U
13nonssaHe Ha NPUHaANEXHOCTUN B 4OBPO CbCTOSIHME.

8. PasonakoBaHe

+ OTBOpeTe oOnakoBkaTa M BHUMATENHO U3BafeTe
npoaykTa.

+ OTcTpaHeTe onakoBbYHUSI MaTepuar, kakTo 1 ona-
KOBBYHUTE U TPAHCMNOPTHUTE OCUTYPOBKM (aKo MMa
TakuBa).

» [poBepeTe gann 06emMbT Ha JocTaBKkaTa € MbrieH.

» [lpoBepeTe npoaykTa W NPUHAANEXHOCTUTE 3a
noepeamn oT TpaHcnopTupaHeTo. lMNpu peknamaummn
[OCTaBYMKBLT TpsibBa Aa 6bae yBegomMeH He3abaB-
Ho. Mo-KbCHM peknamauun He ce Npu3HaBarT.

+ [lo Bb3MOXHOCT 3ana3eTe onakoBkaTa A0 M3Tu4ya-
He Ha rapaHUMOHHWS CPOK.

* [pean ynoTtpeba ce 3ano3HainTe C npogykTa no-
CcpeacTBOM pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

+ 3a npuHagnexHocTu, KakTo 3a W3HOCBaLUM ce U
pe3epBHU YacTu, M3MNON3BaiTe camMo OpUrMHarnHu
YyacTtu. Pe3epBHuM YacTn moxeTe fa cu HabaBuTe OT
Baluua cneunanuavpaH Tbprosed.

» [pu NopbYkM NOCOYBAWTE HALLUMS HOMEP Ha apTu-
Kyn, KakTo W TUMa 1 roaMHaTa Ha NPoM3BOACTBO Ha
npoaykTa.
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A NPEAYNPEXAEHUE!

MpoAyKTHLT M ONakoBBLYHMAT MaTepuan He ca urpay-
ka 3a paeua! [leua He 6uMBa Aa urpasaT c nnacTMaco-
BM TOp6MYKK, honno n ape6Hn yactu! ChbulecTByBa
OnacHOCT OT NornbliaHe v 3aayluaBaHe!

9. YnpaBneHue

HoxwuuaTta 3a xuB nneT pasnonara ¢ BUCOKOKa4yecT-
BEH HOX KaTo pexewo npucnocobnexue. Mo Bpeme
Ha npoleca Ha psidaHe pexelyute 3b6u ce ABmxat
NUHelHO HanpeA 1 Hasag. 3awuTaTa oT yaap Ha Bbp-
Xa Ha HoXoBaTa rpega npefoTBpaTsaBa HENnpUATHW
oTKaTu Npu yaapu B cTeHu, orpaau u Ap. 3a aa npea-
nasu noTpebutens, npoayKTsLT € cHabaeH cbe 3awm-
TeH u3knioyBaTen 3a paboTa c ABe pblie U cnMpayHa
dyHKuMs 3a 6bp3o cnupaHe. 3awuTata Ha pbueTe
CbLLO Taka nNpeanassa OT KNOHW U KIMOHKMU.

A NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT oT HapaHsABaHe!

MpeBknioyBaTenAT 3a BKNOYBaHE/U3KMOYBaHE 1 3a-

WNTHUAT n3kniouBaTen He Tpsibsa aa ce pukcupar!

. He paboTeTe ¢ npoaykTa, ako NpeBkoYBaTeNUTe
ca noBpepeHu. NpeBkntoYBaTenAT 3a BKIoYBaHe/
U3KIIOYBaHe U 3alUTHUSAT u3kntoyBaten Tpsibea
[a U3KnioYBaT npoaykTa crnep nyckaHeTo my.

. Mpeau Bcsika ynotpeba ce yBepsiBaiiTe, Ye nNpo-
OYKTBT € U3NpaBeH.

A NMPEQYNPEXOEHUE

HoceTe noaxoasuo o6nekno n paboTHU pbKaBu-
UM, korato paboTuTe C NpoAayKTa.

HoceTe 3awura 3a 3peHneTo u cnyxa.

Hemapnueo usnonseaHe Ha NUYHWUTE NpeAnasHU
cpeacTia (J1IMNC)

HemapnuBoTo n3nonasaHe UnM HeW3NOMN3BaHETO Ha
NUYHUTE NpeanasHu cpeACcTBa MOXe Aa AoBeae [0 ce-
PWO3HU HapaHsBaHMS.

A NPEAYNPEXOEHUE

Bb3MOXHM Ca TOKOB yAap v noBpeAa Ha npogykral

[locersT ¢ NUHMS NoA HanpexeHue no BpeMe Ha ps-

3aHe Moxe Ja Josefe 4O TOKOB yaap. PssaHeTo Ha

YyXau npeaMeTy Moxe Aa AoBeAe A0 nospeaa Ha

HOXOBaTa rpeaa.

. Mpeaun Oa sanouyHete Aa pexete, nperneaan-
Te XUBUSA NNeT U XpacTuTe 3a CKPUTU npeame-
T, KaTO Hanp. XUUMU NO4 HanpexeHue, TeneHu
orpagu v onopu 3a pacteHus
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BHUMAHUE

TbnuTe HOXOBe npeToBapeat npoaykra! He nanons-
BaliTe nNpoAykTa ¢ AedeKTHO WM CUITHO U3HOCEHO
pexeLyo npucnocobnexve.

BHUMAHUE

YBepeTe ce, Ye TemnepaTypaTta Ha OKonHaTta cpeaa
no Bpeme Ha pabota He HagBuwaga 50 °C n He naga
nog — 20 °C.

9.1. BkniouBaHe/U3kntouBaHe Ha npoaykTa (dwur. 1)

YkasaHue: Mpeaun aa BknioyuTe, ce yBepeTe, Ye npo-

OYKTBT HEe JOKOCBA HUKAKBY NpeaMeTH.

1 Mpeawn pa BkNYNTE NpoaykTa usgbpnanTte 3a-
LmTaTa Ha Hoxa oT HoxoBaTa rpega (1).

2 3a obnekyaBaHe Ha onbHa odopmeTe NpUMKa
OT Kpasi Ha yAbIkuTenHusi kaben, npokapanTe
A Npe3 oTBOpa B pbKoxBaTkaTa W s 3akayeTe B
npucnocobneHneTo 3a obnekyaBaHe Ha ONbHa
(9) Ha pbkoxBaTKaTa.

3 CebpxeTe ypefa KbM enekTpuyeckaTa Mpexa.

4. HaTtucHeTe 3awuTtHus uskniovsaten (3) Ha npea-
HaTa pbkoxBaTka (3) 1 ro 3agpbXTe HaTUCHAT.

5.  3a BkNloYBaHe Ha MpoAyKkTa HaTUCHeTe Mnpe.-
KnoyBaTens 3a BknoYBaHe/usknioysaHe (7).

6.  3a usknioyBaHe nycHeTe npeskioyBaTens 3a
BKMOYBaHe/nsknoyBaHe (7).

9.2. 3aBbpTaHe Ha pbkoxBaTkaTa (cwr. 1)
PbkoxBaTkaTa (8) uma 5 nosuuum:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Waternete npucnocobneHneto 3a ocBoboxaa-
BaHe (6) Ha3zaa v 3aBbpTeTe pbkoxBaTkaTa (8) B
XenaHata nosuuus.

2 OTnycHeTe npucnocobneHneTo 3a ocsoboxaa-
BaHe (6), ppkoxBaTkaTa (8) ce cukcupa.

10. Yka3aHus 3a paborta

A BHUMmaHue!
Mpean nyckaHeTo B ekcnnoaTauusi 3agbrixuten-
HO crnobeTe HanbNHO NpoaykTa!

A NPEAYNPEXOEHUE!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!

Ako oTCTpaHsiBaTe 3anylBaHuaTa C ronu pble, Mo-
XeTe Aa ce HapaHuTe.

* Hocete npeanasHu pbkaBuum.
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* M3nonsBante noAxoAsilM WHCTPYMEHTM (Hanp.
ObpBeHa npbyka).

YkasaHus:

+ [pbXTe npoaykTa 3ApaBoO C ABeTe CU pblie Mo
BpeMe Ha paboTa, 3a Ja umate no-gobbp KOHTpon
BbPXY NPOAYKTa.

* WM3BecTHO KONM4YECTBO LIYMOBO 3aMbpcsiBaHe OT
TO3M NPOAYKT € HenabexHo. M3BbpLuBanTe WyMHU-
Te paboTu npe3 4onycTMMUTE U NpefHa3HaveHnTe
3a ToBa YacoBe Ha feHsi. CnasBaiiTe nepmoauTe Ha
noyuBska, ako e Heobxoanmo.

* W3bsreanTe HenpaBunHa cToiika Ha Tsanoto. Ocu-
rypete cu ctabuneH cCToex U MOCTOSIHHO naseTe
paBHoBecue. Taka MoxeTe [ja KOHTponupare enek-
TPUYECKNS MHCTPYMEHT No-Ao6pe npu HeoYakBaHu
cuTyauum.

10.1 TeXHUKKN Ha pA3aHe

» [lpenBapuTenHo uspexeTe AeGennuTe KIOHMU C KMo-
Hopesauka.

« [lBycTpaHHaTa HOXOBa rpega no3BosisiBa psisaHe
B ABeTe MOCOKM UMK Ype3 ocuunupaHe oT egHata
KbM Apyrata cTpaHa.

» [lpwv BepTMKanHO psidaHe ABMXETe NPoAyKTa paBHO-
MEPHO Hanpez unu 4broobpasHo Harope u Hagony.

+ KoraTo noapsiaBaTe XOpM30OHTaNHo, ABUXETE NPo-
OyKkTa BbB hopmaTa Ha nonymecel KbM Kpasi Ha
XUBWUS MMeT, Taka 4e OTpsi3aHWUTe KMoH4YeTa Aa
nagHat Ha 3emsiTa.

+ 3apanonyyuTe obAMM 1 NpaBu NINHWK, € Npenopb-
YNTENHO a ONMbHETE LWHYPOBETE.

10.2 NoapA3BaHe Ha XNBMU NneToBe
MpenopbynTENHO € XMBUST NNeT Aa ce noApsissa B
TpaneuoBuaHa ¢opma, 3a Aa ce npegoTBpaTh Oron-
BaHETO Ha [OMHUTe KNoHW. ToBa CBLOTBETCTBA Ha
€CTeCTBEHUS pacTeX Ha pacTeHusiTa 1 No3BonsiBa Ha
XUBUTE NNeToBe Aa ce pa3BnBaT ONTUMArHO.

Mpwu psisaHeTo ce OTpA3BaT CaMO HOBUTE €4HOrOANLL-
HU NleTopacTu, KOeTo BOAM [0 MbCTO paskiioHsiBaHe U
pobpa 3almTa Ha NMMYHOTO NPOCTPaHCTBO.

+ [MbpBO MoppexeTe cTpaHWTe Ha *uBus nnet. 3a
LenTa ABuxeTe NpoaykTa oT 4Oy Harope rno noco-
Ka Ha pacTexa. AKo pexeTe OT rope Hagony, No-TbH-
KMUTe KIOHM ce NpemMecTBaT HaBbH, KOETO MOXe Aa
foBefe [0 nosisaTa Ha TbHKM MecTa Unu gynku.

+ Cnep ToBa OoTpexeTe ropHUs kpan npas, BbB hop-
MaTta Ha MOKPWUB WMM KPbrbf, B 3aBUCUMOCT OT
npeanoynTaHusaTa Bu.
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+ [loppsi3BanTe mMnagute pacTeHWs A0 >KenaHaTa
dopma. OcHOBHMAT neTopacT TpssibBa Aa ocTaHe
HenokbTHaT, [0KaTO XWBWAT MNeT He AOCTUrHe
nnaHuMpaHaTta BUco4nHa. Bcuuku octaHanu naabH-
Ky ce pexaT HanonosuHa.

10.3 MoaAbpxkaHe Ha CBOGOAHOPACTALM XUBU
nnetose

Bbnpeku Yye cBOGOAHOPACTSALLUTE XUBU NNETOBE HE
ce noapsi3eart, Te TpsibBa Aa ce noaabpXaT PeioBHO,
3a [la He u3pacHaT TBbpae BUCOKO.

10.4 MopgpsAsBaHe B TOYHUS MOMEHT

* LUMpOKONUCTEH MMET: IOHU U OKTOMBPU

* MWrnonucTteH nneT: anpun v aBryct

* Gbp3opacTawy NneT: oT Maw npubn. Ha Bcekn 6 cea-
MULm

BHumaBanTe 3a mMbTewm nTuum B nneta. Toraea oT-

noxeTte Noagps3BaHETO Ha NneTa Unun nsknyeTe Tasu

yacT.

11. EnekTpuyecko cBbp3BaHe

MoOHTUpaHUAT enekTpoaBuUraTen € CBbp3aH B roToB-
HOCT 3a ekcnnoaTauus. CBbp3BaHeTO OTroBaps Ha
npunoxumuTe pasnopenbu Ha VDE n DIN.

MpexXoBOTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KIMeHTa, KakTo
1 M3NON3BaHUAT yabrkasaw kaben, Tpsabsa ga otro-
BapAT Ha Te3n npeanucaHus.

I'Iospe,qu CBbp3Baly efieKTpuieCcku NnpoBOAHUK
Mo CBbp3BalinUTEe enekTpuyeckm npoBogHNLMN YeCTo
Bb3HMKBAT NoBpeau B usonauyudarta.

MpuymHm 3a ToBa morart fa 6baar:

+ TOuKM Ha MpuTUCKaHe, KOraTo CBbP3BaLLMTE NPO-
BOAHMUM Ca NpokapaHu npesa npouenu Ha nposop-
UM Unu BpaTu.

+ Touku Ha nperbBaHe NoOpaau HENPAaBUIHO 3aKkpen-
BaHe MMy NpokapBaHe Ha CBbP3BaLLUs NPOBOAHNK.

* MecTta Ha npepsiaBaHe nopagu nperasBaHe Ha
CBbp3BaLUMs MPOBOAHUK.

+ lMNoBpeau B n3onauusita nopaau AbpnaHe oT CTEeH-
HUSA KOHTAKT.

+ TlykHaTWHW Nopagm cTapeeHe Ha usonauusTa.

TakvBa OedeKTHW CBbpP3BalLM enekTPUYecku npo-

BOAHMUM He BuBa Aa ce u3nonssaTt U nopaaw nospe-

[eHaTa n3onauus ca onacHu 3a xuBoTa.
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PenoBHO nmpoBepsiBaiTe 3a noBpeau CBbp3BaluTe
efiekTpuyecks nposoaHuuu. BHumaBsaiTe 3a ToBa,
npu npoeepkaTa CBbpP3BaLMAT NPOBOAHWK Aa He e
CBbp3aH KbM enekTpuyeckata Mpexa.

CBbp3BalyuTe enekTpuyeckm nposoaHuuUm Tpsbea aa
OTroBapsAT Ha NpunoxumuTe pasnopenbu Ha VDE u
DIN. M3nonsBante camo CBbp3BaliM MPOBOAHULM
CbC CbLLOTO 0603HaYeHue.

OTneyaTBaHe Ha TWNOBOTO 06O3Ha4YeHue BbpXY
CBbp3Bawua kaben e 3a4bMXUTENHO npeanncaxHune.

Mpw egHocbaseH ABuraten 3a NPOMEHNMB TOK 3a Ma-
LIMHK C BUCOK NyckoB Tok (0T 3000 W) Bu npenopby-
Bame npegnasuten ot C 16A unu K 16A!

Bua Ha cBbp3BaHeTOo X

AKO NPOBOAHUKBT 3a CBbP3BaHe KbM MpexaTa Ha To3u
npoaykT 6bAe noBpeaeH, To Tou Tpsabea Aa 6bae noa-
MEHEH CbC CreumarnHo NoAroTBEH NPOBOAHUK 3a CBbP3-
BaHe KbM MpexaTa, KOUTO MOXe Aa ce JOCTaBu OT Npo-
V3BOAUTENS UMW OT HeroBaTa cepBu3Ha cryxba.

12. MouunctBaHe

Bnaropa3symue! Hocete npeanasHu pbkaBuumn npu

pa6oTa c HoxoBeTe!

1. M3yakanTe BCUYKM OBVXKELLM Ce YacTu 4a cnpar.

2. lMouncTBanTe HoXOBaTa rpefa c oMmacneHa Kbp-
na cnep Bcska ynotpeba.

3. Hama3sBaiiTe HoxoBaTa rpega C macno cnepg
Bcsika ynotpeba, kaTo m3nonseate KyTusaTa C
Macrno unu cnpen.

4. B HukakBbB cnyyai 3a noYMcTBaHe He noTansnTe
npoAykTa BbB BOAA UMW APYTU TEYHOCTU.

5. He npbckaiiTe npoaykTta ¢ Boaa.

6. MopavpxanTe npegnasHuTe npucnocobnexus,
BEHTUNALMOHHWUTE NPOLENU 1 Kopnyca Ha ABU-
ratenst Bb3MOXHO Han-41MCTK OT Mpax u 3aMbp-
csiBaHus. MI36bpcBaiTe npoaykTa c YucTa kbpna
WNW TO NPOAYXBaWTe CbC CrbCTEH Bb3AYyX NopA
HUcKo HansiraHe. MNpenopbyBame Aa no4ncTea-
Te NPOAyKTa BegHara cref Bcska ynoTpeba.

7. BeHTunaunoHHuTe oTBOPYK TpsiGBa BUHarK aa ca
4ncTun.

8. He u3nonsBante nouyucTBaliM npenapatu unm
pastBoputenu; Te 6Guxa Mornu Ada passgaT
nnacTMacoBuTe YacTu Ha npoAdykTa. BHumaean-
Te 3a TOBa, Aa He MOXe Aa nonagHe Boda BbB
BbTPELUHOCTTA Ha NpoayKTa.
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13. CbxpaHeHue

MoaroTtoBka 3a CbxpaHeHue

1 MouncTeTe 1 NnpoBepeTe NpoayKTa 3a NOBPeAMU.

2 Mpwn TpaHcnopTMpaHe Unu CbXxpaHeHne Ha npo-
AYyKTa NOKPUINTE HOXa CbC 3alumMTaTa Ha HoXa.

3 TopoBeTe W ApyruTe rpagMHCKM XMMUKanu Cb-
AbpxXaT BellecTBa, KOUTO moraTt ja noBnusiaT
CUINHO KOPO3UBHO BbPXY MeTanHuTe YacTtu. He
cknagupanTe npoAdykta B 6nM30cT A0 Te3n Be-
wecTBa.

CbxpaHsiBaiiTe NpoAyKTa U HEroBUTE NPUHAL4NEXHOC-
T Ha TbMHO, CYXO 1 3aLUMUTEHO OT 3aMpb3BaHe, KaKTo
1 HEOCTBMHO 3a Aeua MACTO.

OnTumanHaTa TemMnepaTtypa Ha CbXpaHeHue e Mexay
5130 °C.

CbxpaHsiBaiiTe NpoAyKTa B OpUrMHanHaTa My onakos-
ka. MokpuinTe NnpoAykTa, 3a Aa ro 3awuTuTe OT npax
unu Bnara. CbxpaHaBanTe pbKOBOACTBOTO 3a ymno-
Tpeba npw npoaykTa.

14. NMoaapbxKa

PeMOHTHUTe pa6oTu u paboTuTe No noaapbXKKa-
Ta, KOMTO He ca ONUCaHU B TOBa PbLKOBOACTBO 3a
ynotpe6a, TpsibBa ga ce M3BbLpLIBAT OT chneuuna-
nu3upaH cepsus. U3nonssanTe caMo OpUrMHaNHu
pe3epBHU YaCTHU.

1 Mpean Bcaka ynotpeba nposepsiBaiiTe npoay-
KTa 3a o4eBUAHU AedekTn, kaTo pasxnabenu,
M3HOCEHW UNK NOBPeAEHN YacTu.

2 MpoBepeTe Aanv BUHTOBETE Ha HOXoBaTa rpe-
fa ca 3aTerHaTtu.

3 MpoBepeTe kanauuTe 1 3aWMTHUTE YCTPONCTBA
3a noBpeau n nNpasBunHo nonoxeHune. CmeHeTe
r, ako e Heo6xoAnMo.

4 MoxeTe camu ga n3rnagute nekute BanbbHa-
TVMHU NO pexelwmTe 3bO6K. 3a uenta usgbpnai-
Te pexelmTe pbboBe C NOMoOLLTa Ha KaMbk 3a
ToyeHe. Camo ocTpu pexelm 3b6u ocurypasar
no6pa NnpousBoAUTENHOCT Ha psi3aHe.

5 TbnuTe, orbHaTN UMW NOBPEAEHN HOXOBU rpeamn
TpsabBa ga ce CMeHNT.
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15. PeMOHT M nopb4Yka Ha pe3epBHU
yacTtu

Cnep pemMoHT unu Nnoaapbxka ce yBepeTe, Ye BCUYKU
4yacTu, cBbp3aHu ¢ 6e3o0nacHOCTTa, ca Ha MSICTOTO CU
1 ca B OTNINYHO CbCTosIHUe. CbXxpaHsBaiiTe YyacTuTe,
KOWUTO MoraT Aa NpUYNHAT HapaHsiBaHe, Ha MSCTO, He-
OOCTBIHO 3a Apyrv nuua u geua.

BHumaHue: CbrnacHo 3akoHa 3a OTrOBOpPHOCTTa 3a
NPOAYKTUTE HE Ce HOCK OTTOBOPHOCT 3a LLEeTU Npuymn-
HEHU OT HEeMnpaBUieH PEMOHT WU HEeU3Mnon3BaHe Ha
OpWUrMHAaNHU pe3epBHM YacTy.

O6apgeTe ce Ha oTaena 3a obcnyBaHe Ha KMUEeHTU
UK Ha oTopuanpaH cneynanuct. CbLoTo Baxu 1 3a
akcecoapuTe.

PesepBHuTE YacTu 1 akcecoapuTe ce npegnaraT B
Halus cepBu3eH LieHTbp. 3a LenTa ckaHupainte QR
KOAa Ha 3arnaBHaTta cTpaHuua.

Bpb3ku U peMoHTH
CBbp3BaHUsi U PEMOHTM MO eNneKkTpUYeckoTo obopya-
BaHe MoraT [ja Ce U3BbpLUBAT CaMo OT EMEKTPOTEXHMK.

AKO MMaTe HsIKakBM 3anuTBaHWsi, MOMNs, noco4veTte
crefHUTe faHHU:

+ Tun Tok Ha ABUraTens

+ [aHHu oT TMNoBaTa Tabenka Ha ypeaa

« [aHHu oT TMNOBaTa Tabenka Ha ABuratens

BaxHO yKkazaHue B criyyai Ha PeMOHT:

Mpv BpbLUaHe Ha NPOAYKTa 338 PEMOHT O6bPHETE BHUMA-
HUe, Ye OT cbobpakeHus 3a 6esonacHocT Toii Tpsibea Aa
ce nanpatv 6e3 Macro v rop1BO Ha CepBM3HaTa CTaHLMs.

15.1 MopbuBaHe Ha pe3epBHU YacTHU

Mpu nopbYBaHe Ha pe3epBHM YacTu TpsbBa Aa ce no-
coyaTt crefHUTe faHHu:

« O6GosHavyeHue Ha moaena

* ApTukyneH Homep

* [laHHuU Ha TMnoBaTa Tabenka

15.2 CepBu3Ha uHcdopmaums

TpsbBa Aa ce uma npeABup, Ye crnejHUTE YacTu Ha
TO3M NPOAYKT ca 06eKkT Ha N3HOCBaHe nopaamn U3HOC-
BaHe UM Ha eCTeCTBEHO M3HOCBaHe, Pecn. CnegHnTe
YacTu ca Heo6Xo4MMM KaTo KOHCYMaTUBM.
Bbp3onsHocBalm ce YacTu*: Pexell HOX

* He ca BKIIOYEHM 3aAbIKUTENHO B o6ema Ha Joc-
TaBkarta!
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16. U3xBBbpnsiHe U peuuknupaHe
YkasaHusa 3a onakoBKaTa

(] OnakoBbYHUTE MaTepuanum Mo-
QY 5N (2 P
%@ @A Qs ra aa ce peunrnpar. Mons, us-
XBbpneTe onakoBkaTta no npupo-
ﬂOCb06pa3eH Ha4uH.

Yka3zaHua 3a 3akoHa 3a eNneKTPMYecKoTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eneKkTPMUYeCcKo 1 eNeKTPOHHO 060-

pyABaHe He TpAGBa Aa ce U3XBbpNA 3aen-

HO ¢ 6UuTOBUTE OTNaabLUMU, a TpsiGBa Aa ce

cb6upa n 3xBbLPNA pasaenHo!

+ CrapuTte 6atepuv 1 akymynaTopu, KOUTO He ca He-
NoABMXHO MOHTUPaHW B cTapus ypea, TpsibBa Aa
6baaT 3BaaeHu npeaun npefasaHe 6e3 Aa ce pas-
pywasaT! TAXHOTO U3XBBLPIISIHE € pernamMmeHTUpaHo
oT 3akoHa 3a 6aTepunTe U akymynaTtopure.

+ CobcTBeHuuMUTe, pecn. non3BatennTe Ha enekTpu-
4ecKo U eneKTPOoHHO obopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3a-
AbIKEHW Aa M BbpHaT cneq ynotpeba.

* KpaiHuat notpebuTten e oTroBOpeH 3a M3TpuBa-
HETO Ha NMYHWUTE MY AaHHW OT CTapus ypep, KonTo
TpsibBa Aa 6bae n3xebpneH!

+ CumBONBT Ha 3ayepkHaTa Koda Ha konena osHa-
YaBa, Ye OTnaabLUUTE OT eNeKTPUYECKOTO U enek-
TPOHHOTO o6opyaBaHe He TpsibBa Aa ce M3XBbPNAT
3aefiHO ¢ 6UTOBMTE OTNAAbLUM.

+ EnextpuyeckoTo u enekTpoHHOTO o6opyaBaHe Moxe
Aa ce npeaasa 6e3nnaTHoO Ha cneaHUTe MecTa:

- MybnuyHn cvbupaTenHu nNyHKTOBe (Hanpumep
OBOpOBE Ha 06LWMHCKM crpagu)

- MarasuHu 3a npogax6a Ha eneKkTPOHHM ypeaun
(dpn3anyeckn n oHnariH), Npu ycnoene Ye Tbpro-
BLUUTE ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unm
npeanaraT ToBa B3emaHe 406pOBOIHO.

- MoxeTe aa npepageTte Ao TpW CTapu enekTpu-
Yecku ypefa OT BCEKU TUM ypesd C MakcumarnHa
AbMxuHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 aa
KynyBaTe HOB ypef OT NpousBoAauTens, unu aa
v npefapeTe B ApYyr oTopusnpaH cbbupaTteneH
NYHKT BbB BaLLUWs paioH.

- 3a ponbnHUTENHWTE YCNOBWSA 3a BpblUaHe Ha
npovssoauTenu u aucTpubytopu ce obbpHe-
Te KbM CbOTBETHUSI LeHTbp 3a obcnyxBaHe Ha
KIMEHTU.
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* AKO HOBUAT eNeKkTpUYEeCcKn ypea ce 4OCTaBs OT Npo-
M3BOAUTENS HA YacTHO [JOMakWHCTBO, TOW MOXe
fa opraHusupa 6e3nnaTHo U3BO3BaHe Ha cTapus
eneKkTpuyeckn ypen npu NOWCKBaHe OT KpanlHWUs
notpebuten. 3a uenTa ce cBbpXeTe ¢ oTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KNMEHTW Ha Npon3BoauTens.

+ ToBa ce OTHacs camo 3a ypeauTte, KOUTO Ce WH-
cTanupaT u npopasat B EBponeiickus cbio3 u ca
npegmeT Ha esponeickata AupekTtua 2012/19/
EC. B cTtpaHu nssbH EBponeiickusi cbio3 morat aa
ce npunaraT pasnuyHu pasnopeabu 3a U3XBbLPIS-
He Ha oTnagbLUMTe OT eNeKkTPUYECKOo 1 eNeKTPOHHO
obopyasaHe.
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17. OTcTpaHsABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

CneppalyaTa Tabnuua nokassa cMMNTOMUTE Ha rPeLlWKn n onmcea Kak MoXeTe fia rm oTCTpaHuTe, ako NpoayKTbT

Bu He paGoTu npaBunHo. AKo He MoXeTe Aa HaMepuTe U oTCTpaHuTe nNpobrema, CBbpXXeTe Ce CbC CepBU3.

HeunsnpaBHocT Bb3MoxHa npuunHa

[edekTeH npeBkntoyBaTen
3a BKJIlOYBaHE/U3KIIoYBaHe

OTcTpaHaBaHe

Pa6oTy no pemoHTa camo OT OTOpU3npaH cneuuanu-
3upaH nepcoHan

OedekTeH guraten

Pa6oTu no pemoHTa camo OT 0TOpM3MpaH creuuanu-
3upaH nepcoHan

MpoaykTsT paboTtu ¢

NpeKbCBaHUSI. Pa3xnabeH BbTpeLLeH

KOHTaKT.

[edekTeH npeBknoyBaTen
3a BkNtoyBaHe/
N3KMoYBaHe.

O6bpHeTe ce KbM HalwaTa cepBu3Ha cnyxba.

HoxoBarta rpega e
3arbneHal.

Hoxosata rpega nma

HoxoBata rpega ce
pen BANBOHATUHMN.

HarpsaBsa.

MpoBepeTe HOXOBAaTa rpefa, HaToueTe s UNU ce
06bpHETE KbM HaLLKs CEPBU3EH OTAEN.

TBbpAe ronsamo TpueHe
nopagu nunca Ha
cMa3BaHe.

CmaxeTe HoxoBaTa rpeaa.

HoxoBarta rpega e
3arbneHal.

MpoBepeTe HOXOBAaTa rpefa, HaToYeTe s UK ce
06bpHETE KbM HaLLKs CEPBU3EH OTAEN.

Tebpae ronsimo TpueHe
nopagau nunca Ha
cMmasBaHe.

Jlow pesynTtat npu
psisaHe

CmaxeTe HoxoBaTa rpeaa.

3aMbpceHa HoXoBa rpefa.

MouucTeTe HoXOBaTa rpeaa.

Jlowa TexHuka Ha pasaHe.

CnasBaiTe UHCTpyKUMUTe 3a paboTa.
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E¢Aynon Twv cupBoAwv TTavw oTO TTPOIioV

H xprion cupBoéAwv ato Tapdv eyxelpidio £xel OKOTTO va ETTIGTATEI TNV TTPOCOXT 00G O€ EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa acgaleiag Kal ol EENyAOEIG TTOU Ta JUVOdEUOUVY TIPETTEI va KaTavooUvTal TTARpwG. Ol TTpo€ISOTIOINTEIG
auTég KaB' eauTég dev aTmoooBoUv Toug KIVOUVOUG Kal Oev UTTOKABIoTOUV TN AQWN OWwOoTWY PETPWY TTPOANWNG

ATUXNHATWV.

®

Mpogidotroinan - Ma Tov Teplopi-
oo TOU KIVOUVOU TpaupaTiIopou,
dlaBdoTe TIg Odnyieg xpnong.

Mpoaooxn! H un TApnon Twyv
oNUATWV acPaAgiag Kal Twv
TIPOEIBOTTOINTIKWY UTTOdEIEEWY
TToU €X0uV TOTT00€TNBEI TTAVW OTO
TIPOIOV KABWG KAl N pn TAPNoN
TWV UTTOBEIgEWV T @aAEiag Kal
XEIPIOPOU PTTOPEI VO €XEI WG
ouvEéTTEla Bapeig TpauPaTIopoUg
£wg Kal BavarTo.

PopdTe TPOOTATEUTIKG YUaAId. Ol
oTTIVORPEG TTOU TTapdyovTal KaTd
TNV epyaoia ) Ta Bpadoparta, Ta
TIPIOVidIa KAl Ol OKOVEG TTOU £EEP-
XOVTal aTTé TO TIPOidV YTTopolv
Va TTPOKAAECOUV ATTWAEIQ TNG
6paong.

ATTOOUVOEDTE QPECWG TO PIG ATTO
NV TPida, av 1o KAAWSIO £XEI
UTTOOTEN {NMIG 1) EXEI KOTTEI.

DopdTe yavTia aocpaAeiag!

Mpoooxn! Kivduvog Tpaupatiopou
aTT6 KIVOUHEVO paxaipl.

dopdre avOekTIKG UTTOdAUATA!

Lwa
102

Eyyunuévn a1d8pn nxnrikng
10X00G TOU TTPOIGVTOG.

DdopdTe TTpooTacia akong. H
eTidpaon Tou BopURou evdéxeTal
Va TTPOKAAEDEI ATTWAEIQ OKONG.

C€

To TTPOidV CUPPOPPWVETAI UE TIG
10xUouoeg EupwTraikég Odnyieg.

Mn exBéTeTE TO TIPOIOV O€
Bpoxn. To Tpoidv emiTpéTTeTal
va eykaBioTaTal, ammolnkeveTal
Kal AeIToupyei povo o€ Enpég
ouvenkeg TepIBAAAovVTOG.

To TTPOIOV CUPHOPPWVETAI PE TIG
10XUouoeg OEPPIKEG KAVOVIOTIKEG
Odnyieg.

Katnyopia mmpooTaaciag Il
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1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TipE TTEAATN,
0ag EUXOMOOTE TTOAAR EUXaPIOTNON KOl KAAR eTITUXia
KaTd TNV £PYOCia 0ag PE TO VEO TIPOIGV TTOU OTTOKTACATE.

Ymodeign:

O KATaoKEUAoTAG auToU Tou TTPOIdVTOG dev euBUVETaI

oUpgwva Pe Tov IoxUovTa vouo TTepi euBlvng yia TTpo-

i6vTa, yia ¢nui€ég TTou TTpoKaAoUvTal O€ 1 aTTé auTtd TO

TIPOIOV OTIG £GAG TTEPITITWOEIG:

* akatdAAnAn peTaxeipion

+ TTapdBAewn TwV 0dNYIWV XEIPITUOU

* ETOKEUEG ATTO TPITOUG, PN £50UCI0DOTNHEVOUG TE-
XVIKoUg

* XPAON UN YVACIWY aVTAAAAKTIKWV

* un evoedelyuévn xpnon

* BAGBeG TNG NAEKTPIKNAG EYKATACTACNG OE TTEPITITW-
on TapdBAEWNG TwV NAEKTPIKWY KAVOVWY Kal TwV
kavoviguwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Mpooégre:

Mpiv amé TN ouvappoAdynan kai Tpiv Tn Béon o€ Ael-
Toupyia S1aBAaaTe OAO TO KEINEVO TWV 0dNYIWV XEIPITUOU.
AuTég 01 00nyieg XeIpIoOPOU €XOuv OKOTTO va 0ag dIEu-
KOAUVOUV va €E0IKEIWOEITE Ye TO TTPOIGV Kal va aglo-
TIOINOETE TIG EVOEDEIYPEVEG DUVATATNTEG XPAONG TNG.
O10dnyieg XeIPITPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIGEIG
Y10 va epyAageaTe Pe TO TIPOIOV pE AOPAAEIQ, CWOTA Kal
OIKOVOMIKG Kal YIO VO atmro@elyeTe KIvOUVOUG, va £§oI-
KOVOUEITE ££000 ETTIOKEUNG, VO PEIWVETE TOUG XPOVOUG
€KTOG B100€0IPOTNTAG KAl VO augdveTe Tnv agloTmoTia
kal Tn didpkeia {wng Tou TTPOIdVTOG.

EmmpdoBeTa oTOUG Kavoveg acPaAeiag aTig TTapou-
oeg 0dnyieg xeIpIopoU, TTPETTel va AauBaveTe oTTwodA-
TTOTE UTTOWN 0ag TIG dIaTAEIG TTOU 1I0KUOUV OTN XWPa
0ag yIa TN AEITOUPYia TOU TTPOIGVTOG.

DUAGETE TIG 0BNYiEG XEIPITHOU O€ €va TTAAGTIKO KAAU-
HO TTPOCTATEUPEVEG ATTO PUTTOUG Kal Uypadia, KOVTa
aT1o TPoidv. OAa Ta dTopa TOU TTPOCWTTIKOU XEIPIOHOU
TpETTEl va TIg dlaBddouv TTpIv aTré TNV €vapén Tng p-
yaoiag kal va Tig TNPpoUv OX0AaaTIKA.

270 TIPOIOV €MITPETTETAI VO €pydalovTal povo droua
TTOU £X0UV EVNUEPWOEI yIa TN XPron TOU TTPOIGVTOG Kal
yvwpifouv Toug KIvOUVOUG TTOU OXETICOVTAl JE QUTH.
Mpétrel va Tnpeital n amaitoupevn eAdxI0Tn nAIKia.

EkT6G a1 TIG UTTOdEiGEIG ao@aAgiag TTou avapépo-
vTal OTIG TTAPOUCEG 0dNYieG XEIPIOPOU Kal TIG E1OIKEG
S1aTAEEIG TNG XWPAG 0aG, Yia Tn AIToupyia TTPoidvVTwyY
TTAPOHOIAG KATAOKEUNG, TIPETTEI VA TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoPEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.

Aev avaAapBdvoupe kapia gubuvn yia atuxfiuata i
¢nuI€G TTou o@eilovTal og TTapdBAewn auTwy Twv 0dNn-
YIWV KAl TwV UTTOdEIEEWV ao@aAeiag.

2. Nepiypagn Tou Tpoidvrtog (Eik. 1)

Mtrépa KOTTAG
MpoaoTaTeuTikd XEPIOU
MeTaho€1dAg Aafn pe S1akOTITN acpaAeiag
ZXIOuA agpiopou
KAipaka (+/- 0-45-90°)
Amrag@dAion (yia TepIOTPO@N TNG AaBng)
AlakdTITNG £vepyoTTOiNONG/ OTTEVEPYOTTOINGNG
Ao
Z0oTnua avakou@iong KaTamovnong

. MpooTaTEUTIKO TIPOCKPOUCNG PE OTTA Yia avdapTn-
an TNG CUOKEUNG

SN ORN=

o

3. MapadoTéo uAikd

MooétnTa Ovopagia

1x HAeKTPIKO WaAidI uTTopvTOUpag
1x MpoaoTareuTikd paxaipiov

1x Odnyieg xelpiopol

4. Evdedelypévn xpon

To waAidi yropvTolUpag TTPoopideTal yia va kOBel ppa-
KTEG A6 BGUVouUg, TTowdn GUTA Kal BApvoug.

To TTpoidv EMTPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO GUU-
Qwva pe TNV evdedelyuévn xprion Tou. Kd&Be xprion
mépav auTrg Bewpeital pn evdedelypévn. MNa {nuiég n
TPAUPATIOPOUG OTTOIOUBATIOTE €iDOUG TTPOKAAOUMEVEG
até auTh Tn Xpron, TNV euBUvn QEPEI 0 XPAOTNG/XEIPI-
OTAG Kal X1 O KATAOKEUAOTHAG.

ZuoTaTikd PEPOG TNG evOEDEIYPEVNG XPAONG aTTOTEAET
Kal N TAPNON Twv UTTodEiEewV aoPaAeiag, KaBWG Kal
TWV 0dNyIWV OuVapPOAdYNONG Kal Twv UTTodEiewy
AeiIToupyiag TTou utrdpyouv aTig Odnyieg xeIpiopou.
‘Oool xpnaIyoTTololV Kal GUVTNPOUV TO TTPOIOV TTPETTEI
va gival e§OIKEIWPEVOI PJE aUTO Kal VA €XOUV EVNUEPW-
B¢i yia Toug evdeXOUEVOUG KIVOUVOUG.
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OI TPOTTOTTOINCEIG OTO TIPOIOV aTTOKAEioUV KABE £uBU- c) Kard tn XxpAon Tou nAeKTpIKOU epyaAeiou
VN TOU KATAOKEUAOTH KaBWG kal KaBe euBuvn yia 60€g KPATATE HAKPIA TTaISId KAl GAAa dTopa. Z€ TTe-
¢nUIEG TTPOKUWOUV aTTd QUTEG. PITTITWON EKTPOTIAG UTTOPET VA XACETE TOV EAEYXO
H Aeitoupyia Tou TIPOiGVTOG £TITPETTETAI HOVO PE YVATIA TOU NAEKTPIKOU £pyaAEiou.
eCapTAMATA Kal YVAOIa a§eToudp aTTd TOV KATAOKEUAOTH.
MpéTrel va TnpouvTal o1 Kavoviouoi acpaleiag, epyaaiag 2) AcgpdAeia xpiong NAEKTpIKOU pelpaATOG
Kal GUVTAPNONG TOU KATAOKEUAOTr) KaBwg Kal o d1a0Ta- a) To @ig oUvdeong Tou NAEKTPIKOU gpyaAeiou
OEIG TTOU OVOQEPOVTAI OTA TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKG. mPETEl va Taipiadel oTnv mpida. Agv emITpE-
TETAI KAVEVOG €iBOUG TPOTTOTTOINGN TOU QIG.
AaBete utdYn OTI Ta TIPOIGVTA HAG KAVOVIKA Oev Mn XpnoipoToIEiTE @QIG TTPOCUPHOYNG ME
€XOUV OXEDIAOTEN yIa EUTTOPIKA, BIOTEXVIKA A Bioun- NAEKTPIKA gpyaAeia Tou SiaBéTouv TTpooTa-
Xavikf xprion. Aev avahapBdavoupe kayia eubuvn av ogia péow yeiwong. Ta pn TpoTroTroIiNuéva @Ig
TO TIPOIGV XPNOIYOTIOINOEI GE EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG Kal Ol KATAAANAEG TTPiCeg PEIWVOUV ToV KivOuvo
1 BIOPNXAVIKEG ETTIXEIPAOEIG KABWG KAl € TTAPOUOIEG nAekTpoTrAngiag.
8pacTNPIOTNTEG. b) Amo@elyeTe TNV ETTAPNH TOU CWHATOG PE YEI-
WHEVEG ETMIPAVEIEG OTTWG Ot OWANVEG, Bep-
O KaTaOKEUOOTAG BEV EUBUVETAI YIa CNUIEG, TTOU £€XOUV MAVTIKG CWHATA, NAEKTPIKEG KOUJiVEG KAl Yu-
TTPOKANBEi aTTd pn evdedelypévn xpAon A Aavbaouévo yeia. OTtav 10 cWPA 0ag gival YEIwPEVO, UTTAPXEL
XEIPIOYO. augnuévog kivduvog atéd nAekTpoTtrAngia.
c) Aiatnpeite Ta NAEKTPIKA €pyoAgia pakpid amd
5. Tevikég utrodeieig aopaleiag Bpoxi 1 uypagia. H Sicioduan vepou ot éva nAe-

KTPIKO £pyaAEio augdvel Tov Kivouvo NAEKTPOTTANEIaG.
A TNPOEIAOMNOIHZIH AlaBdoTe 6Aeg TiIg UTTOdEiEIG d) Mnv KoKopETaXEIPIETTE TO KAAWSI0 OUVEEONG

ao@algiag Kal TIG 0dnYigg, TIG ATTEIKOVIOEIG Kal TA YIO VO JETAPEPETE I VA AVOPTAOTETE TO NAEKTPI-
TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA TTOU TTOPEXOVTAI HE QUTO KO gpYaAEgio 1 yIa VO ATTOOUVOETETE TO QI ATTO
TO TTPOIOV. v Tpifa. Kpardre 1o KaAwdio olvdeong pa-
A6 Tapaleiyeig oTnV TAPNON TwV akOAouBwv odn- KPIG a1rd utrepBoAIki Beppokpacia, Aadi, aix-
yIWv evOéxeTal va TTPokAnBei nAekTpotAngia, ewTtid MNPd dkpa A Kivoupeva pépn. Ta kaAwdia olvoe-
Kal/f) coBapoi TPauPaTIONOI. ong TToU €X0UV UTTOOTEN ¢NUIG ) gival PTTEPdEPEVA
augdvouv Tov Kivduvo NAEKTPOTTANEiaG.
DuAGETE OAeG TIG UTTOBEIEEIG aopaAeiag Kal TIG odnyieg e) Otav epydleoTe pe £va NAEKTPIKO epyalAeio o€
yia yeAAovTIKA XpAon. uTTaifplo XWwpPo, XPNOIUOTIOIEITE HOVO KAAW-
S10 €TTEKTOONG TTOU €ival KAl AUTA KAOTAAANAa
O 6p0og "NAeKTPIKO EPYOAEIO” TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG Yo XpAon o€ e§wTEPIKOUG XWpPoug. H xprion
uTTodEigEIG ao@aleiag apopd NAEKTPIKA EpyaAgia TTou kaAwdiou eékTaong katdAAnAou yia xpron o€
AgiToupyoUv pe pelpa dIKTUOU (PE KAAWDIO peUPATOG €EWTEPIKOUG XWPOUG HEIWVEI TOV KivOUVO nAe-
S1kTUOU) Kal NAEKTPIKG epyaAgia TTou AsiIToupyolv pe KTPOTTANgiag.
ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIES (XWPIG KaAWDIO pelpa- f) Av gival avamro@QeukTn n AgIToupyia Tou nAe-
10G OIKTUOU). KTPIKOU gpyaAegiou o€ mepIfAAAov ue uypa-
gia, XpNoIMOTIoIEiTE éva peAE TTpooTATiag
1) Ao@dAgia XWwpou epyaciag a1rd peupa Siappong. H xprion evog peAé po-
a) Alartnpeite TNV TEPIOXN EPYyaTiag Kabapn Kal aTaciag ammod peUpa dIOPPONG PEIWVEI TOV Kivou-
KAaAd @wTiopévn. ATTO aKATaOTACIO ) N Qw- VO nAekTpOTTANSiag.
TIOPEVEG TTEPIOXEG EPYOTIOG PTTOPE VA TTPOKAN-
BoUv aTuynparta. 3) Ac@pdaAeia aTOPWV
b) Mnv epydleoTe pe TO NAEKTPIKO epyaleio o€ a) Mpémel va €ioTE TTPOTEKTIKOI, VO TTPOCEXETE
duvnTikd ekpRipo epiBaAAov 61rou Bpioko- TI KAVETE KAl VA XPNOIMOTTIOIEITE OUVEDT KATA
vTal KaUolpa uypd, aépla 1} OKOVEG. Ta nAe- TNV gpyacia ue éva NAEKTPIKO gpyaAeio. Mn
KTPIKG epyaleia TTapdyouv GTTIvOrpeg o1 oTToiol XPNOIMOTIOIEITE NAEKTPIKO gpyaAgio 6TaV Ei-
puTTopoUv va TTpoKaAETOUV avAPAEEN TNG OKOVNG OTE KOUPOAOMEVOI | UTTO TNV ETTAPEIA VOPKW-
A TWV ATPWV. TIKWV, OIVOTTVEUHOTOG 1} QOPHAKWY.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Mia oTiypr ampooegiag Kata Tn Xxpron Tou nAe-
KTPIKOU epyaAeiou pTropei va odnyroel o€ coBa-
poUg TpaupaTiIopoUg.

®PopdTte aTOHIKO €EOTMAIONO TTPOCTACIAG KAl
TAVTA TTPOCTATEUTIKA yuaAld. H xprijon aro-
pIkoU eoTTAlopoU TTpoaTaciag, OTwG PAoKaAg
KAT& TNG OKOVNG, avTIOAICONTIKWY UTTodNUATWY
ao@aAgiag, TTPOCTATEUTIKOU KPAVOUG 1 HECWV
TPOCTOCIOG OKONG, avaAoya PE TO €i00G Kal Tn
XPNON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU, JEILIVEI TOV KiVv-
OUVO TPAUPATIGHWY.

Atro@euyeTe TNV akoUola Béon o€ AsiToupyia.
Na BeBaiwveoTe OTI TO NAEKTPIKO €pyaAEio
€ival ATTEVEPYOTTOINUEVO TIPIV TO OUVOEODETE
oTnV Tpo@odoacia peUpaTog Kallf) cuvdéoeTE
TNV ETAVAQOPTIJOPEVN UTTATAPIA, TO TTAPETE
oTa Xépla oag N TO METAPEPETE. Av KATA TN
HETOQOPA TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou €xeTe TO OG-
XTUAO GTOV BIAKOTITN ) oV OUVOEDETE TO EPYAAEio
aTnV TPOPod0oaia PeUPATOG EVW Eival EVEPYOTTOI-
nuévo, YTropei va TTpokAnBoUv aTuxApaTa.
AtropakpUveTe gpyaleia pubuiong n KA&1did
BIdWHATOG TIPIV EVEPYOTTOINOETE TO NAEKTPI-
KO gpyaAeio. ‘Eva egpyaleio i kA€1di To oTroio
BpiokeTal o€ €va TTEPIOTPEPOUEVO PEPOG TOU
NAEKTPIKOU €pPYaAEiou WTTOPEI va TTPOKAAEDE!
TPAUPATIONOUG.

ATro@eUyeTE OTTOIOSATTIOTE AQ@UOIKN OTAON
owpaTtog. Na @povTileTe yia ac@aAn oTAPIEN
oTa TOS10 oag Kal va d1aTNPEITE TAVTA TV
100ppoTria oag. Me autdv Tov TPOTTO PTTOPEITE
va eAéyxeTe KAAUTEPA TO NAEKTPIKO epyaAeio o€
Hn aVAPEVOPEVEG KATOOTACEIG.

®Popdre kardAAnAo pouxioué. Mn @opdre
@apdid pouxa N koopAuara. Kpartdre Ta paA-
AId Kal Ta poUXa MOKPIA aTrd KIVOUMEVA MEPN.
Ta poUxa pe @apdId EQapuoyr, Ta KOOUAUOTA A
Ta Hakp1& aAAId pTTopEi va TTaaTouv aTé Kivou-
HEvVa pépN.

Av ptopoUv va eykataoTaBouv diatdgeig
avappoé®nong Kai ouAAOYRg OKOVNG, OUTEG
TPETEl va gival ouvdedepéveg Kal va Xpnoi-
HoTroIoUVTal CWOoTd. H xprion piag diatagng
avappo@nong OKOVNG MTTOPEI va PEIWOEl TOUG
KIVvOUVOUG aTTd T oKoOvN.

Mnv éxete yeudn aiobnon TnG ac@aAeiag Kai
HNV ayn@dare Toug Kavoveg ao@algiag yia
NAEKTPIKA epyaAeia, akOpa Kal av EXETE €§ol-
KEIWOEi PE TO NAEKTPIKO gpyaAeio PETA aTmd
emaveiAnupévn XpARon Tou.

O1 ampdoeKTOl XEIPIOWOI UTTOpOoUV O€ KAGOUQ-
Ta TOU DEUTEPOAETTTOU va ETTIPEPOUV TORaPOUg
TPAUMATIOPOUG.

4) XpAon Kal HETAXEIPION TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Mnv UTTEP@OPTWVETE TO NAEKTPIKO gpyaAeio.
XPNOIYOTIOIEITE YIA TNV Epyaoia 0ag TO nAe-
KTPIKO £pyoaAgio TTOU TrpoopideTal yio AuTh.
Me 10 KAaTGAANAO NAEKTPIKG epyaAeio epyadeoTe
KaAUTEPQ KOl a0QAAECTEPQ OTNV TIPOBAETTOMEVN
TepIoxn 10X00G.

Mn XpNOIYOTIOINOETE TTOTE NAEKTPIKO £pya-
Agio Tou oTroiou O JIAKOTITNG TTAPOUCIAEl
BAGBN. Eva nAekTpIKO £pyaAeio TTou dev UTTOPEi
TAéoV va evepyoTroinBei fj va atevepyoTroinBei,
gival ETTIKIVOUVO Kal TIPETTEN VO ETTIOKEUOOTEI.
A@aipéoTe TO @Ig a1d TNV TPila Kai/f agai-
p€CTE TNV O@aIpoUUEVN ETTAVAQOPTI{ONEVN
HTTOTAPIO TTPIV TTPAYHATOTIOINOETE pUBpiCEIG
OTn OUOKEUN, aAAdgeTe EvBeTo epyaleio i) Ba-
AeTe oTNV dKPN TO NAEKTPIKO gpyalegio. AuTtd
TO WETPO TIPOQUAAENG aTTOTPETTEI TNV ABEANTN
€KKivNaN TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

QuAdooETE HAKPIA ATTO TAISIA TA NAEKTPIKA
epyaAeia Tou dev xpnoiyotroleite. Mnv aen-
VETE VA XPNOIMOTIOIEI TO NAEKTPIKO EPYaAEio
Kavéva dTopo TTou Sev eival €§oIKEIWPEVO pE
auTo 1 Sev éxel diaBaoelg TIG TTapoUuoeg odn-
vieg. Ta nAekTpikd@ epyaleia eivar emikivduva,
ATav XPNOIYOTTOIoUVTAl ATTO ATTEIPA GTOUA.
PpovTileTe OXOAAOTIKA TA NAEKTPIKA €pya-
Agia ka1 To gpyaleio epyaciag. EAEyxeTe oTI
A€IToupyoUV aTmTPOOKOTITA Kal d3ev KOAAAve
Ta KIVOUUEVA MEPN, AV UTTAPXOUV €SapTAHA-
TO TTOU £€XOUV OTTACEl | £XOUV UTTOOTEI {nuId
TETOIA TTOU VO €£TTNPEAdeTal N AgIToupyia Tou
NAEKTPIKOU epyaAegiou. AvaBEéTeTe TPIV T
XPAON TOou NAEKTPIKOU gpyaAgiou TNV gmi-
OKEUN TWV £§aPTNUATWYV TTOU £XOUV UTTOOTEI
¢nuid. MoAAG aTuxAuaTa £XoUv TNV QITia TOUG O€
KOKOOUVTNPNUEVA NAEKTPIKG EpyaAEia.
AlaTnpeite Ta epyaleia KOTTAG AIXUNPA Kol Ka-
8apd. Ta TTPOCEKTIKG QPOVTIOUEVA epYaAEia KO-
TIAG ME KOPTEPEG QIXMEG £XOUV HIKPOTEPN TAGN YIA
aPAVWHA Kal gival EUKOAGTEPO va kaBodnynBouUv.
XpnoipoTtroligite To NAEKTPIKG gpyaAeio, To
gpyaleio epyaoiag, oUp@wva HE TIG 0dnyieg
TouG. AauBAveTe €Tiong UTTOYN TIG OUVONRKEG
EPYOAOiAg KAl TNV EPYOTia TTOU TTPOKEITAl VO
EKTEAEOTEI.



h)

H xpAon nAekTpIKWY epyaAegiwy yia eQapuUoyEg
GAAeG aTTo TIG TTPORAETTOPEVEG PTTOPET VO 0dNyNA-
O€l O€ ETTIKIVOUVEG KATOOTAOEIG.

KpaTtdrte Tig AaBEg Kal TIG EMIPAVEIEG KPOATH-
HaTOG OTEYVEG, KaBapég kal amaAAaypéveg
a1réd Aadia kal ypdoa. O oAioBnpég AaBég kal
ETMIQAVEIEG KPATAPATOG DEV ETITPETTOUV AOPAAN
XEIPIOUO KAl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou o€
ATTPOPBAETITEG KATAOTATEIG.

5) ZépPig

a)

AVOBETETE TNV ETTIOKEUNR TOU NAEKTPIKOU £p-
YaAgiou poévo o€ MIOTOTTOINPEVO E1I5IKEUNEVO
TPOCWTTIKO Kal HOVO HE YVAOIO avTaAAAKTI-
Kd. Me auTév Tov TpdTTO €€acaAileTe 6T Ba di-
atnpeital N ag@AaAeia Tou NAEKTPIKOU epyaAegiou.

Ymodeieig acpaAeiag yia waAidia pmropvrolpag

a)

b)

c)

d)

e)

www.scheppach.com GR | 251

Kpatdre 6Aa Ta pépn TOU CWHATOG MAKPIA
atré 1o paxaipl. Evw gival o€ kivnon 1o paxai-
pl, UNV ETTIXEIPAOETE VO ATTOMOKPUVETE UAIKO
KOTAG | VA KPATAOETE UAIKO TTOU TTPOKEITAI
va KoTrei. Ta paxaipia guveyifouv va kKivouvTal
KOl HETG TNV aTrevepyoTroinon Tou d1akoTrTh. Mia
OTIYUA aTTpooEegiag katd Tn xprion Tou WaAidiou
UTTOpVTOUPOG YTTOPEI Va 0dnynRoel oe coBapoulg
TPAUPATIONOUG.

MeTa@épeTe TO YaAidl ymropvroupag amod Tn
AaBR, pe 1O paxaipl TARPWG aKIVNTOTIOIN-
HEVO KOl TTPOCEXETE VO UNV TTaTnOEi o d1aKO-
TTNG KATA TN pETA@OPd. O owoTAG TPOTTOG pE-
TAPOPAg Tou WaAidioU PTTopvToUpag UEIWVEI TOV
Kivduvo aB€AnTng AsiToupyiag Kal TUXOV TpAUPO-
TIOPOU TTOU PTTOPET VO TTIPOKANBET aTTé TO paxaipl.
®Popdre wpooTacia akong. O katdAAnAog e&o-
TAIONGG TTPOCTACIOG HEIWVEI TOV Kivduvo yia
BA&Beg TNG akong.

Katd Tn peragpopd A Tn @UAagn Tou waAidiol
HTTOPVTOUPOG TOTTOBETEITE TTAVTA TO KAAUPPA
mavw amoéd Ta paxaipia. H cwoTh petaxeipion
TOU WaAIdIoU PTTopvToUpag UEIWVEI TOV Kivduvo
TPAUPATIOPOU aTTd TO paxaipl.

Alao@alileTe 0TI 6A0I OI SIOKOTITEG Eival ATTE-
VEPYOTTOINMEVOI KOl N ETAVAPOPTI{OUEVN
HTTaTapio €xel a@aipedei, TPIV a@aIpéTETE
OPNVWHEVO KOUHPEVO UAIKO I} OUVTNPHOETE
TO TWPOI6v. H pn avapevopevn Aeitoupyia Tou
WaAidiol ptropvToUpag KATé TNV aTTopdkpuvon
o@NVWHEVOU UAIKOU PTTOPEi va 0dnynoel o€ Go-
Bapoug TpaupaTiopoug.

f)

g9)

h)

Kpatdre 1o waAidl pmmopvrolpag pévo amoé
MOVWHEVEG ETIPAVEIEG KPATAHPATOG, ETEIDA
TO paxaipl KOTTAG MTTOPEI VA CUVAVTHOEl aBE-
ara KaAwdia 1 To KaAwdio pevpaTog SikTUOU
TOU iBlou Tou gpyaAgiou. H eTagn Twv paxai-
pIWV e éva KaAwdlo UTTd Taon UTTopei va BEael
uTré Téon KAl JETAAAIKG PEPN TNG CUOKEURG Kal
va eQEPEI NAEKTPOTTANSia.

Kpatdre kd0e €idoug kaAwdia pelpartog di-
KTUOU HOKPIG ammd TNV TeEPIOXN Epyaociag.
Mmropei péoa oe QuTIKOUG PPAXTEG KAl BAuvoug
Va UTTAPXOUV KPUPMPEVA KAAWDIA KOl QUTA va KO-
o0V KaT@ AdB0G aTTd TO paXaipl.

Mn xpnoipoTroleite To YaAidi pmropvrolpag
o€ TEPITTWON KAKOKaAIpiag, Kol 18iwg OxI
étav utrdpxel Kivduvog katalyidag. ‘ETol peiw-
VETE TOV KivOUVO TTARyHaTOG aTrd KEPAUVO.

NepaiTépw utrodeifeig aopaleiag

Ortav epyaleaTe pe autd TO TTPOIGY, POPATE TIA-
VIO YAvTIa 0O@OAgiag, TTPOCTATEUTIKA YUaAld,
TPOOTACIO AKONG, AVOEKTIKG UTTOSANATA KAl ha-
KPU TTAVTEAOVI.

To WaAidl pmopvToupag £xel TTPOBAePOEi yia ep-
YQOieg OTIG OTTOIEG O XEIPIOTAG OTEKETAI OTO £da-
@OgG Kal Oyl TTavw o€ KIvnTH OKAAa fj oTroladATTO-
T€ GAAN a0TABN M@AvEIR OTAPIENG.

Kivduvog atd nAekTpikd pelpa, diaTnpeite aTmo-
oTaan TouAdxiotov 10 m amré evaépia KaAwdia.
Mnv emixelpAoETe va eAeUBEPWOETE pIa PTTAO-
KOPITPEVN/OPNVWHEVN UTTEPA KOTTAG, TTPIV OTTE-
VEPYOTIOINCETE TO TIPOIGV KAl OQAIPECETE TNV
ETTAVAPOPTICOPEVN PTTaTAPIa. YTTAPYXEl KivOUVOG
Tpaupatiguou!

Ta paxaipia TPETTEI va eAéyxovTal ouxvd yia
@Bopd kal va TapadidovTtal yia akéviopa. Ta
OTOUWUEVA paxaipla TTPOKAAOUV UTTEPPOPTWON
TOoU TTPOidvToG. O1 {nUIEG TTOU TTPOKUTITOUV O€
AUTA TNV TTEPITTTWON BV KAAUTITOVTAI OTTO TV
eyyunon.

Av TTpokAnBei d10KOTI OTNV €pyacia oag PE TO
TIPOIOV, TIPWTA OAOKANPWOTE TNV TPEXOUOCT dia-
dIKagia £pyaciag Kal KATOTTIV ATTEVEPYOTTOINOTE
TO TTPOIBV.

QuAdooETE HAKPIA ATTO TAISIA TA NAEKTPIKA
epyaAeia Tou dev xpnoiyotroleite. Mnv aen-
VETE VA XPNOIMOTIOIEI TO NAEKTPIKO EPYaAEio
Kavéva dTopo TTou Sev eival €§oIKEIWPEVO pE
auTo 1 Sev éxel diaBaoelg TI TTapoUuoeg odn-
vieg. Ta nAekTpik@ epyaleia eivar emikivouva,
ATav XPNOIYOTTOIoUVTAl ATTO ATTEIPA GTOUA.



A Mpogidotmroinon! Auté 10 NAEKTPIKO £pyaAeio Tra-
payel éva nAektpopayvnTiké edio katd Tn diIGpKEIa
NG Aeitoupyiag Tou. Autd TO TTEDIO UTTO OPIOHEVEG
TEPIOTACEIG UTTOPEI VO ETTNPEGCEI EVEPYE R TTABNTIKA
1aTpIKG egpuTelpaTa. MNa va YEIWOETE TOV KivOuvo 00~
Bapwv ) BavaTneopwy TPAUPATIGUWY, CUVIGTOUUE OE
atopa Pe 1aTPIKA EPQUTEUPATA VO oUpBouAelovTal TO
y1aTPO TOUG KAl TOV KATAOKEUAOTH TOU 1ATPIKOU EUPU-
TEUPOATOG, TTPIV TO XEIPIOKO TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

A Tpogidotroinon! e epyacieg OXETIKA WEYAANG
d1apKEIaG MUTTOPEI Adyw Kpadaopwv oTa XEPIa TOU
XEIPIOTH, va TIPOKANBOUV KUKAOQOPIKEG BIaTapaxég
(oUvdpopo Aeukwv dakTUAWY). To CUVOPOUO AEUKWV
SaxTUAwv egival pia ayyelakr TaONon aTnv oToia Ta
HIKPG aIgo@Opa ayyeia oTa OAXTUAQ XEPIWV Kal TTO-
1wV PTTOPOUV va uTToaToUV aIpVvidioug aTracpoug. Ol
TTEPIOXEG TTOU ETTNPEAZOVTAI OEV TPOPODOTOUVTAI TTAE-
oV ETTOPKWG HE aipa Kal yia To AGyo auTtév @aivovTal
eCaIpeTIKA WYPES. H auxvA xprion dovoluevwy TTpo-
ioviwyv ptropei va TTpokaAéoel BAAGBeG Tou veupikoU
OUGTAPOTOG O€ ATOPO TWV OTTOIWYV N POr| TOU AiNaTOG
gival urroBaBuiopévn (TT.X. KATTVIOTEG, dIaBNTIKON).

Av TT0paTNPAOETE ACUVABIOTA CUUTITWHATA, OTAUATH-
oTe AUETA TNV EpyacCia Kal ETTIOKEPOEITE Eva yIaTpo.

6. YmoA&irépevol Kivduvol

To wPOoidV gival KATACKEUAOUEVO OCUMPWVA HE TO

TeAeuTaio emiTredo TNG TEXVOAOYiag Kal TOug ava-

YVWPIOHEVOUG KAVOVEG TEXVIKAG ao@daAsiag. Katd

TNV gpyaoia eveEXETAI TTAPOAA AQUTA va TTAPOUTIA-

OTOUV HEPOVWHEVOI UTTOAEITTOMEVOI KivBUVOL.

. TpaupaTioyoi ad kéWiyo.

. BAGBEG TwV paTiwy, av dev xpnaiyotroiolvTal Ta
TIPOBAETTOMEVA TTPOCTATEUTIKA HATIWV.

. BA&Beg TnG akong, av Oev XpnoIyoTIoIEiTal N
TTPOBAETTOUEVN TTPOCTACIO AKONAG.

. O1 utroAeimrépevol kivduvol ptopolv va eAa-
xloTomoinBolv 6tav TnpouvTtal ol "YTodeigelg
ao@aleiag” kal n "Evdedelypévn Xxpron", kabwg
KOl 01 00nNYieg XEIPIOYOU OTNV OAGTNTA TOUG.

. XpNOoIYOTIOIEITE TO TTPOIGV £TOI OTTWG CUVICTATAI
OTIG TTapoUoeg 0dnyieg xelpiopoU. ‘ETol atroAap-
Bavete TavTa TN péyioTn amédoan Ao To TPo-
iév oag.

. Mapd éAeg TIG TTPOQUAGLEIS TTOU €Xouv An@OBei
EVOEXETAI TTEPAV AUTWYV VA UTTAPYXOUV Un TTPOPa-
VEiG UTTOAEITTOEVOI KiVOUVOL.

7. TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA

Taon dikTUoU PEUPATOG 230-240V ~ /50 Hz

ApIBUOG OTPOPWV XWPIg 1500 min-'
poprTio n,

MAKoG KOTTAG 610 mm
Mdxog koTTAg 24 mm
Bapog 3,45 kg

Me TnVv em@UAAEN TEXVIKWY TPOTTOTTOINTEWV!

O06puBog kal kpadaopoi

A Mpogidotroinon: O B6puBog ptopei va éxel 0o-
Bapég emmTWOEIG OTNV UyEia oag. Av o Bépufog Tou
unxavAiuartog utrepPaivel Ta 85 dB, opdre KATAAANAN
TIPOCTACIO OKONG.

MAnpo@opieg OXETIKA PE TNV TTapaywyr 6opufou
katd EN 62841-1

XapakTnpIoTIKEG TIEG BopUBou

Z1d8un NXNTIKAG IoxUog L, 98,69 dB
Z140un NXNTIKAG TTiEong LDA 90,69 dB
O6pufog cUPPWVA PE TOUG 102 dB
KOVOVIOHOUG

ABepaiotnra K, . 3dB
Tipég Kpadaouwyv

TipA kpadaouwyv katd EN 62841-1

Kpadaopoi atnv pmpoaTivy AaBn 2,959 m/s?
ah

Kpadaopoi otnv miow AaBn a, 2,613 m/s?
ABepaiotnta K| 1,5 m/s?

dopare TpooTacia akofg Kartd TNV epyaacia e autd To
NAEKTPIKOG epyaAeio!

H ava@epopevn guvoAikA TIA Kpadaouwy Kal o1 ava-
QEPOUEVEG TIUEG EKTTOUTTWYV BopuBou €xouv PeTPNOEi
olppwva pe pia TPOTUTIN Sladikacia egétaong Kal
ptTopoUv va xpnoipotoinBolyv yia Tn olykpion evég
nAexTpIKOU gpyaAeiou e éva GAAo. MTTopolv va xpn-
agigoTroinBoulv Kal yia pia TTpocwpivh agioAdynon tng
KATOTTOVNONG.
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A TMpogidomoinon

KaTté mn xprion Tou nAekTpIKOU epyaleiou otnv TTPAgN,
ol TINEG KPASOAOUWY KAl EKTTOUTTIWY BopURou PTTopEi
va atmokAivouv atd Tnv ava@epouevn TiuA, avaioya
pe Tov TPOTTO Kal pEB0dO XpAOoNG Tou NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou, Kal 181AITEPWG, TOV TPOTIO ETTEEEPYATIiag TOU
QAVTIKEINEVOU £PYATiag.

Eivar amapaitnto va AapBdvovtal pétpa ac@aleiag
ylo TNV TTPOCTOCIA TOU XEIPIOTA TA OTToia oTNPifovTal
O€ PIO EKTIMNON TNG KATATIOVNONG AGYyw KPadaouwv
KaTd TN dIGPKEIA TWV TTPAYUATIKWY oUuvOnNKWY XpAong
(TrpéTTel OTNV eKTiMNON va AapBdvovTal uTTown 6Aa Ta
pépn Tou KUKAOU AgiToupyiag, yia TTapadelyua, Ta Xpo-
VIKG Sla0TApATa KATA Ta OTroia TO NAEKTPIKO £pyaAEio
eival aTrevePyoTTOINUEVO, KOl AUTA KT Ta oTToia gival
pev evepyoTroinuévo aAAd AeiToupyei Xwpig gopTio).
MpootaBeite va diatnpeite 600 1o duvaTdv PIKPOTEPN
TNV Katatmévnon atméd doévnaon kal Bopufoug. EvdeikTi-
KG YETPO yIa TN YEIWON TNG KATATIOVNONG aTrd Kpada-
opoUg gival n XpAon yavTiwy Katd Tn XpAon Tou £pya-
Agiou, o TTEPIOPIOPOG TOU XpOVOU Epyaaciag Kail n xprion
ageooudp o€ KaAR KaT@oTaON.

8. Amoouokeuaoia

* AvoifTe TN CUOKEUOTIO KAl AQAIPETTE TIPOCEKTIKA
TO TTPOIdV.

+ AmopakpUveTe Ta UAIKE OUOKEUaaiog KaBWG Kal Ta
a0@QaAIOTIKE CUOKEUOTIAG KAl HETAPOPAS (EpOoOV
UTTGPXOUV).

« EAéyEre edv eival TARPEG TO TTAPAdOTED UAIKO.

+ EAéyETe TO TIPOIGV KaIl Ta aegoudp yia TUXOV CnUIEG
KATA TN METAQOPA. Z€ TEPITTITWON agiwong TPETTEI
va €160TToINBEl Gueda o petagopéag. MetayevéoTe-
peg aglwaelg dev avayvwpidovTal.

+ QuAGgTE TN CUOKeuaoia KATG TO duvatd pEXP! TN
AAgn Tng eyyonong.

« [piv Tn Xpnon, €€oIKEIWOEITE Pe TO TTPOIGV pE TN Bo-
ABeIa TV 0BNYIWV XEIPIGUOU.

+ lNa ageooudp, avaAwaiya Kal avTaAAaKTIKA, XPNol-
goTrolgite poévo yvAoia egaptAparta. AvTaAAaKTIKG
UTTOPEITE VO Ta TTPOPNBEUTEITE ATTO TO TOTTIKO OOG
€€eIDIKEUPEVO KATAOTNUA.

* KaTtd 116 TTapayyeAieg ava@épeTe Tov apIBuo gidoug
TWV TIPOIGVTWY Pag KaBwg Kal Tov TUTTO Kal TO £€T0G
KOTAOKEUNG TOU TTPOIGVTOG.

A MPOEIAOMNOIHEZH!

To Tpoidv kal Ta UAIKG cuokeuaaiag Sev gival raidi-
Ka Trauyvidia! Ta aidid dev emMITPETETAI Va TTai{ouv
HE TTAAOTIKEG OAKOUAEG, HEUBPAVEG KAl MIKPA E§ap-
TApaTa! YIrdpxel Kivduvog katdroong kai ac@ugiag!

9. Xeipiopog

To waAidl propvToUpag diabétel wg didTagn KOTTAG éva
paxaipi upnAng ToI6TNTag. Katd tn diadikaoia KOTAG, Ta
S6vTIa KOTTAG KIvoUvTal TTaAIVOPOUIKE. To TTPOOTATEUTI-
KO TTPOOKPOUCNG OTN MUTN TNG MTTAPOG KOTTHG OTTOTPETTEI
€VOXANTIKEG KIVAOEIG AVAKPOUONG O€ TIEPITITWOEIG TTOU
TO EPyaAgio ocuvavTda ToiXoug, paxTeG KA. lNa Tnv Tpo-
aTacia Tou XpAoTn, To TTPoidv diaBéTel évav dIAKOTITN
acg@aAeiag dUO XEPIWV Kal pia AeIToupyia @pévou ypryo-
pou oTapaTtipatog. EmmmAéoy, To TTpoaTaTEUTIKO XEPIOU
TIPOOTATEUEI T XEPIA ATTO KAABIG KAl KAaDAKIa.

A NPOEIAONOIHEZH

Kivduvog TpaupaTtiopou!

Agv emTpETTETAI N A0@AAION O€ pia B€on Tou SIAKOTITN

EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINGNG OUTE TOU JIAKAOTITN

aogaleiag!

. Mnv epyddeoTte pe 10 TTPOIdV av €XOUV UTTOOTET
¢nuid o1 diakéTTeEG. O B1aKOTITNG EvEPyOoTTOinONG/
ATTEVEPYOTTOINONG Kal O BIAKOTITNG ao@aAEiag
TIPETTEI VO OTTEVEPYOTTOIOUV TO TTPOIOV OTAV EAEU-
BepwvovTal.

. BeBalwveaTe piv atré kGO xprion 611 To TTPOidV
gival AeIToupyIko.

A MPOEIAOMOIHZH

Kartd Tnv gpyacia Pe To Tpoidv opdrte KatdAAnAo
POUXIOHO Kal YAVTIO EPYACTiag.

PopdTe TPOCTACIA PHATIWV KAI TTPOCTACIA AKONG.

MapapéAnon xpARong atopikou e§omAiopou mTpo-
oTaciag (AEMN)

H mapapéAnon xpAong n TapdAeiyn Tou aTodIKOU
eCoTAIopoU TTpoaTaciag YyTropei va odnynaoel o coa-
poUg TpaupaTIoNOUG.

A NPOEIAONOIHEZH

MBavoTnTa nAekTpoTTANngiag Kai {nUIWV oTo TTPOoIoV!

H eTraer pe kaAwdio utrd TN KaTd TNV KOTTA PTTOPEi

va em@épel nAekTpotrAngia. H ko1 {évwyv avTiKeIuEé-

VWV PTTOPEI VO ETTIQEPEI {NMIEG TNV PTTAPA KOTTAG.

. MpIv TNV KOTTA EPEUVATTE TOUG QUTIKOUG PPAXTES
KOl TOUG Bauvoug yia abéarta avTIKEINEVa, OTTWG
T.X. NAEKTPOQOPA KaAWwdIa, cuppdTivoug @pd-
XTEG KQI OTNPIYHOTA QUTWV

NPOZOXH

Ta oTopwPEVA paxaipia TTPOKAAOUV UTTEPPOPTWAN TOU
TpoiévTog! Mn XpNOIYOTIOIEITE TO TTPOIGV PE pia BidTagn
KOTTAG TTOU gival EAATTWHATIKA 1 évTova @Bapuévn.
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NPOZOXH

Ppovrifete WoTe n Beppokpacia TepIBAAAovTOG va
pnv utrepBaivel Toug 50 °C oUTe va UTTOAEITTETAI TWV
20 °C katd TNV epyaaia.

9.1. Evepyotmroinon/ atmevepyotroinon Tou Trpoio-

vtog (Eik. 1)

Ymodeign: NpooéxeTte Tpiv atmd kGBe evepyotroinong

ATl TO TTPOIGV BEV £PXETAI OE ETTAPA PE KAVEVA AVTI-

KEipevo.

1 Mpiv TNV evepyoTToinon Tou TIPOIGVTOG, APAIPECTE TO
TIPOOTATEUTIKG payaIpIoU aTrd TNV YTrapa KoTtAg (1).

2 MNa avakoU@ion TNG KATATTOVNONG TOU KaAwdiou
ETMEKTAONG, PE TO AKPO TOU KAAWDIOU ETTEKTAONG
axnuatioTe pia OnAId Kal avapTAOTE TRV GTO AVA-
KOUQIOTIKO KATATTOVNONG (9) otn AaBn.

3 2uvO£OTE TN CUOKEUN OTNV TAON SIKTUOU PEUMATOG.
4. MatAoTe Tov JIaKOTITN ao@aAeiag (3) aTnv puTpo-
oTivA AaBn (3) Kal KPATAGTE TOV TTATNPEVO.

5. MNa va evepyoTToINOETE TO TTPOIOV TTATAGTE TO dI-

aKOTITN evepyoTroinang/atevepyotroinang (7).
6. Mo va 10 atmevepyoTroINoeTe ATTEAEUBEPWOTE TO
S1aKOTITN evepyoTToinang/atevepyotroinang (7).

9.2. NepioTpon Tng AaBng (Eik. 1)
H AapBn (8) €xe1 5 Béoeig:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Tpapn&te TNV amaceaAion (6) TTpog Ta THow Kal
TePIOTPEWTE TN AaPr) (8) aTnv emBuuNTH B€0N.
2 AenoTe TNV atrac@daAion (6) kai n Aafr (8) acpaAicel.

10. Ymodeigeig epyaciag

A Npoooxn!
Mpiv aré Tn Béon o€ AeiToupyia, OTTWOSATTOTE CU-
vappoAoynoTe TARPWG TO TTPOioV!

A TMPOEIAOMNOIHEZH!

Kivduvog Tpaupartiopou!

Mrtropei va TpauUPATIOTEITE OTAV OTTOPOKPUVETE UTTAO-

KapIopéva UAIKA PE YUPVE XEpIQ.

* ®opdTe TPOOTATEUTIKA YAVTIAL.

+ XpnoipoTtroigite KATAAANAa epyaheia (Tr.x. pia EUAIVN
paBdo).

Ymodeigeig:

+ Kpartate o1aBepd kal pe 1o dU0 Xépla To TIPOIdV
KATd TN A€IToupyia TTIPOKEIPNEVOU Va EXETE KAAUTEPO
€AEYXO TOU TTPOIGVTOG.

* H emBapuvon amd 86puBo Adyw autol Tou TTPOi-
6vTog gival o€ €va Babud avaéeeukTn. Mpoypau-
MOTICETE TIG EPYQTIEG OTIG OTTOIEG TTAPAYETAI TTOAUG
00pUBOG O€ WPEG TTOU ETTITPETTOVTAI KA Eival KATAA-
AnAeg yia autd. Tnpeite TIG WPEG KOIVAG nouyiag av
XPEelageTal.

* AmogelyeTe otroladnTToTe a@UaIKn OTACN OWHATOG.
Na @povTileTe yia ac@aii aTrpign oTa Todia 0ag Kal
va d1aTnPEiTe TTAvVTA TNV I00pPOTTia 00G. Me auTév Tov
TPOTIO PTTOPEITE va eAEYXETE KOAUTEPA TO NAEKTPIKO
£pYaAEio O€ Pn OVOPEVOUEVEG KATAOTATEIG.

10.1 Texvikég KOG

* KoBete 1a XovTpd KAadIG €K TWV TTPOTEPWYV HE €va
WaAidl KAadEpaTog.

* H pmdpa KoTAG dITTAAG KOWNG ETTITPETTEI TNV KOTIN
KOl 0TIG 800 KaTEUBUVOEIG | PE KIVAOEIG TAAGVTWAONG
atréd Tn pia TAEUPA& TTPOG TNV GAAN.

» Ta KkatakdpuPn KOTTA PETAKIVEITE TO TTPOIOGV OPOIO-
Hop®a TTPOG Ta EUTTPOG ) 0€ TOEO TTAVW Kal KATW.

* Tia opigévTia KOTTA, METAKIVEITE TO TIPOiIGV oAV dpe-
TAavVI WG To AKPO TOU PUTIKOU PPAXTN WOTE VA TTé-
@TOUV OTO £€00¢POG Ta KOPPEVA KAADIA.

» Na va Tnpeite Yia pakpid eubeia ypappn, GuvioTd-
TOl VO XPNOIMOTIOIEITE TEVTWHEVOUG GTTAYKOUG WG
odnyoug.

10.2 Kol QUTIKWYV @PaXTWV

ZuvioTdTal va KOBETE TOUG PPAXTEG aTTd BAuvoug o€
oxAua Tpatrediou, yia va OTTOTPETTETAI N OTTOYUUVW-
on Twv KATw KAadiwv. AuTé avTIOTOIXEl OTN QUOIKA
AvAaTITugn TWv QUTWV Kal TN BEATIOTN avATITUEN TwV
QUTIKWV @paxTwV. Katd Tnv KOTTA PEIWvVOVTal JOVO Ol
véol eTAaI0I BAACTOI, Kal €101 dNUIOUPYEITAI HIa TTUKVA
avaTTugn Twv KAAdIWV Kal KAAr OTTTIKA TTpooTaCdia.

+ KoBete IpWTa TIG TTAEUPEG EVOG PUTIKOU PpaxTn. Ma
TOV OKOTTO QUTO KIVEITE TO TTPOIGV aTTO KATW TIPOG Ta
TTavw akohoubBwvTag Tn dielBuvon avatTugng. OTtav
KOBETE ATTO TTAVW TTPOG TA KATW, HETOKIVOUVTAI TO Ae-
TITOTEPA KAQDIA TTPOG Ta £€W, PE ATTOTEAECA VA UTTO-
pPOUV va TTPOKUWOUV AETTTG ONUEid ) OTTEG.

o Katdmiv KOBeTE TNV ETTAVW TTAEUPG GUPPWVA PE TNV
TIPOTIUNCN 0aG ioIa, 0€ OXANA OKETTAG } GTPOYYUAR.

+ KoéBete Ta véa @uTa 0TO £MOUPNTO OXApa. O KUpIog
pioxog Ba TpéTtrel va Trapapével GBIKTOG PEXPI va
®Bacel 0 PUTIKAG PPAXTNG To OXedIAOPEVO UWOG.
‘OAol o1 dGANoi pioxol k6BovTal oTn péon.
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10.3 PpovTida PUTIKWV PPaXTWV eAeUBePNg avd-
mTugng

O1 @uTIKOi PpayxTEG EAEUBEPNG avATITUENG DEV KOBOVTAI
og KATTol0 oXAKa, oAAd XpeidlovTal TOKTIKA @PovTida
WATE O PUTIKOG PPAXTNG VO Wn Yivel uTTEPBOAIKE WNASG.

10.4 KoTrf) Tn owoTA OTIYHA

* @paxTng amd Bauvoug pe @UAAa: lodviog kal OKTw-
Bpiog

* @paxTNG amé 6auvoug pe BeAdveg: ATrpiAiog kai Au-
youaTog

* @PAxXTNG aTd Bdpvoug Taxeiag avamTugng: amd Tov
Maio trep. KGBe 6 BdOPEdES

MpoaoéxeTe yia TTNVE TTOU KAwOOUV péaa aTov opaxTn

até Bdpvoug. e auTth TNV TEPITTTWON avaBdAeTe TNV

KOTTA TOU @PAXTN atré BAuvoug f e§aIpETTE TNV TTEPI-

oxn autn.

11. HAekTpIKR 00vVvdeon

O eykateaTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG €XEl ouUVOEDET
woTe va gival £Tolpog yia Asitoupyia. H ouvdeon oup-
HopwveTal e TIG 1IoxUouaeg diataelg VDE kai DIN.

H oUvdeon 010 NAekTPIKG BiKTUO OTTO TNV TTAEUPd TOU
TEAATN KABWG Kal TO KAAWSIO ETTEKTAOTNG TTOU XPNOi-
HoTTOIEiTAl TIPETTEI VO CUMHOPPWVOVTAI PE QUTEG TIG
TPOdIaYPAPEG.

KaAwdio nAekTpIKAG oUVEeoNg ME InuId
210 KOAWDIO 0UVOETNG CUXVA TIPOKUTITOUV {NUIEG OTN
pévwaon.

O1 OXETIKEG QITiEG YTTOPEI Va gival:

* onueia mieong, 6tav KaAwdIa oUvdEONG TTEPVOUV
péoa atd didkeva TTapablpou ) TOPTAG.

* Béoelg ToakiopaTog Adyw akatdAAnAng otepéwang
i di€Aeuong Tou kaAwdiou oUvdEDNG.

* onueia kowigaTog Adyw O1éAeuong TpoxHAATwY
QVTIKEIPEVWV ETTAVW aTTd TO KAAWDIO0 OUVOEDNG.

e {nuIEG OTN HOVWaON AGyw TPaRryHaTog Tou @I atmd
v Tpida.

* PWYHEG AOYW yrpavong Tng povwong.

KaAwdia nAekTpIKAG aUvdeang pe TETOIEG (NUIEG OEV

EMTPETTETAI VA XPNOIMOTTOINBOUV Kal AOYw TwV {nUIWV

oTn yévwaon atmoTteAolv Kivouvo yia Tn wr).

EAEyXETE TAKTIKA TO KAAWDIA NAEKTPIKAG 0UVOEDNG YIA
TUXOV CnuI€G. MpoaéxeTe WOTE KATA TOV EAEYXO TO KO-
Awdio ouvdeong va pnv gival guvoedePévo oTO BiKTUO
pedpaToG.

Ta kaAwdia oUvOeaNG TIPETTEI VO GUUMOPPWVOVTAI PE
TIG I0XUouoeg diatagelg VDE kai DIN. Xpnoiyotrolgite
HOVo KOAWSIO oUVOEDNG HE iDI0 XaPOKTNPIOHO.

Eival utroxpewTiké va gival TuTTwpévn n ovopaacia T0-
TTOU TTAVW OTO KaAWSI0 oUVOEDNG.

MNa povo@acoikd poTéP evaAAAOGOOUEVOU PEUPATOG
OUVIOTOUUE yIa TTPOIGVTa pE UWNnAS pelpa ekKivnong
(a6 3000 W kai Gvw), pia acpdAeia C 16A i K 16A!

Tpomog oUvdeang X

Av uTTOOTEI {NUIG TO KAAWSIO PEUPATOG AUTOU TOU TTPO-
i6vTOG, TO KOAWDIO TIPETTEI VA AVTIKATOOTABET aTrd £va
€10IKA KATAOKEUAOUEVO KOAWDIO PEUPATOG TTOU Eival
O1a0£01u0 aTTd TOV KATAOKEUAOTH ) atrd To G€PPIG TOU.

12. KaBapiouoég

Mpo@UAagn! PopéoTe TPOCTATEUTIKA YAVTIA VIO VA

XEIPIOTEITE TA payaipial

1. Mepipévete va akivnrotoinBolv 6Aa Ta KivnTd
pEpN.

2. KoBapigete Tnv ummdpa KOTAG HETA aTmd KABe
XPAon XpNoIYoTToIWVTAG éva Aadwpévo Travi.

3. MeTd amméd kaBe xprion AadWVETE TNV PTTdpa Ko-
TIAG YE TO PIKPO AABWTAPI 1) £va OTTPEL.

4. e kapia mepiTTwon pn Bubicete 1o TIPOIdV O€
vepod 1) GAAO uypo yia va To KaBapioeTe.

5. [MoT€ punv WeKAOETE TO TIPOIOV PE VEPO.

6.  AlaTnpeiTe TIG TTIPOCTATEUTIKEG DIATAEEIG, TIG OXI-
OpéG agpiopol Kal To TEPIBANUA KIvnTApa 6G0
10 duvaTov Kabapd atmd akdvn kal akabapaieg.
YKOUTTIOTE TO TTPOIOV pe €va kaBapd Travi | eu-
ONETE TO PE TIETTIECUEVO agépa XOAUNAAG TTiEaNG.
JuvioToUPE va KaBapileTe TO TTPOIdGV GUECWG
JETA atrd KABe xprion.

7. Ta avoiypaTa agpiopol TPETTEN va gival TTAVTOTE
eAeUBepa.

8. Mnv xpnoipotroleite kaBapioTIKG 1 SIAAUTIKA,
yiati 6a propouoav va TTpooaAouv Ta TTAAGTI-
K@ pEpn Tou TTPOIOVTOG. MPOTEXETE WOTE VA PNV
EIOXWPNAOEI VEPO OTO ECWTEPIKO TOU TTPOIOVTOG.

13. Amo@nkeuon

MpoeToipacia yia Tnv aroBfkeuon

1 KaBapileTe kal eEAEyXETE TO TTPOIOV yIa {npiEG.

2 MNa tn petagopd f KaTd TNV OTTOBrKEUCN TOU
TIPOIOVTOG KAAUTITETE TO PaXaAipl UE TO TTPOCTA-
TEUTIKO paxaipiou.
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3 Ta Mimdopata kal GAAa XnIKG KATIOU TTEPIé-
XOUV OUCIEG Ol OTTOIEG PTTOPEI va €XOuV €vTovn
S1aBpwTIKA eTidpacn ag peTaAAIkd pépn. Mn @u-
ABOCETE TO TIPOIGV KOVTA O€ TETOIEG OUTIEG.

ATT0BnKeUETE TO TTPOIOV KAI TA AEECOUGP TOU OE XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG Kivduvo TTayeToU Kal pn Tpo-
oBdaoiyo o Taidid.

H 18avikr Beppokpacia amobrikeuong BpioKeTal HETO-
&U 5 kai 30 °C.

PuAdooETE TO TIPOIGY OTNV OPXIKH CUCKeuaaia Tou. Ka-
AOWTE TO TTPOIGY, yia TTpooTacia ammd okévn ) uypaaia.
DuAdooeTe TIGg 00nYieg XEIPIGPOU Padi Pe TO TTPOIOV.

14. ZuvtApnon

AvabéteTe o€ £éva £§EIBIKEUNEVO OUVEPYEIO TIG EP-
YOOigg EMIOKEUNG Kal TIG EPYaCieg o€pPIG TTOU Sev
TEPIYPAPOVTAI OTIG TTapoUoEG 0dnyieg XEIPIOUOU.
XpnoipoTrolgite pévo yvioia avTaAAaKTIKA.

1 EAéyxeTe To TTpOidV TIpIv aTrd KABE Xprion yia EY-
@avr TTpoBAfuarta 6TTwg Aaokapiopéva, eBap-
péva egapTApaTa r eaPTAPATA TTOU £XOUV UTTO-
oTei {nuIa.

2 EAéyETe TN 0TOBEP CUVapuoyR Twy BIdBWY OTNV
UTTapa KOTIAG.

3 EAéyETe Ta KAAUpPATA Kal TIG TIPOOTATEUTIKEG
S1atdgeig yia {nuI€ég Kal cwaTh epappoyry. AvTi-
KOTAOTAOTE Ta €AV XpelddeTal.

4 Mikpég eyKOTTEG OTa dOVTIA KOTTHG MTTOPEITE va
TIG Ael@veTe poévol oag. MNa Tov OKOTTO auTd €TTE-
EEPYAOTEITE TIG KOWEIG UE PIT TTETPA AKOVIOUATOG.
Moévo Ta koQTEPG BOVTIA KOTTAG TTPOCPEPOUV
KOAR IKavéTNTA KOTTAG.

5 O1 oTopwpéveg, AuyIOPEVEG UTTAPEG KOTTAG KAl
60€g €xouv UTTOOTEI {nUIG TTPETTEI VO AVTIKABI-
gTavTal.

15. Emiokeun & mrapayyeAia avraAAa-
KTIKWV

MeTd amd emokeun i ouvtipnon BeBaiwbeite OTI
€xouv TOTT0BETNBEI KaI BpigKovTal O€ TEXVIKA dyoyn
KatdoTaon 6Aa Ta egapTApaTa ac@aAeiag. PuldooeTe
pakpId atmd dAAa dTtopa kal TTaidid OAa Ta e§apTAPATa
TToU dnuIoupyoUV Kivduvo TpaupaTtiguou.

Mpoooxn: Zopgwva pe Tn vopoBeaia euBUvNG yia Ta
TpoidvTa, dev gépoupe eubBUVN yia BAGRES ol oTToieg
TTpoKaAoUvTal atrd aKATAAANAEG ETTIOKEUEG ) Adyw Wn
XPNONG YVACIWY avTAAAGKTIKWV.

AvabBETETE TIG EpYaTieg O€ pia UTTNPETia eEUTTNPETNONG
TeAATWV ) O€ évav £EeIBIKEUPEVO TEXVIKO. To avTioTol-
X0 I0XUEl Kal yia Ta aggooudp.

AVTOAAGKTIKG Kal afeooudp YTTOPEITE va TTIPOUNBEUTEI-
TE ATT6 TO KEVTPO TEPRIG TNG ETaIpEiag pag. MNa Tov oko-
6 auTév, 0apwoTe Tov KwdIKG QR aTn oeAida TiTAou.

ZuvdEOEIg KOl ETTIOKEVEG

>uvO£oEIg KOl ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIOUOU
EMTPETTETAI VA YivovTal YOVO OTIO €IOIKEUPEVO NAE-
KTPOAGYoO.

¢ TEPITTITWON EPWTACEWY, DWOTE Ta EEAG OTOIXEIA:
* TUTTOG PEUPATOG TOU KIVNTHPO

* ZTOIXEIQ TNG TTIVAKiI®OG TUTTOU TOU PNXAVANATOG
* XTOIXEiO TNG TTIVOKIBAG TUTTOU TOU KIVNTAPQ

ZNMAVTIKA UTTOSEIEN YIa TNV TTEPITITWON HIOG ETTI-
OKEUNG:

g TIEPITTITWON ETIOTPOPAG TOU TIPOIOGVTOG yIa ETTI-
OKEUN, €XETE UTTOWN OOG OTI, yia AOyoug ao@aAesiag,
auTd TTPETTEl va aTTOOTAaAEl GTOV 0TOBUO O£pRIG agou
agpaipeBolv TARPwG To AddI Kal To Kalaiyo.

151 NapayyeAia avTaAAAKTIKWV

Katd tnv mmapayyeAia avTaAAaKTIKWYV TTPETTEl va do-
BoUv ol TTapakdTw TTANPOPOPIEG:

* Ovopacia yovtéAou

* ApiBudg eidoug

* ZTOIXEia TNG TTIVAKi®ag TUTTOU

15.2 NMAnpogopieg oépPig

Mpétrel va €xeTe UTTOYWN COG OTI O AUTO TO TTPOIGV Ta
TTAPaKATW e§apTApaTa uTtékeIvTal o€ PBopa avaloya
pe TN Xpron f uoikf Bopd, SnA. Ta TTapakdTw egap-
TAMOTA XPEIGoVTal WG AVAAWOCIUA.

AvaAwoipa®: Maxaipl KoTrAg

* Oev mepIAapBAveTal aTTaPAiTNTA OTO TTAPASOTEO UAIKO!
16. AToppIYn Kal aVOKUKAWGN
Ymodei§elg yia Tn cuokeuaoia

Ta uAik& cuoKeuaaiag gival avaku-

(]
@ @‘h @" kAoipa. Mapakaholpe va atop-

PIYETE TN CUOKEUATIA PE TPOTTO PI-
AIKO TTpOG TO TTEPIBAAAOV.
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Y1odeigeig OXETIKA HE TO VOO TTEPi NAEKTPIKOU Kal * Autég o1 dnAwoelg IGXUoUV HOVO YIa CUOKEUEG TTOU

nAekTpovikou g§omAiouou (ElektroG) eykaBioTavTal kal TTwAoUvTal o€ XWPES TNG Eupw-

TaikAg ‘Evwong kal umékeivial otnv EupwTraikr

Ta amwéBAnTa NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU Odnyia 2012/19/EE. Xe xwpeg K166 EupwTraikig

ﬁ €§OTTAIONOU eV PETTEI VO ATTOPPITITOVTAI ‘Evwong ptropei va 1ox00ouv S1a@opeTIKEG DIATALEIG

OTA OIKIAKA ATTOPPiPHATA, OAAd VO OUAAE- yla TV ammoppipn aTmoBAATWY NAEKTPIKOU KAl NAe-
yovTai i} va atroppiTrTovTal §EXwpPIoTa! KTpoVIKoU e§oTTAIoHOU.

* OI XpNOIPOTIOINPEVEG PTTATOPIEG I ETTAVAPOPTICO-
HEVEG PTTOTOPIEG TTOU DEV €ival OTABEP EYKATEDTN-
HEVEG OTNV TTOAQIG OUGKEUR, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPA-
0001 TOuG va agaipolvTal Xwpig va KaTaaTpagpouv!
H amoéppiypn Toug pubuigetal atd Tov VOUO OXETIKA
JE UTTOTAPIEG.

* O1 1010KTATEG | XPAOTEG TTaAaIOU NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU €gotrAiIopoU uTToxpeolvTal amd Tn
vopoBeaia va Tov ETIOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
weEAPNG {WAG Tou.

+ O 1eNIKOG XPAOTNG PEPEI O iBI0G TNV €UBUVN yIa TN
S1aypa@A TwV TTPOCWTTIKWY dedOPEVWY TOU OTTO
TNV TTPOG aTToépPIYn TTaAaid CUOKEUR!

+ To ouUpBolo diaypappévou KASOU aTTOPPIYPATWY
onuaivel 6T Ta aTTOPANTA NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVI-
KOU €EOTTAIOUOU OV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKA ATTOPPigpaTa.

* Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
ouoU pTTopoUV va TTapadidovTal Xwpig XxpEwaon aTIG
€€Nng Béoeig:

- Anuoéoieg Béacig amoéppiyng 1 BEoeig cuAdoyng
(1r.x. B€0€IG TTOU £X0UV OpicEl 01 BNUOTIKEG APXEG)

- Znueioa TWANONG nAekTpikoU €EoTTAIoHOU (giTe
PUOIKG KaTaoTAYATA €iTe online) epdoov o1 EuTro-
pol éxouv Tnv utroxpéwaon TapaAaBig Toug A
TIPOCPEPOUV AUTH TNV UTTNPETia eBEAOVTIKA.

- ‘Ewg Tpeig TaAaIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG ava
€i00G OUOKEUNG, ME UNKOG aKUAG €wg 25 gkaTto-
OTWV MTTOPEITE VA TIG TTAPASWOETE OTOV KATA-
OKEUAOTH, XWPIig XpEéwaon Kal Xwpig Trponyolpe-
vn ayopd véag OUOKEUNG, i VA TIG TTAPAdWOETE
ge GAAN e§ouoiodotnuévn BEon ouAAoyig oTnv
TTEPIOYN) 0OG.

- Mepaitépw cupmAnpwpatikolg époug TTapala-
BrG TOU KATAOGKEUAOTH KAl TOU DIOVOUED PTTOPEITE
va TTANPo@opnOEeiTe AT TO EKACTOTE TUANA EEU-
TNPEETNONG TTEAATWV.

* Xg TEPITITWON TTAPAd00NG HIag VEAG NAEKTPIKAG
OUOKEUAG OTIO TOV KATAOKEUAOTH € pia 1I01WTIKA
olKia, auTdG PTTOPEI va PPOVTIOEI yia Tn dwPEeAv TTa-
paAaBn TNG TaAaIdg NAEKTPIKAG CUOKEUNG, KATOTTIV
¢ATNONG aTT6 TOV TEAIKG XPAOTN. Mo TOV OKOTTO AuTo
ETTIKOIVWVACTE PE TO TUAPA £EUTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KATOOKEUAOTH.
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17. AvrigeTwTrion wpoRAnudaTwY

O TTapaKkATWw TivaKag SEiXVEl CUUTITWHATA CPAAPGTWY Kal TTEPIYPAPEI TIWG PUTTOPEITE VO TA AVTIUETWTTIOETE, TNV
TTEPITITWAON TTOU TO TIPOIdV eP@avioel KATTOTE KATTOIO SUCAEITOUPYia. Av €V UTTOPEITE VO EVTOTTIOETE KAI VA £EAAEI-
WeTe TO TPORANUA pe auTtd Tov TPOTTO, aTTeuBuVBEiTE OTO TOTTIKG 0OG oUVEPYEIO TEPRIG.

MpoRAnpa

To Tpoidv AsiToupyei ye
SIaKOTTEG.

Evdexopevn aitia

BAGBnN d1akOTITN EVEPYOTTOI-
nong/ atevepyoTroinong

MéETpo QVvTINETWITIONG

Emiokeun amé éva eouciodotnuévo KEVTpo oépPIg

BA&BN Tou kivnTApa

Emiokeun amé éva eouciodotnuévo kévTpo oépPIg

AaoKapIoUEVn ECWTEPIKA
eTTagn.

BAGBN diakdTTn
gvepyoTroinong/
QATTEVEPYOTTOINONG.

AtmreuBuvBeite aTnVv utnpecia aépRIg TNG ETAIPEIAG YOAG.

H pmépa kotrig
BeppaiveTal
uTTEPPBOAIKA.

ZTOpwWEVN PTTEPA KOTTAG.

H umépa KoTrAG €XEl
EYKOTTEG OTNV QIXMA.

EA€yETe TNV pTT@pa KOTTAG, aKOVIOTE TNV i} atreuBuvBeiTe
oTnv Ymnpeoia ZEPPIG TNG ETAIPEIAG PAG.

YTrepBoAikn TpIBA Adyw
artrouaiag Aitravong.

NAadWaTE TNV PTTAPA KOTTAG.

Kako atrotéAecpa
KOTTAG

ZTOMWUEVN PTTEPA KOTTAG.

EAéyETe TNV pTTdpa KOTTAG, AKOVIaTE TNV 1 aTreuBuvBeiTe
otnv Ymnpeoia ZE€pRIG TNG ETAIPEIAg pag.

YmepBoAiknA TpIBA Adyw
aTroudiag Airavong.

NAadWOTE TV PTTAPA KOTTAG.

Akd&BapTtn YTapa KOTAG.

KaBapioTe TNV Ymmapa KOTAG.

Kakn TexVIKA KOTTAG.

Na&BeTe UTTOWN OaG TIG UTTODEIEEIG EpyaTiag.
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Explicitarea simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de secu-
ritate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu pot
inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Avertizare - Pentru reducerea ris-
cului de vatamare, cititi manualul
de utilizare.

Atentie! Nerespectarea panourilor
de siguranta montate pe produs si
a indicatiilor de avertizare, precum
si nerespectarea indicatiilor de
siguranta si de operare, poate
conduce de la vatamari, pana la
moarte.

Purtati ochelari de protectie.
Scanteile generate in timpul
lucrului sau aschiile care sar din
produs, spanurile si praful emanat
pot cauza pierderea vederii.

Scoateti imediat fisa din priza,
daca este deteriorat sau taiat
cablul.

Purtati manusi de protectie!

Atentie! Pericol de vatamare din
cauza cutitelor care ruleaza.

Purtati incaltaminte rezistenta!

Nivelul puterii acustice garantat al
produsului.

Purtati casti antifonice. Influenta
zgomotului poate provoca
pierderea auzului.

Produsul este conform cu directi-
vele europene aplicabile.

Nu expuneti produsul la ploaie.
Stationarea, depozitarea si
exploatarea produsului sunt
permise numai in conditii de
mediu uscate.

Produsul este conform cu
directivele sarbe in vigoare.

Clasa de protectie Il
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra produs.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest produs sau din cauza acestui produs

in caz de:

* manipulare necorespunzatoare

» Nerespectarea manualului de utilizare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

« utilizare necorespunzatoare

+ Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de neres-
pectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Acordati atentie:

Tnainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare ar trebui sa va usureze cu-
noasterea produsului si utilizarea acestuia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti-
ile si economic cu produsul si cum sa evitati pericolele,
sa economisiti costuri de reparatie, s& micsorati timpii
de iesire din functiune si s& mariti fiabilitatea si durata
de serviciu a produsului.

Suplimentar fata de dispozitiile de securitate din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati neaparat pre-
scriptiile in vigoare referitoare la exploatarea produsu-
lui din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic
protejat de murdarie si umiditate, la produs. Acestea
trebuie citite de personalul de operare nainte de ince-
perea lucrului si respectate riguros.

La produs au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea produsului si care cu-
nosc pericolele legate de acesta.

Respectati varsta minima necesara.

in plus fatd de indicatii de securitate cuprinse in acest
manual de utilizare si de reglementarile speciale din
tara dumneavoastra, trebuie respectate normele teh-
nice general recunoscute pentru functionarea produ-
selor de acelasi tip.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

2. Descrierea produsului (Fig. 1)

Traversa cutite
Aparatoare pentru mana
Maner-cadru cu comutator de siguranta
Fante de ventilare
Scala (+/- 0-45-90°)
Deblocare (pentru rotirea manerului)
Comutator de pornire/oprire
Maner
Siguranta anti-smulgere
. Aparatoare anti-contact cu orificiu pentru suspen-
darea aparatului

SN ORN=

o

3. Pachetul de livrare

Numar Denumire
1x Foarfece electric pentru garduri vii
1x Teaca pentru cutite
1x Manual de utilizare
4. Utilizarea conforma cu destinatia

Acest foarfece pentru garduri vii este destinat pentru
taierea gardurilor vii, tufelor si arbustilor.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Ori-
ce alta utilizare in afara de aceasta nu este conforma
cu utilizarea prevazuta. Pentru pagubele materiale si
vatamarile de orice fel rezultate pe cale de consecinta
raspunde utilizatorul/operatorul si nu producatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie
sa fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la
posibilele pericole.
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Modificarile aduse produsului exclud complet orice
responsabilitate din partea producatorului si orice da-
une rezultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii
originale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere
curenta emise de producator, precum si dimensiunile
indicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie exploatarea pro-
fesionald sau industriald. Nu preludm garantia daca
produsul este utilizat in regim profesional sau industri-
al, precum si la activitati la fel de solicitante.

Producatorul nu fsi asuma nici o raspundere pentru
avariile cauzate de utilizarea neconforma cu destinatia
sau pentru manevrarea gresita.

5. Indicatii generale de securitate

/A AVERTIZARE Cititi toate informatiile si instruc-
tiunile de siguranta, ilustratiile si datele tehnice
furnizate impreuna cu acest produs.

Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot
provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiunile
pentru utilizarea viitoare.

Notiunea de unealta electrica, utilizata in indicatiile de
securitate, face referire la uneltele electrice actionate
prin retea (cu cablu pentru retea) si la uneltele electrice
actionate prin acumulatori (fara cablu pentru retea).

1) Siguranta locului de munca

a) Mentineti locul de munca curat si bine ilumi-
nat. Dezordinea si zonele de lucru neluminate
pot cauza accidente.

b)  Nu lucrati cu scula electrica in medii cu peri-
col de explozie in care se gasesc lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice produc
scantei care pot sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Tineti la distanta copiii si alte persoane in
timpul utilizarii sculei electrice. in cazul devi-
erii puteti pierde controlul asupra sculei electrice.

2) Siguranta electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie
sa se potriveasca in priza. Fisa nu trebuie in
niciun caz modificata.
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Nu utilizati nicio fisa a adaptorului impreuna
cu sculele electrice cu pamantare de protec-
tie. Fisele nemodificate si prizele potrivite dimi-
nueaza riscul unui electrosoc.

b) Evitati contactul corporal cu suprafetele im-
pamantate cum ar fi tevile, sistemele de incal-
zire, plitele si frigiderele. Exista un risc crescut
de electrocutare daca corpul va este pamantat.

c) Mentineti sculele electrice la distanta de
ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o
scula electrica creste riscul de electrocutare.

d) Nu folositi in alte scopuri cablul de racorda-
re pentru a purta, acrosa scula electrica sau
pentru a scoate fisa din priza. Tineti cablul de
racordare la departare de caldura, ulei, mu-
chii ascutite sau piese mobile. Cablurile de
racordare deteriorate sau incalcite cresc riscul
de electrocutare.

e) Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber,
utilizati numai cabluri prelungitoare care
sunt adecvate si pentru zona exterioara. Utili-
zarea unui cablu prelungitor adecvat pentru zona
exterioara diminueaza riscul de electrocutare.

f) Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu
umiditate nu poate fi evitata, utilizati un comu-
tator de protectie pentru curenti vagabonzi. Uti-
lizarea unui comutator de protectie pentru curenti
vagabonzi diminueaza riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor

a) Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational
cu o scula electrica. Nu utilizati scula electri-
ca daca sunteti obosit sau sub influenta dro-
gurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un
moment de neatentie la utilizarea sculei electrice
poate provoca cele mai serioase vatamari.

b) Purtati intotdeauna echipament personal de
protectie si ochelari de protectie. Purtarea echi-
pamentului personal de protectie precum masca
impotriva prafului, incal{dmintea de siguranta rezis-
tenta la alunecare, casca de protectie sau castile
antifonice, in functie de tipul si utilizarea sculei elec-
trice diminueaza riscul de vatamari.

c) Evitati o punere in functiune involuntara. Asi-
gurati-va ca scula electrica este oprita inainte
de conectarea la alimentarea cu curent si/sau
la acumulator, preluarea sau transportarea
acesteia. Daca la cararea sculei electrice aveti
degetul pe comutator sau daca conectati scula
electrica in pozitia pornit la alimentarea electrica,
acest lucru poate cauza accidente.
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d)

e)

f)

9)

h)

inldturati sculele electrice sau cheia pentru
suruburi inainte de a cupla scula electrica. O
unealta sau cheie care se afla in partea rotativa a
sculei electrice poate cauza vatamari.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigu-
rati-va o pozitie stabila si mentineti in perma-
nenta echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbréacaminte larga sau bijuterii. Mentineti
la distanta parul si imbracamintea de piesele
mobile. imbracamintea larga, bijuteriile sau pa-
rul lung pot fi prinse de piesele mobile.

Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si
de captare a prafului, acestea se vor racorda
si utiliza corect. Utilizarea unei aspirari a prafu-
lui poate diminua pericolele determinate de praf.
Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incal-
cati regulamentele de siguranta pentru scule
electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu
scula electrica dupa multiple utilizari. Acti-
onarea neglijenta poate conduce in interval de
fractiuni de secunde la vatamari grave.

4) Utilizarea si manipularea sculei electrice

a)

b)

c)

d)

e)
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Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scu-
la electrica adecvata pentru lucrul dumnea-
voastra. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine
si mai sigur in domeniul de putere indicat.

Nu utilizati scule electrice cu comutator de-
fect. O scula electrica care nu mai poate fi porni-
ta sau oprita este periculoasa si trebuie reparata.
Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un
acumulator detasabil inainte de a efectua setari
ale aparatului, de a schimba piesele sculei de
lucru sau de a depune scula electrica in afara
zonei de lucru. Aceasta masura de precautie pre-
vine pornirea involuntara a sculei electrice.
Pastrati sculele electrice neutilizate in afara
razei de actiune a copiilor. Nu permiteti utili-
zarea sculei electrice de nicio persoana care
nu este familiarizatd cu acesta sau care nu a
citit aceste instructiuni. Sculele electrice sunt
periculoase daca sunt utilizate de catre persoane
neexperimentate.

intretineti sculele electrice si unealta de lu-
cru cu atentie. Controlati daca componentele
mobile functioneaza ireprosabil si daca nu
prind, daca piesele sunt rupte sau deterio-
rate, daca functionarea sculei electrice este
afectata.

f)

g)

h)

Dispuneti repararea pieselor deteriorate inain-
te de utilizarea sculei electrice. Multe accidente
sunt cauzate de sculele electrice prost intretinute.
Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand mu-
chii de taiere ascutite se intepenesc mai putin si
sunt usor de dirijat.

Utilizati scula electrica, unealta de lucru,
sculele de lucru etc. corespunzator acestor
instructiuni. Totodata luati in considerare
conditiile de lucru si activitatea de executat.
Utilizarea de scule electrice pentru alte aplicatii
decat cele prevazute poate sa conduca la situatii
periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele manerului
uscate, curate, fara urme de ulei si unsoare.
Méanerele si suprafetele manerului alunecoase
nu permit o operare sigura si controlul sculei
electrice in situatii neprevazute.

5) Service

a)

Dispuneti repararea sculei dumneavoastra
electrice numai de catre personal de speci-
alitate calificat si numai cu piese de schimb
originale. Astfel va asigurati ca este pastrata
siguranta sculei electrice.

Indicatii de securitate pentru foarfecele pentru gar-
duri vii

a)

b)

c)

d)

Tineti toate partile corpului la distanta de cu-
tit. Nu incercati sa indepartati materialul de
taiere sau sa tineti materialul care urmeaza
sa fie taiat, in timp ce cutitele sunt in func-
tiune. Cutitele se misca in continuare dupéa de-
conectarea comutatorului. O clipa de neatentie
atunci cand folositi foarfecele pentru garduri vii
poate duce la vatamari grave.

Transportati de maner foarfecele pentru gar-
duri vii cand cutitele se afla in repaus si aveti
in vedere sa nu actionati comutatorul. Trans-
portarea corecta a foarfecelui pentru garduri vii
diminueaza pericolul de functionare involuntara
si de o vatamare cauzata de cutit.

Purtati casti antifonice. Echipamentul de protec-
tie potrivit reduce riscul de vatamari ale auzului.
Trageti intotdeauna aparatoarea peste cutite
atunci cand transportati sau pastrati foarfe-
cele pentru garduri vii. Manevrarea cu com-
petenta profesionala foarfecelui pentru garduri
vii diminueaza pericolul de vatamare cauzat de
cutit.



e) Asigurati-va ca toate comutatoarele sunt de-
conectate si ca este indepartat acumulatorul,
inainte sa indepartati materialul de taiere in-
tepenit sau sa intretineti produsul. O exploa-
tare neasteptata a foarfecelui de garduri vii poate
duce la vatamari dintre cele mai grave la indepar-
tarea materialului intepenit.

f) Tineti foarfecele de garduri vii numai de su-
prafetele izolate de prindere, deoarece cuti-
tul de taiere poate intra in contact cu liniile
de alimentare ascunse sau propriul cablu de
alimentare. Contactul cutitului cu un conductor
aflat sub tensiune poate aduce si piesele metali-
ce ale aparatului sub tensiune si poate determina
electrocutarea.

g) Tineti orice cabluri de retea departe de zona
de taiere. Cablurile pot fi ascunse in garduri vii si
tufisuri si pot fi taiate accidental de cutit.

h)  Nu utilizati foarfecele de garduri vii pe vreme
rea, in special in timpul furtunilor. Acest lucru
diminueaza riscul de a fi lovit de fulger.

Alte indicatii de securitate

. in cazul lucrului cu acest produs purtati ntot-
deauna manusi de protectie, ochelari de pro-
tectie, casti antifonice, incaltdminte rezistenta si
pantaloni lungi.

. Foarfecele de garduri vii este prevazut pentru lu-
crarile, la care operatorul se afld la sol si nu se
afla pe o scara sau pe alte suprafete instabile.

. Pericol electric, pastrati cel putin 10 m distanta
fata de liniile electrice aeriene.

. Nu Tncercati sa desfaceti o traversa a cutitelor
blocata/intepenita, inainte sa deconectati produ-
sul si sa scoateti acumulatorul. Exista pericol de
vatamare!

. Cutitele trebuie verificate periodic cu privire la
uzurd si rectificare. Cutitele tocite suprasolici-
ta produsul. Orice deteriorare rezultatd nu este
acoperita de garantie.

. Daca sunteti intrerupt la lucrul cu produsul, in-
cheiati mai inti procesul actual de lucru si deco-
nectati apoi produsul.

. Pastrati sculele electrice neutilizate in afara
razei de actiune a copiilor. Nu permiteti utili-
zarea sculei electrice de nicio persoana care
nu este familiarizata cu acesta sau care nu a
citit aceste instructiuni. Sculele electrice sunt
periculoase daca sunt utilizate de catre persoane
neexperimentate.
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A Avertizare! Aceasta scula electrica genereaza pe
parcursul functionarii un camp electromagnetic. Acest
camp poate in anumite imprejurari sa influenteze ne-
gativ implanturile medicale active sau pasive. Pentru
a micsora pericolul unor vatamari grave sau mortale,
recomandam persoanelor cu implanturi medicale sa
consulte medicul si producatorul implantului medical
fnainte de a folosi scula electrica.

A Avertizare! In timpul lucrarilor mai lungi, pot aparea
tulburari ale circulatiei la mainile operatorului (sindro-
mul degetelor albe) din cauza vibratiilor. Sindromul de-
getelor albe este o afectiune vasculara, in cazul careia
vasele mici de sange produc crampe subite la degetele
de la maini si de la picioare. Zonele afectate nu mai
sunt aprovizionate suficient cu sange si arata astfel ex-
trem de palide. Folosirea frecventa a produselor vibra-
toare poate declansa afectiuni nervoase la persoane,
a caror circulatie sanguina este influentata negativ (de
ex. fumatori, diabetici).

Daca observati afectari neobisnuite, incetati imediat
lucrul si consultati un medic.

6. Riscurireziduale

Produsul este construit in conformitate cu tehno-

logia de ultima ora si cu normele de siguranta re-

cunoscute. Cu toate acestea, in timpul lucrului pot
aparea riscuri reziduale.

. Vatamari prin taiere.

. Afectarea ochilor, in cazul in care nu sunt purtate
mastile necesare.

. afectarea auzului, in cazul in care nu sunt purtate
castile antifonice necesare.

. Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indi-
catiile de securitate” si ,utilizarea conforma cu
destinatia”, precum si manualul de utilizare sunt
respectate in totalitate.

. Utilizati produsul care este recomandat in acest
manual de utilizare. Astfel veti obtine performan-
te optime a produsului dumneavoastra.

. in plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.
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7. Date tehnice

Tensiune de retea 230-240V ~/50 Hz

Turatia de mers in gol n; 1500 min-'
Lungime de taiere 610 mm
Grosime de taiere 24 mm
Masa 3,45 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Zgomot si vibratie

A Avertizare: Zgomotul poate avea efecte agravante
asupra sanatatii dumneavoastra. Daca zgomotul masi-
nii depaseste 85 dB, va rugadm sa purtati casti antifo-
nice adecvate.

Informatii privind zgomotul produs in conformitate
cu EN 62841-1

Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul puterii acustice L, 98,69 dB
Nivelul presiunii acustice L , 90,69 dB
Poluare fonica conform prevederilor 102 dB
Factor de insecuritate K, 3dB
Valori ale vibratiilor

Valoarea vibratiilor conform EN 62841-1

Vibratji maner anterior a, 2,959 m/s?
Vibratii méaner posterior a, 2,613 m/s?
Factor de insecuritate K, 1,5 m/s?

in timpul lucrului cu aceasta unealt electrica, purtati
casti antifonice!

Valoarea totald pentru vibratii si valorile indicate ale
emisiilor de zgomot trebuie sa fi fost masurate conform
unui procedeu de verificare standardizat si pot fi utili-
zate pentru compararea unei scule electrice cu alta.
Acestea pot fi utilizate si pentru o estimare provizorie a
sarcinii de solicitare.

A\ Avertizare

Emisiile de zgomot si vibratii pot diferi de valorile indica-
te n timpul utilizarii efective a sculei electrice, in functie
de tipul si modul in care scula electrica este utilizata, in
special, ce tip de piesa de lucru este prelucrata.

Este necesara stabilirea masurilor de securitate su-
plimentare pentru protectia operatorului, care se ba-
zeaza pe o estimare a sarcinii produsa prin vibratii pe
parcursul folosirii efective (in acest caz se vor lua in
considerare toate componentele ciclului de exploatare,
spre exemplu timpii n care scula electrica este deco-
nectata si cei in care este conectata, dar functioneaza
fara sarcina).

incercati sa mentineti nivelul de solicitare prin vibratii
si zgomote la o cota cat mai scazuta posibil. Masuri
exemplificative pentru diminuarea solicitarii prin vibratii
sunt purtarea de manusi la utilizarea sculei, limitarea
timpului de lucru si utilizarea de accesorii in stare buna.

8. Dezambalarea

« Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie produsul.

- inlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

« Verificati daca pachetul de livrare este complet.

» Verificati daca produsul si accesoriile prezinta de-
teriorari de la transport. In caz de reclamatii trebuie
contactata imediat firma de transport. Reclamatiile
ulterioare nu sunt admise.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

- nainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul
prin intermediul manualului de utilizare.

+ Tn cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

« In caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei produsului.

A AVERTIZARE!

Produsul si materialul de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

9. Operarea

Foarfecele pentru garduri vii poseda ca unitate de ta-
iere un cutit de calitate superioara. Tn timpul procesului
de taiere se misca dintii de taiere liniar inainte si inapoi.
Aparatoarea anti-contact de la varful traversei cutitelor
impiedica reculurile incomode la contactul cu peretii,
gardurile etc. Pentru protectia utilizatorului produsul po-
seda un comutator de siguranta pentru doua méini si o
functie de franare cu oprire rapida. In plus apé&rétoarea
pentru méini protejeaza impotriva ramurilor si crengilor.
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A AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Comutatorul de pornire/oprire si comutatorul de sigu-

ranta nu trebuie sa fie blocate!

. Nu lucrati cu produsul daca comutatoarele sunt
deteriorate. Comutatorul de pornire/oprire si co-
mutatorul de siguranta trebuie sa deconecteze
produsul dupa eliberare.

. inainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca produ-
sul este in stare buné de functionare.

A AVERTIZARE

in timpul lucrului cu produsul purtati imbracamin-
te adecvata si manusi de lucru.

Purtati aparatoare pentru ochi si casti antifonice.

Folosirea neglijenta a echipamentului personal de
protectie (PSA)

Folosirea neglijentd sau neutilizarea echipamentului
personal de protectie pot duce la vatamari grave.

A AVERTIZARE

Sunt posibile electrocutari si prejudicii la produs!

Contactul cu un cablu aflat sub tensiune la taiere poate

duce la o electrocutare. Taierea in obiecte straine poa-

te duce la prejudicii la traversa cutitelor.

. inainte de taiere, verificati gardurile vii si tufisu-
rile pentru a depista obiecte ascunse, ca de ex.
cablurile aflate sub tensiune, garduri de sarma si
suporturi pentru plante

ATENTIE
Cutitele tocite suprasolicitd produsul! Nu utilizati pro-
dusul cu o unitate de taiere defecta sau foarte uzata.

ATENTIE
Asigurati-va ca temperatura ambianta nu depaseste
50 °C in timpul lucrului si nu scade sub — 20 °C.

9.1. Pornirealoprirea produsului (fig. 1)

Indicatie: Asigurati-va ca produsul nu atinge nimic ina-

inte de pornire.

1 Inainte de pornirea produsului desprindeti teaca
pentru cutite de la traversa cutitelor (1).

2 Pentru asigurarea anti-smulgere formati un ochi
din capatul prelungitorului, treceti-l prin deschi-
derea de la méaner si atarnati-l in siguranta an-
ti-smulgere (9) de la méaner.

3 Racordati aparatul la tensiunea de retea.

4. Apasati comutatorul de siguranta (3) de la méane-
rul frontal (3) si tineti-l apasat.

5. Pentru a porni produsul, apasati comutatorul de
pornire/ oprire (7).

6. Pentru oprire, eliberati comutatorul de pornire/
oprire (7).

9.2. Rotire maner (fig. 1)
Manerul (8) poseda 5 pozitii:

‘ -90° ‘ -45° ‘ 0 ‘ +45° ‘ +90° ‘

1 Trageti deblocarea (6) spre inapoi si rotiti mane-
rul (8) in pozitia dorita.

2 Eliberati deblocarea (6), manerul (8) se fixeaza
n pozitie.

10. Indicatii de lucru

A Atentie!
Este esential sa asamblati complet produsul inain-
te de punerea in functiune!

A AVERTIZARE!

Pericol de vatamare!

Daca indepartati blocaje cu maéinile, va puteti vatama.
* Purtati manusi de protectie.

« Utilizati scule adecvate (de ex. un baston de lemn).

Indicatii:

+ Tineti ferm produsul cu ambele maini pe parcursul
functionarii pentru a avea un control mai bun asupra
produsului.

« Este inevitabila o anumita poluare fonica produsa de
acest produs. Amanati lucrarile zgomotoase la orele
aprobate si desemnate. Daca este necesar, respec-
tati perioadele de odihna.

« Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o
pozitie stabila si mentineti in permanenta echilibrul.
Astfel puteti controla mai bine scula electrica in si-
tuatii neasteptate.

10.1 Tehnici de taiere

+ Taiati ramurile groase mai intai cu un foarfece de
taiat crengi.

» Traversa cutitelor dubla permite tdierea in ambele
sensuri sau prin miscari pendulare dintr-o parte in alta.

» La taierea verticala miscati produsul uniform spre
fnainte sau in forma de arc de cerc in sus si in jos.

+ La taierea orizontald miscati produsul in forma de
secera la marginea gardului viu, astfel incat crengile
taiate sa cada la sol.
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» Pentru a obtine linii lungi drepte, se recomanda in-
tinderea snururilor.

10.2 Taiere de garduri vii

Se recomanda taierea gardurilor vii in forma trapezoi-
dald, pentru a impiedica o elagare a ramurilor inferi-
oare. Acest lucru corespunde cu cresterea naturala a
plantelor si permite dezvoltarea optima a gardurilor vii.
La taiere sunt taiati numai lastarii anuali noi, rezultand
o ramificare densé si o buna protectie a intimitatii.

» Mai intéi taiati partile laterale ale gardului viu. Mis-
cati in acest scop produsul cu directia de crestere
de jos in sus. Daca taiati de sus in jos, se misca
ramurile mai subtiri spre exterior, rezultand locuri si
goluri subtiri.

+ Taiati apoi marginea superioara drept, in forma de
acoperis sau rotund in functie de preferinta.

+ Tundeti plantele tinere la forma dorita. Lastarul prin-
cipal trebuie sa ramana nedeteriorat, pana cand
gardul viu atinge Tnaltimea planificata. Toti ceilalti
lastari sunt retezati la jumatate.

10.3 ingrijire garduri vii cu crestere libera

Desi gardurile vii cu crestere libera nu se taie, acestea
trebuie ingrijite In mod regulat, astfel incat gardul viu
sa nu creasca prea inalt.

10.4 Taiere la momentul potrivit
+ Gard viu cu frunze: lunie si octombrie
+ Gard viu de conifere: Aprilie si august

+ gard viu cu crestere rapida: din luna mai, aproxima-
tiv la fiecare 6 saptamani

Fiti atenti la pasarile care se reproduc, din gardul viu.

Aménati taierea gardului viu sau excludeti aceasta

zona.

11. Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de func-
tionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vigoare
ale asociatiilor profesionale si din normele DIN.

Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de client,
precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie sa cores-
punda acestor prescriptii.

Conductori de legatura electrici deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de presiune, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

» Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

» Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

« Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

» Fisuri cauzate de invechirea izolatjei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-

zinta asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-

tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici
daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verifi-
care, conductorul de legatura sa nu stea suspendat de
reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespun-
da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si
din normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura
cu acelasi identificator.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-
blul de conexiune.

La motorul de curent alternativ monofazat, pen-
tru produse cu curent inalt de pornire (incepand cu
3000 wati), va recomandam o siguranta electrica ge-
nerala de C 16A sau K 16A!

Tipul racordului X

n cazul in care conducta de racord la reteaua electri-
ca a acestui produs este deteriorata, aceasta trebuie
inlocuita cu o conducta de racord la reteaua electrica
special proiectata, care se poate obtine de la produca-
tor sau de la serviciul de asistenta pentru clienti.

12. Curatarea

Precautie! Purtati manusi de protectie cand mani-

pulati cutitele!

1. Asteptati ca toate piesele in miscare sa se
opreasca.

2. Curatati traversa cutitelor dupa fiecare utilizare
cu o carpa imbibata in ulei.

3. Ungeti traversa cutitelor dupa fiecare utilizare cu
un bidon de ulei sau un spray.

4. Nu scufundati niciodata produsul in apa sau in
alte lichide pentru curatare.
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5. Nu stropiti niciodata produsul cu apa.

6. Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer
si carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si
murdarie. Frecati produsul cu o laveta curata sau
suflati cu aer comprimat la presiune scazuta. Va
recomandam sa curatati produsul imediat dupa
fiecare utilizare.

7. Orificiile de ventilatie trebuie sa fie intotdeauna libere.

8.  Nu folositi agenti de curatare sau solventi; aces-
tia ar putea ataca partile din plastic ale produsu-
lui. Aveti grija sa nu poata patrunda apa in interi-
orul produsului.

13. Depozitare

Pregatirea pentru depozitare

1 Curatati si verificati produsul privind deteriorarile.

2 Pentru a transporta sau depozita produsul, aco-
periti cutitul cu teaca pentru cutite.

3 Fertilizantul si alte chimicale pentru gradina con-
tin substante, care pot actiona puternic coroziv
asupra pieselor metalice. Nu depozitati produsul
in apropierea acestor substante.

Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc in-
tunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare este intre 5 si 30 °C.
Pastrati produsul in ambalajul sau original. Acoperiti
aparatul pentru a-| proteja de praf sau umiditate. Pas-
trati manual de utilizare impreuna cu produsul.

14. intretinerea curenta

Dispuneti unui atelier de specialitate efectuarea

lucrarilor de reparatii si intretinere curenta care nu

sunt descrise in acest manual de utilizare. Utilizati
numai piese de schimb originale.

1 Tnainte de fiecare folosire, controlati daca pro-
dusul prezinta deficiente, cum ar fi piese slabite,
uzate sau deteriorate.

2 Verificati stabilitatea suruburilor din traversa cu-
titelor.

3 Verificati daca capacele si dispozitivele de pro-
tectie cu privire la deteriorari si la pozitia corecta.
Inlocuiti-le daca este necesar.

4 Fantele usoare de la dintii de taiere pot fi netezite
prin mijloace proprii. Desprindeti in acest scop mu-
chiile taietoare cu o piatrd de polizor. Numai dintii
de taiere ascutiti ofera un randament bun de taiere.

5 Traversele cutitelor tocite, indoite sau deteriorate
trebuie sa fie schimbate.

15. Reparatie si comanda pentru piese
de schimb

Dupa reparatie sau intretinere curenta, asigurati-va ca
sunt montate toate piesele de siguranta tehnica si ca
sunt Tn stare impecabila. Accesul la piesele cu pericol
de vatamare nu este permis altor persoane si copiilor.
Atentie: Conform legislatiei privind raspunderea pen-
tru produse, nu se acorda garantie pentru daunele care
au fost cauzate de reparatji necorespunzatoare sau din
cauza neutilizarii pieselor de schimb originale.
Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru
accesorii.

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

Racorduri si reparatii
Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.

Daca aveti intrebari, va rugam sa furnizati urmatoarele
detalii:

« Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

» Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

Indicatie importanta in caz de reparatii:

Tn cazul returnarii produsului pentru reparatii, va ru-
gam sa aveti in vedere ca, din motive de securitate,
produsul trebuie trimis la statia de service fara ulei si
carburant.

151 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate
urmatoarele informatii:

» Notatie model

* Numar articol

» Datele de pe placuta de fabricatie

15.2 Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzura*: Cutjt de taiere

* nu este inclus ih mod obligatoriu in pachetul de livrare!
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16. Eliminarea ca deseu si revalorifica-
rea

Indicatii referitoare la ambalaj

Materialele de ambalare sunt reci-

Y. 72
%é @ﬁﬂ @ clabile. Va rugam sa eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecologic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electroni-

ﬁ ce nu reprezinta gunoi menajer si trebuie

colectate separat, respectiv eliminate ca
deseu!

» Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incorpo-
rati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi distrusi
fnainte de predarea acestora! Eliminarea ca deseu a
acestora este reglementata de Legea privind bateriile.

» Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

+ Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

+ Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

+ Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale)

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii sunt
obligati s& primeasca produsele spre a fi colectate
sau daca ofera in mod voluntar acest serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi nece-
sara achizitionarea in prealabil a unui echipament
nou, sau catre un alt punct de colectare autorizat
din apropierea dvs. pana la trei echipamente elec-
trice uzate din fiecare tip de echipament, cu o lungi-
me laterald de maximum 25 de centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

+ In cazul in care un producétor livreaza un echipa-
ment electronic nou catre o gospodarie privata,
echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. In acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

» Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt
instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si
care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene
sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-
seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.
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17. Remedierea avariilor

Tabelul urmator prezintd simptomele de eroare si descrie modul in care puteti remedia situatia daca produsul nu
functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul dumneavoastra de
service.

Defectiune Cauza posibila Remediere

Comutator de pornire/oprire Reparati la un centru de service autorizat

defect
Produsul functioneaza Motor defect Reparati la un centru de service autorizat
cu intreruperi. Contact intern sl&bit.

Comutator de pornire/oprire Adresati-va serviciului nostru pentru clienti.

defect.
Traversa cutitelor tocita. Verificati traversa cutitelor, slefuiti-o sau adresati-va
Traversa cutitelor Traversa cutitelor are fante. | Serviciului nostru pentru clienti.

devine fierbinte.
Prea multa frictiune din

S P Ungeti traversa cutitelor.
cauza lipsei lubrifierii. ’ ’

Verificati traversa cutitelor, slefuiti-o sau adresati-va

Traversa cutitelor tocita. L A
’ serviciului nostru pentru clienti.

Prea multa frictiune din

Rezultat de tiere slab | cauza lipsei lubrifierii Ungeti traversa cutitelor.

Traversa cutitelor murdarita. | Curatati traversa cutitelor.

Tehnica incorecté de taiere. | Respectati instructiunile de operare.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori$¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i
objasnjenja, koja ih prate, moraju da se ta¢no razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre¢avanje nezgoda.

Upozorenje - U cilju smanjenja
rizika od povreda procitajte
uputstvo za upotrebu.

Paznja! Nepostovanje
bezbednosnih oznaka i upozorenja
koja su postavljena na proizvod,
kao i nepostovanje bezbednosnih
napomena i uputstava za
rukovanje moze dovesti do teskih,
pa i smrtonosnih povreda.

Nosite zastitne naocare. Varnice
koje nastaju u toku rada ili
krhotine, opiljci i prasina koji izlaze
iz proizvoda mogu da dovedu do
gubitka vida.

Odmah izvucite utikac iz uti¢nice,
ako je kabl ostecen ili preseéen.

Nosite sigurnosne rukavice!

Paznja! Opasnost od povreda
usled noza u pokretu.

Nosite évrstu obuéu!

)

Garantovani nivo zvu¢éne snage
proizvoda.

Nosite Stitnike za usi. Dejstvo
buke mozZe da dovede do gubitka
sluha.

Proizvod odgovara vaze¢im
evropskim direktivama.

Ne izlazite proizvod kis$i. Proizvod
sme da se postavlja, skladisti i
koristi samo pod suvim uslovima
okoline.

> 2 B D B

Proizvod odgovara vaze¢im
srpskim direktivama.

Klasa zastite Il
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
$im novim proizvodom.

Napomena:

Proizvodac ovog proizvoda, u skladu sa vaze¢im zako-

nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu

koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvo-

da u slucaju:

* nestruénog rukovanja

* Nepostovanje priru¢nika za upotrebu

» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih
lica

» Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

+ Otkaza elektricne instalacije usled nepoS$tovanja
propisa o elektricnim instalacijama i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Vodite ra¢una:

Pre montaze i pustanja masine u rad procitajte celoku-
pan tekst priruénika za upotrebu.

Ovaj priru¢nik za upotrebu treba da vam olak$a upo-
znavanje vasSeg proizvoda i iskori§¢avanje njegovih
namenskih moguénosti upotrebe.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne informacije u vezi
sa bezbednim, stru¢nim i ekonomi¢nim radom sa ovim
proizvodom, nacinima spre¢avanja opasnosti, ustede
troSkova popravke, skraéenjem vremena stajanja, po-
uzdanos$c¢u i vekom trajanja proizvoda.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada proizvoda koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu &uvajte u plastiécnom omotadu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini proizvoda. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da proéita i pazljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na proizvodu mogu da rade samo lica koja su upucena
u rukovanje proizvodom i koja su informisana u pogle-
du povezanih opasnosti.

Postovati zahtevanu minimalnu starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se postovati tehni¢ka pravila koja su opSte pri-
hvaéena za rad sli¢nih proizvoda.

Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i Stetu koje
nastanu usled nepostovanja ovog uputstva i sigurno-
snih napomena.

2. Opis proizvoda (sl. 1)

1. Sinanoza

2. Zastita za ruke

3. Lué¢na ru¢ka sa sigurnosnim prekidacem

4. Otvori za ventilaciju

5. Skala (+/- 0-45-90°)

6. Otklju¢avanje (za okretanje rukohvata)

7. Prekidac za uklj./iskl].

8. Rukohvat

9. Rastereéenje na istezanje

10. Zastita od udaraca sa otvorom za kacenje uredaja

3. Opseg isporuke

Kolicina  Oznaka

1x Elektricne makaze za Zivu ogradu
1x Zastita noza

1x Priruénik za upotrebu

4. Namenska upotreba

Makaze za Zivu ogradu su predvidene za rezanje Zive
ograde, grmlja i Zbunja.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je
namenjen. Svaka drugacija upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom. Za ostecéenja ili po-
vrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodac.

U namensku upotrebu spada i postovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priru¢niku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o mogu¢im
opasnostima.

Proizvodac se oslobada bilo kakve odgovornosti usled
izmena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga na-
stane.
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Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delo-
vima i originalnom dodatnom opremom proizvodaca.
Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za
sigurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su na-
vedene u odeljku Tehni¢ki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da naS$i proizvodi nisu
namenski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili
industrijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost
ukoliko se proizvod koristi u profesionalnim, zanatskim
ili industrijskim kao i srodnim delatnostima.

Proizvodac¢ ne snosi odgovornost za Stetu koja je pro-
uzrokovana nenamenskom upotrebom ili pogre$nim
rukovanjem.

5. Opste sigurnosne napomene

A UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napo-
mene, instrukcije, ilustracije i tehnicke podatke
prilozene uz ovaj proizvod.

Propusti u postovanju sigurnosnih napomena i uputsta-
va mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke telesne povrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za budu-
ée potrebe.

Pojam elektri¢ni alat upotrebljen u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektri¢ne alate koji se napajaju
iz elektricne mreze (sa mreznim kablom) i elektricne
alate koji rade na punjive baterije (bez mreznog kabla).

1) Sigurnost na radnom mestu

a) Podrucje u kojem radite drzite €istim i dobro
osvetljenim. Nered ili neosvetljena radna pod-
ru¢ja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite s elektriénim alatom u okolini ugro-
zenoj od eksplozija, u kojoj se nalaze zapalji-
ve te¢nosti, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati
stvaraju varnice koje mogu zapaliti prasinu ili
isparenja.

c) Prilikom koriSéenja elektricnog alata drzite
podalje decu i druge osobe. Odvracéanje pa-
Znje moze za posledicu imati gubitak kontrole
nad elektri¢nim alatom.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora da
odgovara uti¢nici. Nije dozvoljeno obavljati
nikakve izmene na utikacu. Ne upotrebljavaj-
te utikacke adaptere zajedno s elektri€nim
alatom s uzemljenom zastitom. Neizmenjeni
utikai i odgovaraju¢e uti¢nice smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

b) lIzbegavajte telesni dodir s uzemljenim po-
vrSinama, kao $to su cevi, grejna tela, Spo-
reti i hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od
strujnog udara ukoliko ste u dodiru s uzemljenim
telima.

c) Drzite elektricne alate podalje od kise ili vla-
ge. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

d) Ne koristite priklju¢ni vod da biste elektricni
alat nosili, vesali ili utika¢ izvlacili iz uti¢nice.
Drzite priklju¢ni vod daleko od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni
ili zamrSeni prikljuéni vodovi povecéavaju opa-
snost od strujnog udara.

e) Ako sa elektricnim alatom radite na otvore-
nom, koristite samo produzne vodove koji su
namenjeni i za upotrebu na otvorenom pro-
storu. Upotreba produznog voda koji je pogodan
za rad na otvorenom smanjuje opasnost od struj-
nog udara.

f) Ako rad sa elektricnim alatom u vlaznim po-
drucjima nije moguce izbeci, koristite preki-
da¢ sa zastitnom sklopkom. Upotreba zastitne
sklopke smanjuje opasnost od strujnog udara.

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, vodite racuna Sta radite i op-
hodite se razumno tokom rada s elektri¢nim
alatom. Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ako
ste umorni ili pod uticajem droge, alkohola
ili lekova. Trenutak nepaznje pri upotrebi elek-
tricnog alata moze dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

b) Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. NoSenje line zastitne opreme, kao $to
su maska za zastitu od praSine, zastitna obu¢a
sa zaStitom od proklizavanja, zastitni Slem ili $tit-
nici za usi, u zavisnosti od vrste i nacina primene
elektriénog alata, smanjuje opasnost od telesnih
povreda.
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<)

d)

e)

f)

g)

h)

Sprecéite nenamerno stavljanje alata u pogon.
Uverite se da je elektricni alat isklju¢en pre
nego $to ga podignete, nosite ili prikljucite u
struju i/ili akumulator. Nesre¢e mogu biti nei-
zbezne ako prilikom nos$enja elektricnog alata
drzite prst na prekidacu ili pak uklju¢en elektri¢ni
alat prikljuCujete u struju.

Uklonite alat za podesavanje ili kljuceve za
zavrtnje pre nego $to ukljucite elektri¢ni alat.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u delu elektricnog alata
koji se okre¢e moze izazvati telesne povrede.
Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobri-
nite se da sigurno stojite i da u svako doba
odrzavate ravnotezu. Tako ¢ete u neocekiva-
nim situacijama imati bolju kontrolu nad elektri¢-
nim alatom.

Nosite odgovarajucu odecu. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu i odec¢u dalje od
pokretnih delova. Siroka odeéa, nakit ili duga
kosa mogu biti zahvaceni delovima koji se okre-
¢u.

Ako je mogucée montirati uredaje za usisava-
nje i hvatanje prasine, osigurajte da su oni
pravilno prikljuéeni. Upotreba uredaja za usi-
savanje prasine moze smanijiti opasnosti uzroko-
vane prasinom.

Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbed-
nosti i nemojte da zanemarujete bezbedno-
sna pravila za elektricne alate, ¢ak i kada ste
upoznati sa elektriénim alatom nakon ¢estog
koriséenja. Nepazljivo postupanje deli¢u sekun-
de moze izazvati ozbiljne povrede.

4) Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

a)

b)

c)
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Nemojte preopterecivati elektricni alat. Za
rad upotrebljavajte odgovarajuc¢i elektriéni
alat. Upotrebom odgovarajuéeg elektricnog ala-
ta bi¢ete precizniji i bezbedniji pri radu u odrede-
nom opsegu snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ¢iji prekida¢
je neispravan. Elektri¢ni alat koji viSe ne moze
da se ukljuci ili iskljui predstavlja opasnost i
mora se popraviti.

lzvucite utika¢ iz uti€énice i/ili izvadite odvojiv
akumulator, pre nego $to preduzmete pode-
Savanja na uredaju, zamenite delove priklju¢-
nog alata ili odlozite elektri¢ni alat. Ove mere
opreza sprecavaju nenamerno pustanje u rad
elektri¢nog alata.

d)

e)

f)

g)

h)

Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte van
domasaja dece. Ne dozvolite da elektriéni
alat koriste osobe koje nisu upoznate sa ili
procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih koriste osobe koje nemaju iskustvo u
rukovanju s istim.

Brizljivo odrzavajte elektricne alate i na-
stavke za alat. Proverite da li pokretni delovi
besprekorno funkcioni$u i da ne zapinju pri
njihovom obrtanju, ali i to, jesu li polomljeni
ili usled loma osteceni, kako ne bi doslo do
ostecenja funkcije elektricnog alata. Popravi-
te osStecene delove pre nego Sto pocnete da
koristite elektriéni alat. Uzrok mnogih nesre¢a
su loSe odrZavani elektri¢ni alati.

Alate za rezanje odrzavajte naostrenim i ¢i-
stim. Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa oStrim
reznim ivicama manje zapinju i lakSe se obrcu.
Upotrebljavajte elektri¢ni alat, alat za umeta-
nje, alate za umetanje, itd. prema datim uput-
stvima. Pored toga, vodite ra¢una o uslovima
rada i poslu koji treba da uradite. Upotreba
elektriénih alata u druge svrhe koje nisu u skladu
S propisanom namenom moze izazvati opasne
situacije.

Vodite racuna da su rucke i rukohvati suvi,
Cisti i da na njima nema tragova ulja i masti.
Klizave ru¢ke i povrsine za hvatanje ne dozvolja-
vaju bezbedno rukovanje i kontrolu nad elektri¢-
nim alatom u nepredvidenim situacijama.

5) Servisiranje

a)

Dozvolite da vas$ elektricni alat popravija
samo kvalifikovano struéno osoblje i da pri
tom koristi samo originalne rezervne delove.
Tako Cete obezbediti da sigurnost elektricnog
alata ostane sa¢uvana.

Sigurnosne napomene za makaze za zZivu ogradu

a)

b)

Drzite sve delove tela dalje od noza. Ne poku-
Savajte da uklonite rezni materijal ili da drzi-
te materijal koji treba da se sece dok nozevi
rade. NoZevi posle iskljuCivanja nastavljaju da
se kre¢u. Trenutak nepaznje pri upotrebi makaza
za Zivu ogradu moze dovesti do teskih telesnih
povreda.

Nosite makaze za zivu ogradu drzeéi ih za
rucku kada noz miruje i vodite racuna da ne
pritisnete prekida¢. Pravilno noSenje makaza za
Zivu ogradu smanjuje opasnost od slu¢ajnog rada
i od povreda prouzrokovanih noZzem na taj nagin.



c) Nosite Stitnike za usi. Prikladna zastitna opre-
ma smanjuje rizik od ostecenja sluha.

d) Prilikom transporta ili cuvanja makaza za zivu
ogradu uvek navucite poklopac preko noza.
Pravilno rukovanje makazama za zivu ogradu
smanjuje opasnost od povreda nozem.

e) Uverite se da su svi prekidaci isklju€eni i da
je akumulator izvaden pre nego $to uklonite
zaglavljeni materijal ili odrzavate masinu.
Neocekivani rad makaza za Zivu ogradu prilikom
uklanjanja zaglavljenog materijala moze da dove-
de do ozbiljnih povreda.

f)  Drzite makaze za zivu ogradu samo za izolo-
vane povrsine za hvatanje, jer noz za seéenje
moze da pogodi skrivene strujne vodove ili
sopstveni kabl za napajanje. Dodir nozeva sa
vodom pod naponom metalne delove uredaja
moZze da stavi pod napon i da dovede do strujnog
udara.

g) Uklonite bilo kakve mrezne vodove iz pod-
rucja se€enja. Vodovi mogu biti skriveni u Zivoj
ogradi i Siprazju i noz ih nenamerno moze iseci.

h) Nemojte da koristite makaze za zivu ogradu
po loSem vremenu, posebno ne kada je ne-
vreme. Ovim se smanjuje opasnost da budete
pogodeni munjom.

Dodatne sigurnosne napomene

. Prilikom rada s ovim proizvodom uvek nosite za-
Stitne rukavice, zastitne naocare, Stitnike za usi,
¢vrstu obucu i dugacke pantalone.

. Makaze za zZivu ogradu su predvidene za rado-
ve prilikom kojih rukovalac stoji na tlu a ne na
merdevinama ili nekoj drugoj nestabilnoj stajnoj
povrsini.

. Elektricna opasnost, drzite rastojanje od najma-
nje 10 m od nadzemnih vodova.

. Nemojte pokuSavati da otpustite blokiranu/za-
glavljenu Sinu nozZa pre nego $to iskljucite proi-
zvod i izvadite akumulator. Postoji opasnost od
povreda!

. NoZevi se moraju redovno kontrolisati na habanje
i davati na dodatno brusenje. Tupi nozZevi preop-
tereéuju proizvod. Steta koja nastane usled toga
ne podleZe garanciji.

. Ako vas neko prekine tokom rada sa proizvodom,
prvo zavrsite trenutni radni postupak i zatim is-
klju€ite proizvod.

. Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte van
domasaja dece. Ne dozvolite da elektriéni
alat koriste osobe koje nisu upoznate sa ili
procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih koriste osobe koje nemaju iskustvo u
rukovanju s istim.

A Upozorenje! Ovaj elektriéni alat u toku pogona
stvara elektromagnetno polje. Ovo polje pod odrede-
nim okolnostima moze da negativno utice na aktivne
ili pasivne implantate. Da bi se smanjila opasnost od
ozbiljnih ili smrtonosnih povreda, preporuc¢ujemo 0so-
bama sa medicinskim implantatima da konsultuju svog
lekara i proizvodaca medicinskog implantata, pre ruko-
vanja elektri¢nim alatom.

A Upozorenje! Pri duzem radu, usled vibracija u ru-
kama rukovaoca moze doc¢i do poremecaja cirkulacije
(sindrom belih prstiju).

Sindrom belog prsta je vaskularni poremecaj, kod

kog dolazi do spazma krvnih sudova u prstima

ruku i nogu. Zahvacene oblasti se

viSe ne snabdevaju dovoljnom koli¢inom krvi i zbog
toga izgledaju izrazito bele. Cesta upotreba
vibriraju¢ih proizvoda moze kod osoba ¢ija je
cirkulacija naru$ena (npr. pusac, dijabetiar) prouzro-
kovati oStecenja nerava.

Ukoliko primetite neuobiajena pogor$anja, odmah
prestanite sa radom i potrazite savet lekara.

6. Preostalirizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i
priznatim sigurnosno-tehni¢kim pravilima. Medu-
tim, i pored toga se tokom rada mogu pojaviti poje-
dini preostali rizici.

. Posekotine.

. Ostecenje o€iju, ako se ne nosi propisana zastita
za oCi.

. Ostecenje sluha, ako se ne nose propisani stitnici
za usi.

. Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko

se postuju ,bezbednosne napomene*i ,namenska
upotreba®, kao i priruénik za upotrebu u celini.

. Upotrebljavajte proizvod onako, kako se prepo-
ru€uje u ovom priru¢niku za upotrebu. Tako ¢ete
posti¢i da va$ proizvod ostvaruje optimalan ugi-
nak.

. Osim toga, uprkos svim preduzetim merama pre-
dostroznosti, moze do¢i i do preostalih opasnosti
koje nisu ocigledne.
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7. Tehnicki podaci

Mrezni napon 230-240V ~ /50 Hz

Broj obrtaja u praznom 1500 min-'
hodu n

DuzZina reza 610 mm
Debljina reza 24 mm
Tezina 3,45 kg

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moZe ozbiljno narusiti vase
zdravlje. Nosite odgovarajuce Stitnike za usi ako nivo
buke pri radu masine prevazilazi 85 dB.

Informacije o stvaranju buke prema EN 62841-1

Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvucne snage L, 98,69 dB
Nivo zvuénog pritiska LPA 90,69 dB
Opterecenje bukom prema propisima 102 dB
Nesigurnost Kwa/pA 3dB
Karakteristi¢ne vrednosti vibracije

Vrednost vibracija prema EN 62841-1

Vibracije, prednji rukohvat a, 2,959 m/s?
Vibracije, zadnji rukohvat a, 2,613 m/s?
Nesigurnost K 1,5 m/s?

Prilikom obavljanja radova ovim elektriénim alatom no-
site Stitnike za usi!

Navedena ukupna vrednost vibracija i navedene vred-
nosti emisije buke izmerene su u skladu sa standardi-
zovanim metodama ispitivanja i mogu da se koriste za
poredenje jednog elektricnog alata sa drugim. Mogu
da se koriste i za preliminarnu procenu optereéenja.

A Upozorenje

Emisije vibracija i buke u toku konkretne upotrebe elek-
tricnog alata mogu da se razlikuju od navedenih vred-
nosti, u zavisnosti od nacina na koji se koristi elektri¢ni
alat, a posebno od vrste obrade radnog predmeta.

Neophodno je odrediti bezbednosne mere za zastitu
rukovaoca na osnovu procene izlaganja vibracijama u
konkretnim uslovima (pri tom se moraju uzeti u obzir
svi delovi radnog ciklusa, na primer periodi u kojima
je elektriéni alat isklju€en, i oni u kojima je ukljucen, ali
radi bez optereéenja).

Poku$ajte da opterecenje usled vibracija i buku odrzite
na §to manjoj vrednosti. Primeri mera za smanjenje op-
tereéenja usled vibracija obuhvataju noSenje rukavica
prilikom rada sa alatom, ograni¢avanje vremena rada i
upotrebu pribora u dobrom stanju.

8. Raspakivanje

» Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

» Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-
kovanja/transportne osigurace (ako postoje).

* Proverite da li je opseg isporuke potpun.

» Proverite proizvod i delove opreme u pogledu tran-
sportnih oSte¢enja. Kod nedostataka odmah obez-
bediti dostavljaca. Kasnije reklamacije se ne prizna-
ju.

« Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

* Pre upotrebe se upoznajte sa priru¢nikom za upo-
trebu proizvoda.

» Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i
originalne potro$ne i rezervne delove. Rezervne
delove mozete nabaviti kod VaSeg specijalizovanog
prodavca.

+ Prilikom narudivanja navedite naSe brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

/A UPOZORENUJE!

Proizvod i materijal za pakovanje nisu igracke za
decu! Deca ne smeju da se igraju plasti¢nim ke-
sama, folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost
od gutanja i gusenja!

9. Rukovanje

Makaze za Zivu ogradu imaju visokokvalitetan noz kao
uredaj za rezanje. Prilikom se¢enja se rezni zupci li-
nearno pomeraju na jednu i drugu stranu. Zastita od
udaranja na vrhu Sine noZa spre€ava neprijatne trzaje
prilikom dodira sa zidovima, ogradama itd. Za zastitu
korisnika proizvod ima dvoruéni sigurnosni prekidac i
funkciju kogenja za brzo zaustavljanje. Stitnik za ruke
osim toga $titi od grana i grancica.
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A UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje i sigurnosni pre-

kida¢ ne smeju biti zaklju¢ani!

. Ne radite sa proizvodom ako su prekidaci oste-
¢en. Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje i si-
gurnosni prekida¢ posle pustanja moraju da is-
kljuce proizvod.

. Pre svake upotrebe se uverite da je proizvod
funkcionalan.

A UPOZORENJE

Nosite pogodnu radnu odecu i radne rukavice prili-
kom rada sa proizvodom.

Nosite zastitu za o€i i Stitnike za usi.

Neredovno koris¢enje licne zastitne opreme (LZO)
Neredovno koriscenje ili nekoriS¢enje licne zastitne
opreme moze da dovede do teSkih povreda.

A UPOZORENJE

Mogugéi su strujni udar i Steta na proizvodu!

Dodir sa vodom pod naponom prilikom se€enja moze
da dovede do strujnog udara. Zasecanje u strane pred-
mete mozZe da dovede do Stete na $ini noza.

. Pre seCenja pretrazite Zivu ogradu i Zbunje na
skrivene predmete kao npr. vodove pod naponom,
Zi¢ane ograde i podupirac za biljke

PAZNJA

Tupi nozevi preopterec¢uju proizvod! Ne koristite pro-
izvod sa neispravnim ili jako istroSenim uredajem za
rezanje.

PAZNJA
Pazite da ambijentalna temperatura tokom rada ne pre-
koragi 50 °C i ne potkoraci —20 °C.

9.1. Ukljucivanje / iskljuéivanje proizvoda (sl. 1)
Napomena: Pre uklju€ivanja vodite raéuna da proizvod
ne dodiruje predmete.

1 Pre ukljugivanja proizvoda povucite zastitu noza
sa Sine noza (1).

2 U svrhu vuénog rastere¢enja od kraja produznog
kabla napravite om¢u, provucite je kroz otvor na
rukohvatu i zakacite je na vu€no rasterecenje (9)
na rukohvatu.

3 Prikljucite uredaj na mrezni napon.

4. Pritisnite sigurnosni prekida¢ (3) na prednjem ru-
kohvatu (3) i drzite ga pritisnutog.

5.  Za uklju¢ivanje proizvoda pritisnite prekida¢ za
uklj./isklj. (7).

6. U svrhu isklju¢ivanja pustite prekida¢ za uklj./
isklj. (7).

9.2. Obrtanje rukohvata (sl. 1)
Rukohvat (8) ima 5 polozaja:

‘ -90° ‘ -45° ‘ 0 ‘ +45° ‘ +90° ‘

1 Povucite deblokadu (6) prema pozadi i okrenite
rukohvat (8) u Zeljeni polozaj.
2 Pustite deblokadu (6), rukohvat (8) naleze.

10. Radna uputstva

A Paznjal
Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno monti-
rati u potpunosti!

A UPOZORENJE!

Opasnost od povreda!

Ako uklanjate blokade golim rukama, mozZete da se

povredite.

» Nosite zastitne rukavice.

« Koristite prikladne alate (npr. drveni Stap).

Napomene:

* Tokom rada ¢vrsto drzite proizvod sa obe ruke da
biste imali bolju kontrolu nad proizvodom.

* lzvesno optereéenje bukom ovog proizvoda ne
moze da se izbegne. Planirajte bu¢ne radove na
dozvoljeno vreme koje je za to predvideno. Ako je
potrebno, postujte vremena odmora.

+ lzbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobrinite se
da sigurno stojite i da u svako doba odrzavate rav-
notezu. Tako ¢ete u neoCekivanim situacijama imati
bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom.

10.1 Tehnike rezanja

» Prethodno izrezite debele grane makazama za gra-
ne.

* Dvostrana Sina noZza omogucava seenje u oba
smera ili pokretima kla¢enja s jedne strane na dru-
gu.

* Pri vertikalnom rezu pomerajte proizvod ravhomer-
no napred ili u luku gore i dole.

* Kod horizontalnog reza pomerajte proizvod puta-
njom oblika srpa do ivice Zive ograde, kako bi odse-
&ene grane pale na zemlju.

« Da bi se postigle prave linije, preporucljivo je zate-
gnuti postaviti i konopce.
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10.2 Rezanje oblikovane Zive ograde

Preporucuje se se€enje Zive ograde u priblizno trape-
znom obliku, da bi se sprecilo ogoljavanje donjih gra-
na. Ovo odgovara prirodnom rastu biljke i omoguc¢ava
zivoj ogradi da se optimalno razvija. Prilikom secenja
se smanjuju samo novi godisnji izdanci, ¢ime se razvija
gusto grananje i dobra zastita od pogleda.

* Prvo secite bo¢ne strane Zive ograde. U tu svrhu
pomerajte proizvod sa pravcem rasta odozdo prema
gore. Ako se€ete odozgo prema dole, tanje grane se
pomeraju prema spolja, usled éega mogu da nasta-
nu istanjena mesta ili rupe.

« Zatim secite gornju ivicu po Zelji ravno, u obliku kro-
va ili okruglo.

* Ve¢ mlade biljke trimujte u Zeljeni oblik. Glavni iz-
danak bi trebalo da ostane neoSte¢en sve dok ziva
ograda ne dostigne planiranu visinu. Svi drugi izdan-
ci se skracuju na polovinu.

10.3 Nega slobodno rastuéih zivih ograda
Slobodno rastuce Zive ograde se ne oblikuju, ali mo-
raju da se redovno neguju kako Ziva ograda ne bi bila
previsoka.

10.4 Rezanje u pravom trenutku

» Listopadna Ziva ograda: jun i oktobar

* Zimzelena zZiva ograda: april i avgust

» Ziva ograda koja brzo raste: od maja na oko 6 ne-
delja

Pazite na ptice koje se razmnozavaju u Zivoj ogradi.

Odlozite orezivanje zive ograde ili preskocite takvo

mesto.

11. Elektri€ni priklju¢ak

Instalirani elektri¢ni motor fabricki je priklju¢en. Priklju-
¢ak je uskladen s relevantnim propisima VDE i DIN.

Mrezni priklju¢ak na mestu upotrebe, kao i produzni
kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u skladu sa ovim
propisima.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni kabl
Na elektricnim prikljuénim kablovima ¢€esto nastaju
ostecéenja izolacije.

Uzroci za ovo mogu biti:

» Spljostena mesta na priklju¢nim vodovima kada se
provode kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih
vrata.

* Prelomi usled nepravilno pri¢vr§¢ivanja ili vodenja
prikljuénog kabla.

» Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog kabla.

» Ostecenja izolacije usled naglog izvlagenja kabla iz
zidne uti¢nice.

» Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako ostecene elektri¢ne prikljuéne kablove nije do-

zvoljeno koristiti, jer zbog oSte¢enja na izolacionom

omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte prikljuéne kablove na moguca
oStec¢enja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-
klju€en na elektricnu mrezu.

Elektri¢ni prikljuéni kablovi moraju biti u skladu s rele-
vantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢ne
vodove sa istom oznakom.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa ti-
pom kabla.

Kod monofaznih motora naizmeni¢ne struje, za proi-
zvode sa velikom polaznom strujom (od 3000 W) pre-
porucujemo osigura¢ C 16A ili K 16A!

Vrsta prikljucka X

Ukoliko je kabl za napajanje ovog proizvoda oS$tecéen,
mora se zameniti posebno pripremljenim kablom za
napajanje koji se moze nabaviti kod proizvodaca ili nje-
gove korisnicke sluzbe.

12. Ciséenje

Oprez! Nosite zastitne rukavice prilikom rukovanja

nozevimal!

1. Sacekajte potpuno zaustavljanje svih pokretnih
delova.

2. Posle svake upotrebe ogistite Sinu noza krpom
natopljenom uljem.

3.  Posle svake upotrebe nauljite Sinu noZa kanticom
za ulje ili sprejom.

4. Nikada ne uranjajte proizvod u vodu ili druge tec¢-
nosti da biste ga odistili.

5. Nikada ne prskajte proizvod vodom.

6.  Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze
i kuciste motora $to je moguce Cistijim od prasine
i prljavstine. ObriSite proizvod Cistom krpom ili ga
izduvajte komprimovanim vazduhom pod niskim
pritiskom. Preporuc¢ujemo da proizvod Cistite ne-
posredno posle svakog kori$¢enja.

7. Ventilacioni otvori uvek moraju biti slobodni.
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8.  Nemojte koristiti sredstva za ciS¢enje ili rastva-
race, jer bi mogli da oStete plasti¢ne delove pro-
izvoda. Vodite racuna da u unutrasnjost proizvo-
da ne moze da prodre voda.

13. Skladistenje

Priprema za skladistenje

1 Ocistite proizvod i proverite da li na njemu posto-
je ostecéenja.

2 Za transport ili pri skladiStenju proizvoda pokrijte
nozeve zastitom noza.

3 Vestacka dubriva i druge bastenske hemikalije
sadrze materije koje mogu imati jako korozivno
dejstvo na metalne delove. Nemojte skladistiti
proizvod u blizini ovih materija.

Proizvod i njegovu dodatnu opremu skladistite na ta-
mnom i suvom mestu zasticenom od mraza i van do-
masaja dece.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5i 30 °C.
Proizvod €uvaijte u originalnom pakovanju. Pokrijte pro-
izvod kako biste ga zastitili od praSine ili viage. Priruc¢-
nik za upotrebu Cuvajte uz proizvod.

14. Odrzavanje

Obavljanje radova na popravkama i odrzavanju koji

nisu opisani u priruéniku za upotrebu prepustite

specijalizovanoj radionici. Koristite samo original-

ne rezervne delove.

1 Pre svakog koris¢enja kontroliSite proizvod na
ocigledne nedostatke kao $to su labavi, pohabani
ili oSte¢eni delovi.

2 Proverite &vrsto naleganje zavrtnjeva u Sini noza.

3 Proverite poklopce i zastitne uredaje na ostece-
nja i da li pravilno nalezu. Po potrebi ih zamenite.

4 Blage tragove na reznim zupcima mozete sami
da izravnate. U tu svrhu skinite oStrice pomocu
uljnog kamena. Samo oStri rezni zupci postizu
dobar ucinak rezanja.

5 Tupe, savijene ili oStecene Sine noza moraju da
se zamene.

15. Popravka i narucivanje rezervnih
delova

Uverite se nakon popravke ili odrZzavanja da su svi bez-
bednosno-tehnicki delovi postavljeni i da se nalaze u be-
sprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opasnost
od povreda drzite van domasaja drugih osoba i dece.

Paznja: Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne
postoji odgovornost za Stete koje su prouzrokovane
nepravilnim popravkama ili nekoriSéenjem originalnih
rezervnih delova.

Angazujte korisni¢ku sluzbu ili ovlaséenog stru€njaka.
Isto vazi i za delove dodatne opreme.

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

Prikljuéci i popravke
Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.

Ukoliko imate pitanja, navedite sledec¢e podatke:
« Tip struje motora

» Podatke sa tipske ploCice masine

» Podaci sa tipske plo¢ice motora

Vazna napomena u slu¢aju popravke:

Prilikom slanja proizvoda na popravku obratite paznju
na to da ga iz bezbednosnih razloga servisnoj stanici
posaljete bez ulja i goriva.

15.1 Porucivanje rezervnih delova

Prilikom porugivanja rezervnih delova treba navesti
sledecée podatke:

» Oznaka modela

* Broj artikla

» Podaci sa tipske plocice

15.2 Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeci delovi ovog proizvoda pod-
loZni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potroSni materijal.
Potro$ni delovi*: Noz za se¢enje

* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!
16. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

OV VA
%@ @‘h é reciklirati. OdloZite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nacin.

280 | RS www.scheppach.com



Napomene o zakonu za elektricne i elektronske
uredaje (ElektroG)

E Koriséeni elektri¢ni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvo-
I jeno prikupljati i odlagati na otpad!

+ Kori$¢ene baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u uredaj, pre predaje se moraju nedestruk-
tivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je reguli-
sano Zakonom o baterijama.

« Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

» Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o li€nosti sa koriS¢enog uredaja koji
se odlazZe na otpad!

* Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da
se elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko ku¢nog otpada.

» Elektriéni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvori$ta komunalnih objekata)

17. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlas§¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima proizvo-
daca i distributera u vezi povra¢aja mozete dobiti
od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

Ukoliko proizvoda¢ isporucuje privatnom domacin-

stvu novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-

risnika mozZe da organizuje besplatno preuzimanje

kori§¢enog elektri¢nog uredaja. U tu svrhu stupite u

kontakt sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju

i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu

Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van

Evropske unije se mogu primenijivati drugagiji propi-

si za odlaganje kori§¢enih elektri¢nih i elektronskih

uredaja na otpad.

Sledeca tabela prikazuje simptome gre$aka i opisuje kako moZete da pomognete ukoliko se desi da va$ proizvod ne
radi kako treba. Ukoliko na taj nacin ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Smetnja Mogucéi uzrok

Neispravan prekida¢ za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje

Uputstva za spre¢avanje

Popravka od strane ovlaS¢enog servisnog centra

Proizvod radi Neispravan motor

Popravka od strane ovla§¢enog servisnog centra

isprekidano. Interni labavi kontakt.

Neispravan prekida¢ za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje.

Obratite se naSem servisu.

Sina noZa je tupa.

Sina noza postaje Sina noza ima tragove.

Proverite $inu noza, naostrite ili se obratite nasoj
servisnoj sluzbi.

vrucéa. - .
PreviSe trenja zbog

nedostatka podmazivanja.

Nauljite Sinu noza.

Sina noza je tupa.

Proverite $inu noza, naostrite ili se obratite nasoj
servisnoj sluzbi.

PreviSe trenja zbog

Los rezultat seCenja nedostatka podmazivanja.

Nauljite Sinu noza.

Zaprljana Sina noza.

Odistiti $inu noza.

LoSa tehnika secenja.

Imajte u vidu uputstva za rad.
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Uriiniin iizerindeki semboller

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi cekmek amaglanmaktadir. Giivenlik sem-
bolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlasiimahdir. Uyarilar, risklerin giderilmesi igin

yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yonelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Uyari - Yaralanma riskinin
azaltilmasi igin isletme talimatini
okuyun.

Dikkat! Uriine takilmig giivenlik
isaretlerine ve uyarilarina
uyulmamasi ve givenlik

ve galistirma talimatlarina
uyulmamasi ciddi yaralanmalara
ve hatta 6lime neden olabilir.

Bir koruyucu gozlik kullanin. Ca-
lisma sirasinda olusan kivilcim ya
da urtinden ¢ikan kiymik, talas ve

tozlar gérus kaybi etkisi yaratabilir.

Kablo hasar gérmis veya
kopmussa fisi derhal prizden
cekin.

Koruyucu eldivenler takin!

> D> B

Dikkat! Hareket eden bigak
nedeniyle yaralanma tehlikesi.

Saglam ayakkabilar giyin!

D) Lw

Uriiniin garanti edilen ses giici
seviyesi.

Bir koruyucu kulaklik kullanin.
Guriltu etkisi isitme kaybina
neden olabilir.

Uriin Avrupa'da gegerli yénetme-
liklere uygundur.

Uriinii yagmura maruz birakmayin.

Uriin sadece kuru ortam
kosullari altinda yerlestirilebilir,
depolanabilir ve igletilebilir.

Uriin Sirbistan'daki gegerli
yoénetmeliklere uygundur.

Koruma sinifi I
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz,
Bu yeni Grlinu iyi gtinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu Urundn Ureticisi, gegerli Griin sorumluluk yasasi

uyarinca uriin Gzerinde veya Uriinin kullanimina bagl

olarak asagidaki nedenlerden 6turii olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

+ Usullne aykiri kullanim

+ Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi

+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapi-
lan onarimlar

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

* Amacina aykiri kullanim

+ Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 standartlarindaki kogullarin dikkate alinma-
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, Grlinii yakindan tanimanizi ve ama-
cina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglayacaktir.
Kullanim kilavuzu, Grin ile glivenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi,
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza sirele-
rinin kisaltilmasi ve Griindn uzun édmirld kullaniimasina
yonelik 6nemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun giivenlik uyarilarina ek olarak,
Ulkenizde Grtndn kullanimi ile ilgili yonetmelikleri de
mutlaka dikkate alin.

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama-
ciyla bir plastik torba iginde dogrudan Grinin yaninda
muhafaza edin. Bu kilavuz, calisma faaliyetine basla-
madan 6nce her kullanici kisi tarafindan dikkatle okun-
mali ve calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinma-
lidir.

Uriin ile driiniin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantil olasi tehlikeler konusunda bilgi-
lendirilmis kisiler ¢alisabilir.

Belirlenen asgari yas sinirina uyulmahdir.

Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-
lari, Ulkenizde gecerli yonetmelikler ve yapisal olarak
es deger Urlnlerin isletimi icin gegerli genel teknik ku-
rallar dikkate alinmalidir.

Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
s nedeniyle ortaya gikan kazalar ya da hasarlar igin
higbir sorumluluk kabul edilmez.

2. Uriin agiklamasi (Res. 1)

Bigak gubugu

El korumasi

Guvenlik salterli kulp

Havalandirma araliklari

Olgek (+/- 0-45-90°)

Kilit agma mekanizmasi (tutamagin dénduriimesi
icin)

7. Agma/Kapama salteri

8. Tutma yeri

9. Gerilimi bosaltma

10. Cihazin asilmasi i¢in delikli darbe korumasi

o0 M N2

3. Teslimat kapsami

Adet Tanim

1x Elektrikli ¢it budayici
1x Bigak korumasi

1x Kullanim kilavuzu

4. Amacina uygun kullanim
Bu ¢it makasi ¢itleri ve galilari kesmek icin tasarlanmistir.

Uriin, sadece 6éngériildigii amag igin kullanilmalidir.
Bunun digindaki her kullanim amacina uygun olmayan
kullanim olarak kabul edilir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan
her tiin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/ope-
ratér sorumludur, Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, giivenlik uyarilarinin, mon-
taj kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyari-
larinin dikkate alinmasi da dahildir.

Uriiniin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler,
Uriin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile
ilgili egitim almis olmahdir.
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Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya ¢ika-
ran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece dreticinin orijinal pargalari ve orijinal ak-
sesuarlari ile kullanilabilir.

Ureticinin giivenlik, galisma ve bakim talimatlarina ya
da teknik verilerde belirtilen dl¢llere uyulmahdir.

Latfen drdnlerimizin ticari, zanaatkar ya da endistriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ur(in ticari,
zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es deger
eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz.

Uretici, talimatlara uygun olmayan kullanimdan veya
hatali kullanim seklinden kaynaklanan hasarlardan so-
rumlu tutulmaz.

5. Genel giivenlik aciklamalari

A UYARI Bu iiriin tizerinde bulunan tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik verileri
okuyun.

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik ¢arp-
masina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol agabilir.

Daha sonra basvurmak Gizere tiim guvenlik agiklamala-
rini ve talimatlarini saklayin.

Glvenlik uyarilarinda kullanilan elektrikli alet terimi,
elektrikle calisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri
ve aku ile (elektrik kablosu olmadan) ¢alisan elektrikli
aletleri kapsamaktadir.

1) Galigma yeri giivenligi

a) CGaligma alaninizi temiz tutun ve yeterince ay-
dinlatin. Dizensizlik veya aydinlatiimamis ¢alis-
ma yerleri kazalara sebep olabilir.

b)  Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya
tozlarin mevcut oldugu patlayici ortamlarda
caligmayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlar
tutusturabilecek kivilcimlar Uretir.

c) Elektrikli aleti kullanirken ¢ocuklari ve diger
insanlar aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagil-
masi durumunda elektrikli alet Gizerindeki kontro-
linGzu yitirebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti fisi prize tam oturma-
hdir. Fig kesinlikle degistirilmemelidir. Top-
raklamali elektrikli aletler ile birlikte kesinlikle
adaptor fisler kullanmayin. Degistiriimemis figler
ve uygun prizler, elektrik garpma riskini azaltir.

b)

c)

d)

e)

f)

Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi toprak-
lanmig yiizeylere viicudunuzun temas etme-
sinden kaginin. Vicudunuz topraklandidi takdirde
ciddi elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.
Elektrikli aletleri yagmura ve islanmaya karsi
koruyun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik
¢arpma riskini yikseltir.

Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagimak,
asmak veya fisi prizden gekmek gibi amaci
disinda isler icin kullanmayin. Baglanti kab-
losunu is1, yag, keskin kenarlar veya hareketli
pargalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolan-
mis gli¢ kablolari, elektrik carpma riskini artirir.
Elektrikli alet ile agik havada ¢aligirken sade-
ce agik havaya uygun uzatma kablolari kulla-
nin. Agik havaya uygun uzatma kablosu kullanil-
masi elektrik carpma riskini azaltir.

Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zo-
runlu oldugunda, kagak akim rélesi kullanin.
Kagak akim rdlesi kullaniimasi elektrik carpma
riskini azaltir.

3) insanlarin giivenligi

a)

b)

<

d)

e)

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve
elektrikli alet ile calisirken mantikli hareket
edin. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol
veya ila¢ etkisi altindaysaniz elektrikli aleti
kullanmayin. Elektrikli aleti kullanirken bir anlk
dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.
Kisisel koruyucu donanim ve daima bir ko-
ruyucu gozliik takin. Elektrikli aletin tirline ve
kullanimina goére toz maskesi, kaymayi onleyici
koruyucu ayakkabilar, koruyucu kask veya koru-
yucu kulaklik gibi kisisel koruyucu donanim kulla-
nilmasi, yaralanma riskini azaltir.

Aletin kontrol digi igletime girmesini 6nleyin.
Elektrikli aleti elektrik beslemesine ve/veya
akiiye baglamadan, aleti tutmadan veya ta-
simadan once aletin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli aleti tasirken parmaginiz salter
Uzerinde olursa veya elektrikli aleti agik haldey-
ken elektrik beslemesine bagladiginiz takdirde
kazalar meydana gelebilir.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce ayar aletle-
rini veya somun anahtarlarini ortadan kaldirin.
Elektrikli takimin dénen bir pargasinda bulunan alet
veya anahtarlar yaralanmalara neden olabilir.
Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir.
Giivenli bir durug saglayin ve her daim den-
gede durun. Bu sekilde elektrikli aleti beklenme-
yen durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.
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f)

g)

h)

Uygun kiyafet giyin. Bol kiyafet veya taki kul-
lanmayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli
pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar
veya uzun saglar, hareketli pargalara kapilabilir.
Toz emme ve toplama iiniteleri monte edildigi
takdirde, bunlar baglanmali ve dogru kullaniima-
lidir. Toz emme (Unitesi, toza bagl riskleri azaltabilir.
Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz
bile giivenligi elden birakmayin ve elektrikli
aletin giivenlik kurallarini ihmal etmeyin. Dik-
katsizlik nedeniyle saniyeler igcerisinde agir yara-
lanmalar meydana gelebilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile galisma

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
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Elektrikli alete asir yiiklenmeyin. Galigmani-
za uygun elektrikli aleti kullanin. Uygun elekt-
rikli alet ile, belirtilen gli¢ araliginda daha iyi ve
daha guvenli sekilde galisabilirsiniz.

$Salteri arizali olan elektrikli aleti kullanmayin.
Acilip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve
onarilmasi gerekir.

Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet
parcalarini degistirmeden veya elektrikli ale-
ti rafa kaldirmadan once fisi prizden gekin
vel/veya cikarilabilir akiiyii ¢ikarin. Bu tedbir,
elektrikli aletin yanhislikla galistiriimasini 6nler.
Kullanilmayan elektrikli aletleri gocuklarin eri-
semeyecegi sekilde muhafaza edin. Elektrikli
aletin kullanimini bilmeyen veya bu talimatlar
okumamisg kisilere aleti kullandirtmayin. Elektrik-
li aletler, bilgisiz kisiler kullandigi takdirde tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin ve kullanilan diger aletle-
rin bakimini 6zenli sekilde yapin. Hareketli
parcalarin sorunsuz bir sekilde calisip ca-
hsmadigini ve sikigsmadigini, elektrikli aletin
fonksiyonu zarar géormeyecek sekilde parcga-
larin kirllmis veya hasar gormiis olup olmadi-
gini kontrol edin. Elektrikli aleti kullanmadan
once hasar gormiig pargalarin onarilmasini
saglayin. Bircok kazanin sebebi, bakimi iyi ya-
pilmamis elektrikli aletlerdir.

Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz
olmasini saglayin. Bakimi diizenli yapilan kes-
kin agizli kesme takimlari daha az sikigir ve kont-
rol edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, uygulama takimlari, kullanilan
diger aletleri bu talimatlara uygun sekilde
kullanin. Kullanimda ¢aligma kosullarini ve
uygulanacak iglemi dikkate alin. Elektrikli alet-
ler 6ngérilen uygulamalar haricinde kullanildigi
takdirde tehlikeli durumlar meydana gelebilir.

h)

Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her zaman
kuru, temiz ve yag ve gresten arindiriimis olma-
sini saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma yiizey-
leri, elektrikli aletin gtivenli kullanimini ve éngorile-
meyen durumlarda kontrol edilebilmesini engeller.

5) Servis

a)

Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sahip
uzman personel tarafindan ve sadece orijinal ye-
dek pargalarla onarilmasini saglayin. Bu sekilde
elektrikli aletin glivenliginin korunmasini saglarsiniz.

Cit makaslari icin glivenlik talimatlari

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g)

h)

Tim uzuvlarinizi bigaktan uzak tutun. Bigak-
lar ¢aligirken kirpintilari ¢ikarmaya veya ke-
silecek malzemeyi tutmaya calismayin. Salter
kapatildiktan sonra bigaklar hareket etmeye de-
vam eder. Cit makasinin kullanimi sirasinda bir
anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.
Cit makasini bigak sabit olacak sekilde sa-
pindan tutarak tasiyin ve diigmeyi ¢alistirma-
maya dikkat edin. Cit makasinin dogru sekilde
tasinmasi, istem disi galisma ve bigadin neden
olabilecegi yaralanma riskini azaltir.

Bir koruyucu kulakhk kullanin. Uygun koruyucu
donanim kullaniimasi isitme hasari riskini azaltir.
Git makasini tagirken veya depolarken, kapa-
g1 daima bigaklarin lizerine ¢ekin. Cit makasi-
nin dogru sekilde kullaniimasi bigaktan kaynakla-
nabilecek yaralanma riskini azaltir.

Sikisan kirpintilari ¢ikarmadan veya iriine
bakim yapmadan 6nce tiim diigmelerin kapal
oldugundan ve akiiniin gikarildigindan emin
olun. Sikismis malzemeleri ¢ikarirken it duizel-
ticinin beklenmedik sekilde galismasi ciddi yara-
lanmalara neden olabilir.

Kesme bigagi gizli elektrik hatlarina veya
kendi elektrik kablosuna garpabileceginden,
cit diizelticiyi yalnizca yalhtilmig kavrama yii-
zeylerinden tutun. Bigagin gerilim altindaki bir
hatla olan temas, metal pargalarini gerilim altina
alabilir ve elektrik garpmasina neden olabilir.
Tim elektrik hatlarini kesim alanindan uzak
tutun. Teller citlerin ve calilarin arasina gizlene-
bilir ve bigak tarafindan kazara kesilebilir.

Cit makasini kotii hava kosullarinda, 6zellikle
de firtina tehlikesi varsa kullanmayin. Bu, bir
yildirim tarafindan garpilma tehlikesini azaltir.



Diger giivenlik agiklamalari

. Bu drinle cahsirken daima guvenlik eldivenle-
ri, koruyucu goézlik, koruyucu kulaklik, saglam
ayakkabilar ve uzun pantolonlar giyin.

. Cit makasi, operatériin merdiven veya diger den-
gesiz ylzeyler uzerinde degil, yerde durdugu is-
ler igin tasarlanmistir.

. Elektrik tehlikesi, havai hatlardan en az 10 metre
uzakta tutun.

. Uriinii kapatmadan ve akiiyli gikarmadan tikan-
mis/sikismis bir bigak gubugu serbest birakmaya
c¢alismayin. Yaralanma tehlikesi s6z konusudur!

. Bigaklari diizenli olarak asinma ydniinden kontrol
edilmeli ve yeniden bilenmelidir. Kér bigaklar tri-
ne asiri yUk bindirir. Olusan herhangi bir hasar
garanti kapsaminda degildir.

. Uriinle caligirken kesintiye ugrarsaniz, 6nce
mevcut is slrecini sonlandirin ve ardindan Grini
kapatin.

. Kullanilimayan elektrikli aletleri c¢ocukla-

rin erigemeyecegi sekilde muhafaza edin.
Elektrikli aletin kullanimini bilmeyen veya bu
talimatlari okumamis kisilere aleti kullandirt-
mayin. Elektrikli aletler, bilgisiz kisiler kullandigi
takdirde tehlikelidir.

AUyari! Bu elektrikli alet, galismasi sirasinda elekt-
romanyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan,
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari
olumsuz etkileyebilir. Ciddi ve 6limcul yaralanma teh-
likesini azaltmak amaciyla, tibbi implant tasiyan kisile-
rin, elektrikli aleti kullanmadan 6nce doktora veya tibbi
implant Ureticisine danigmalarini éneriyoruz.

AUyari! Uzun slreli islerde operatoriin ellerinde-
ki titresimler nedeniyle dolasim bozukluklari (beyaz
parmak sendromu) meydana gelebilir. Beyaz parmak
sendromu parmak ve ayak parmaklarinda kugik da-
marlarin kramp gibi kasiimasina neden olan bir damar
hastaligidir. Etkilenen bdélgelere yeterli seviyede kan
ulasmaz ve bu nedenle asiri beyaz goérunar. Titresimli
Urdnlerin sik kullanimi, kan dolasimi bozuk olan kisiler-
de (Orn. sigara icenler, seker hastalari) sinir hasarina
neden olabilir.

Sira disi etkiler hissetmeniz durumunda derhal isinizi
sonlandirin ve bir hekime basvurun.

6. Artik riskler

Uriin, en son teknolojiye gére ve gegerli giivenlik

kurallari dikkate alinarak iiretilmistir. Ancak yine

de galigma sirasinda artik riskler olusabilir.

. Kesik yaralanmalari.

. Ongériilen géz koruyucu kullaniimazsa gézlerde
hasar meydana gelebilir.

. Ongériilen kulakh@in kullaniimamasi durumunda
isitme hasari.

. Artik riskler, "Guvenlik uyarilan" ve "Talimatlara
uygun kullanim" bélimleri ve de kullanim kilavuzun
tamami dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

. Bu kullanim kilavuzunda énerilen Griind kullanin.
Bu sekilde Urlnlnlzin en iyi performansi elde
edersiniz.

. Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngérileme-

yen artik riskler mevcut olabilir.

7. Teknik veriler

Sebeke gerilimi 230-240V ~ /50 Hz

Rélanti devir sayisi ng 1500 min-'
Kesim uzunlugu 610 mm
Kesim kalinhgi 24 mm
Agirhk 3,45 kg

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Giriilti ve titresim

A Uyari: Gurlltd, saghgimnizi son derece olumsuz etki-
leyebilir. Makine gurultiisii 85 dB'i asarsa, litfen uygun
bir koruyucu kulaklik kullanin.

EN 62841-1 uyarinca olgiilen ses emisyonuna ilis-
kin bilgi

Karakteristik ses degerleri

Ses glicl seviyesi L, 98,69 dB
Ses basinci seviyesi L , 90,69 dB
Talimatlar uyarinca gurdlta 102 dB
maruziyeti

Hata payl K., 3dB
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Titresim karakteristik degerleri

EN 62841-1 uyarinca titregim degeri

On tutamak titresimi a, 2,959 m/s?
Arka tutamak titresimi a, 2,613 m/s?
Hata pay1 K, 1,5 m/s?

Bu elektrikli alet ile caligma sirasinda koruyucu kulaklik
kullanin!

Belirtilen titresim toplam degeri ve belirtilen ses emis-
yon degeri, standart hale getirilmis bir kontrol yonte-
mine gore olgtimustir ve bir elektrikli aletin bir baska-
siyla karsilagtiriimasi i¢in kullanilabilir. Yukin énceden
ongorilmesi igin de kullanilabilir.

A Uyari

Titresim ve ses emisyonlari, elektrikli aletin kullanim
turd ve sekline ve kullanilan is parcasinin tlriine bagh
olarak, elektrikli aletin mevcut kullanimi sirasinda belir-
tilen degerlerden farkli olabilir.

Kullanicinin korunmasi igin gergek kullanim kosullari
sirasindaki titresim ylkinin degerlendiriimesine da-
yanan giivenlik tedbirleri alinmalidir (bu sirada isletim
cevriminin tim oranlari dikkate alinmalidir, 6rn. elekt-
rikli aletin kapatildigi ve acik oldugu ancak ylksiz ca-
listigi sureler).

Titresimlerden ve gurultilerden kaynaklanan yiki
mumkin oldugunca disik tutmaya calisin. Titresim
yukuniln azaltilmasi igin 6érnek tedbirler takimin kulla-
nilmasinda eldiven kullaniimasi, ¢alisma suresinin ki-
saltilmasi ve iyi durumda aksesuarlarin kullaniimasidir.

8. Ambalajdan ¢ikarma

* Ambalaji agin ve Urlnu dikkatlice disari gikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tasima emniyetle-
rini gikarin (varsa).

+ Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

+ Uriin ve aksesuar pargalarinda tagima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

* Ambalaji, miimkiinse garanti suresinin sonuna ka-
dar saklayin.

* Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak
Uriin hakkinda bilgi edinin.

» Aksesuar, asinma ve yedek pargalarinda sadece
orijinal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayiniz-
den temin edebilirsiniz.

« Siparislerinizde her zaman Urlin numarasini ile Gri-
niin tip ve yapim yiliniz belirtin.

A UYARI!

Uriin ve ambalaj malzemesi, ¢ocuklar igin uygun
degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
clik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

9. Kullanim

Cit makasi, kesme dlizenegi olarak yiksek kaliteli bir
bigada sahiptir. Kesme disleri, kesme islemi sirasinda
dogrusal olarak ileri ve geri hareket eder. Bigak gu-
bugunun ucundaki darbe korumasi, duvarlara, gitlere
vb. carptiginda hos olmayan geri tepmeleri 6nler. Kul-
lanicly1 korumak igin Griinde iki elle kullanilabilen bir
glivenlik salteri ve hizli durdurma freni islevi bulunur.
El korumasi, dal ve budaklara karsi da koruma saglar.

A UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Agmalkapama salteri ve giivenlik salteri kilittenmemelidir!

. Salterler hasarliysa Urlinle calismayin. Agma/
kapama salteri ve giivenlik salteri birakildiginda
Urind kapatmaldir.

. Her kullanimdan 6nce urinin galisir durumda
oldugundan emin olun.

A UYARI
Uriinle galigirken uygun kiyafet ve ig eldivenleri giyin.
Goz korumasi ve koruyucu kulaklik kullanin.

Kisisel koruyucu donanimin (KKD) ihmalkar kullanimi
Kisisel koruyucu donanim yetersiz kullanimi veya kul-
lanilmamasi agir yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI

Elektrik carpmasi ve iiriiniin hasar gérmesi miim-

kiindiir!

Kesme sirasinda gerilim ileten bir telle temas elektrik

¢arpmasina neden olabilir. Yabanci cisimlerin kesilme-

si bigak gubugunda hasara neden olabilir.

. Kesmeden once citlerde ve galilarda canli kablo-
lar, tel gitler ve bitki destekleri gibi gizli nesneler
olup olmadigini kontrol edin

DIKKAT
Kor bigaklar triine asiri yiik bindirir! Uriinii arizali veya
kot asinmis bir kesme diizenegi ile kullanmayin.
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DIKKAT
Calisma sirasinda ortam sicakliginin 50 °C'yi agsmadi-
gindan ve — 20 °C'nin altina dismediginden emin olun.

9.1. Uriinii agma / kapatma (Res. 1)

Bilgi: Acmadan 6nce Urliniin herhangi bir nesneye te-

mas etmediginden emin olun.

1 Uriinii galistirmadan énce bicak korumasini bi-
¢ak cubugundan (1) ¢ekin.

2 Gerilimi azaltmak igin uzatma kablosunun ucundan
bir ilmek olusturun, bunu tutamaktaki agikliktan ge-
¢irin ve tutamaktaki gerilim azalticiya (9) asin.

3 Cihazi sebeke gerilimine takin.

4. On el tutamagindaki (3) glivenlik salterine (3) ba-
sin ve basili tutun.

5. Uriinii agmak igin agma/kapama salterine (7) basin.

6. Kapatmak igin agma/kapama salterini (7) birakin.

9.2. Tutamagin dondiiriilmesi (Res. 1)
Tutamak (8) 5 konuma sahiptir:

-90° -45° 0 +45° +90°

1 Kilit agma mekanizmasini (6) arkaya dogru gekin
ve tutamag (8) istenilen konuma doéndiriin.

2 Kilit agma mekanizmasini (6) serbest birakin, tu-
tamak (8) yerine oturacaktir.

10. Galisma bilgileri

A Dikkat!
isletime almadan once iiriinii mutlaka komple
monte edin!

A UYARI!

Yaralanma tehlikesi!

Blokajlari giplak elle agarsaniz, kendinizi yaralayabilirsiniz.
» Koruyucu eldivenler kullanin.

+ Uygun takimlar kullanin (6rn. tahta bir gubuk).

Bilgiler:

+ Uriin Gzerinde daha iyi kontrol sahibi olmak igin ¢a-
lisma sirasinda Urtind iki elinizle sikica tutun.

* Bu urGnden kaynaklanan belirli miktarda guraltd kir-
liligi kaginiimazdir. Gurdltulu caligmalari izin verilen
ve belirlenmis zamanlara erteleyin. Gerekirse din-
lenme sirelerine uyun.

* Vilcudunuz anormal sekilde durmamahdir. Giiven-
li bir durus saglayin ve her daim dengede durun.
Bu sekilde elektrikli aleti beklenmeyen durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

10.1 Kesme teknolojileri

» Budama makasi kullanarak kalin dallari dnceden kesin.

« Cift tarafli bicak gubugu, her iki yonde veya bir yan-
dan diger yana sallanarak kesim yapilmasini saglar.

« Dikey kesim yaparken Urunu esit sekilde 6ne dogru
veya bir yay seklinde yukari ve asagi hareket ettirin.

* Yatay kesim yaparken urlnul citin kenarina dogru
hilal seklinde hareket ettirin, béylece kesilen dallar
yere duser.

* Uzun, diz gizgiler elde etmek igin kordonlarin geril-
mesi tavsiye edilir.

10.2 Citlerin budanmasi

Alt dallarin giplak kalmasini 6nlemek igin gitlerin trapez
seklinde kesilmesi tavsiye edilir. Bu, dogal bitki buyu-
mesine karsilik gelir ve gitlerin en iyi sekilde gelismesi-
ni saglar. Budama sirasinda sadece yeni yillik stirgiin-
ler azaltilir, bu da yogun dallanma ve iyi bir mahremiyet
korumasi ile sonuglanir.

+ Once bir gitin kenarlarini kesin. Bunu yapmak igin
Urinl asagidan yukariya dogru buylime yoniinde
hareket ettirin.

Yukaridan asagiya dogru keserseniz, daha ince dal-
lar digari dogru hareket eder ve bu da ince noktalara
veya deliklere neden olabilir.

« Ardindan tercihinize bagli olarak ust kenari duz, cati
seklinde veya yuvarlak kesin.

* Geng bitkileri istediginiz sekilde kesin. Cit planlanan
yukseklige ulasana kadar ana surgln zarar gérmeden
kalmalidir. Diger tim surgunler yaridan kesilmelidir.

10.3 Serbest biiyiiyen gitlerin bakimi
Serbest biylyen gitler budanmasa da, gitlerin ok uza-
masini 6nlemek igin diizenli olarak bakimlari yapiimaldir.

10.4 Dogru zamanda kesim

* Yaprak doken git: Haziran ve Ekim

+ igne yaprakli cit: Nisan ve Agustos

« Hizli buylyen git: Mayis ayindan itibaren yaklasik 6
haftada bir

Citin iginde Ureyen kuslara dikkat edin. Daha sonra git-

leri kesmeyi erteleyin veya bu alani disarida birakin.

11. Elektrik baglantisi

Takil elektro motor isletime hazir bir sekilde baghdir.
Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur.

Musteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da
kullanilan uzatma hatti bu talimatlara uygun olmalidir.
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Hasarh elektrik baglanti kablosu
Elektrikli badlanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-
lari olusur.

Bunun olasi nedenleri:

» Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan geg-
mesi nedeniyle olugsan baskilar.

« Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle bukulmesi.

+ Baglanti kablosuna basiimasi nedeniyle olusan ke-
silmeler.

* Duvar prizinden zorla cekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ Izolasyonun eskimesine bagh catlaklar.

Bu gibi hasarli elektrik baglanti kablolari kullaniimama-

lidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 6lim tehlikesi s6z

konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda diizenli olarak hasar
kontrolli yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun
sebekeye bagli olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN yonet-
meliklerine uygun olmalidir. Sadece ayni isarete sahip
baglanti kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi
zorunludur.

Yol verme akimi ylksek urinlerde (3000 Watt ve tze-
ri), tek fazli alternatif akimli motorlar igin C 16A veya K
16A sigorta kullaniimasini tavsiye ediyoruz!

Baglanti tiirii X

Bu Urlnlin sebeke baglanti hatti hasarliysa, Uretici
veya musteri hizmetlerinden temin edilebilen 6zel bir
sebeke baglantisi hatti ile degistiriimelidir.

12. Temizlik

ikaz! Bigakla caligmalarda koruyucu eldiven takin!

1. Tum hareketli parcalar durana kadar bekleyin.

2. Her kullanimdan sonra bigak cubugu yagh bir
bezle temizleyin.

3. Her kullanimdan sonra bigak gubugu bir yag ku-
tusu veya sprey ile yaglayin.

4, Uriinii temizlemek igin asla suya veya diger sivi-
lara daldirmayin.

5. Uriine asla su plskirtmeyin.

6. Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor
goOvdesini tozdan ve kirden mimkin oldugu ka-
dar temiz tutun.

Uriinii temiz bir bezle silin ya da diisiik basing
durumunda basingli hava ile ifleyin. Uriini her
kullanim sonrasinda dogrudan temizlenmesini
oneriyoruz.

7. Havalandirma agikliklari her zaman agik olmalidir.

8.  Temizlik ya da ¢ozelti maddesi kullanmayin; bun-
lar Griiniin plastik pargalarina zarar verebilir. Ur(i-
niln igine su girmediginden emin olun.

13. Depolama

Depolama i¢in hazirlik

1 Uriinii temizleyin ve hasar bakimindan kontrol edin.

2 Uriind tagirken veya saklarken bigagi bigak koru-
masi ile kapatin.

3 Glbreler ve diger bahge kimyasallari metal par-
galar Gzerinde yogun asindirici etki gosterebilen
maddeler igerir. Uriini bu maddelerin yakininda
depolamayin.

Uriinii ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanmayan
ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.
Ideal depolama sicakhgi 5 ve 30°C arasindadir.

Uriini orijinal ambalajinda saklayin. Toz ve islakliga
karsi korumak icin Grinln Gzerini kapatin. Kullanim
kilavuzunu Griiniin yaninda muhafaza edin.

14. Bakim

Bu kullanim kilavuzunda agiklanmayan onarim ve
bakim iglemlerini uzman bir atélyeye yaptirin. Sa-
dece orijinal yedek pargalar kullanin.

1 UriinG her kullanimdan énce, hasar, gevsek, yip-
ranmis veya hasarli pargalar bakimindan kontrol
edin.

2 Bigak cubugundaki vidalarin siki olup olmadigini
kontrol edin.

3 Kapak ve koruma tertibatlarinin hasarsiz oldugu-
nu ve yerinde dogru sekilde oturdugunu kontrol
edin. Gerekirse bunlari degistirin.

4 Kesme dislerindeki hafif ¢entikleri kendiniz di-
zeltebilirsiniz. Bunun i¢in kesme kenarlari bir yag
tasi ile keskinlestirin. Sadece keskin kesme dis-
leri iyi kesme performansi saglar.

5 Koérelmis, bukulmis veya hasar gérmds bigak gu-
buklari degistirilmelidir.
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15. Onarim ve yedek parca siparisi

Onarim veya bakim sonrasinda tim glivenlik ile ilgili par-
calarin takili ve kusursuz durumda olmasini kontrol edin.
Yaralanmaya neden olabilecek pargalar baska kisiler
veya gocuklarin erisemeyecegi yerde saklanmalidir.
Dikkat: Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun
olmayan onarim veya orijinal olmayan parca kullani-
mindan kaynaklanan hasarlardan sorumlu degiliz.
Musteri servisine veya yetkili uzmana basvurun. Bu ak-
sesuar pargalari igin de gegerlidir.

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

Baglantilar ve onarimlar
Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim galigsmalari
sadece bir elektrik uzmani tarafindan yapilabilir.

Sorularinizin olmasi durumunda sunmaniz gereken
bilgiler:

* Motorun akim turd

* Makine tip etiketinin verileri

» Motor tip etiketinin verileri

Onarim durumunda 6nemli bilgi:

Uriinii onarim igin iade ederken, giivenlik nedeniyle
servis istasyonuna yagsiz ve yakitsiz olarak génderil-
mesi gerektigini litfen unutmayin.

15.1 Yedek parga siparisi

Yedek parga siparisinde su bilgiler verilmelidir:
* Model tanimi

+ Uriin numarasi

» Tip etiketinin verileri

15.2 Servis bilgileri

Uriinlin asa@idaki pargalarinin kullanima veya dogal
slirece bagl olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma pargalari*: Kesme bigagi

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

16. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

o) .ﬁ Y Ambalaj malzemeleri geri donus-

%@ ﬁn @tumlebilir ozelliktedir. Litfen am-
balajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

E Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmali
N veya tasfiye edilmelidir!

« Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya akii-
ler, verilmeden 6énce tahrip edilmeden ¢ikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

« Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yukimludur.

« Eski cihazdaki kigisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde ¢arpi olan ¢ép kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢opiine atilmayacagina
isaret eder.

« Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri)

- Saticilarin bunlari goénilli olarak geri almak veya
sunmakla yukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim ici).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25
santimetre olan yaklasik ¢ eski elektronik ciha-
z1, 6ncesinde yeni bir cihaz satin almadan veya
bélgenizdeki baska bir yetkili toplama yerine go-
tirmeden Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebi-
lirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

« Uretici tarafindan ézel bir eve yeni bir elektronik ci-
hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
talebi Uzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

« Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Glkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yonetmeligine
tabi olan cihazlar igin gegerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi i¢in farkli diizenlemeler gegerli olabilir.
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17. Ariza gider me

Asagidaki tabloda hata belirtileri gosterilmekte ve Grtininlz dizgln ¢alismiyorsa durumu nasil diizeltebileceginiz

aciklanmaktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise basvurun.

Ariza

Olasi sebep

Agma / kapama salteri
bozuk.

Yardim

Yetkili bir servis merkezi tarafindan onarim

Uriin kesintilerle

Motor arizali

Yetkili bir servis merkezi tarafindan onarim

calisiyor.

Dahili gevsek kontak.

Ac¢ma / kapama salteri
bozuk.

Lutfen servis departmanimizla iletisime gegin.

Bigak gubugu korelmis.

Bigak gubugu isiniyor.

Bicak gubugunda gentikler
var.

Bigak cubugu kontrol edin ve taglayin veya servis
departmanimizla iletigsime gegin.

Yaglama eksikligi nedeniyle
¢ok fazla slrtiinme.

Bigak cubugunu yaglayin.

Bigak gubugu korelmis.

Bicak cubugu kontrol edin ve taglayin veya servis
departmanimizla iletisime gegin.

K6t kesim sonucu

Yaglama eksikligi nedeniyle
¢ok fazla slrtlinme.

Bigak cubugunu yaglayin.

Kirli bigak gubugu.

Bigak gubugunu temizleyin.

Ko6tl kesme teknigi.

Calisma talimatlarini takip edin.
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-KonformitétserkIérung Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der

- .. iy N Richtlinie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni

Ubersetzung der Onglnalkonformltatserklarung 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-

tro- und Elektronikgeraten. *

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-

dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen (ibereinstimmt. Technische Unterlagen verfiigbar bei: **

Artikelnummer*** ‘ Arti i Elektro-H e EHT610 Marke****

EU Declaration of conformity The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-

T ati £ th iginal Decl ti £ tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,
ransia |9n O € original Declaration o on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

Conformlty electronic equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** ‘ Item designation: Electric hedge trimmer EHT610 Brand****
Déclaration UE de conform |té L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations

. . . " de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
Traduction de la déclaration de conformité visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
origina|e appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique auprés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.
Référence *** ‘ Désignation de larticle: Taille-haies EHT610 Marque
Dichiarazione di conformita UE L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-

. L . . P . va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
Traduzione della dichiarazione di conformita originale |5 restrizione nel'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi

elettrici ed elettronici. *
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-

scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti. Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Tosasiepi elettrico EHT610 Marchio ****

EU -conform iteitSVe rklari n Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. L g o . van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Vertallng van de orlglnele conformlteltsverklarlng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer *** ‘ Artil Elektrische h EHT610 Merk ****

Declaracién de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

. ” . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad Ongmal restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos

. . » . eléctricos y electronicos. *
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui

descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacion técnica disponible en: **

Num. de articulo™* ‘ D i ion del articulo: Maquina cortasetos eléctrica EHT610 Marca****

Dec|ara§é° de conformidade UE O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva

~ ~ . . 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
Tradug,ao da deCIaraan de conformidade orlglnal relativamente a restrigdo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletrénicos. *

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** ‘ Designagéao do artigo: Cortador de sebes elétrico EHT610 Marca****

EU pr°h|é§eni o shodé Zde popsany piedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. Lo fx . + ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych

Preklad originalniho prohlaseni o shodé nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Elektrické nuzky na zivy plot EHT610 Znacgka****

EU vyhlésenie o zhode Tu opisany predmet vyhlésenira je v sulade s predpismi smernice Eurépskeho
sz 2 . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s Technické podklady su k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ Oznacenie vyrobku: Elektrické noznice na zZivy plot EHT610 Znacka ****

EU megfelel('iségl ny“atkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Europai Parlament és Tanacs 2011.
. P . i junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelelGsegi nyilatkozat forditasa val6 alkalmazasénak korlatozasarsl sz6l6 2011/65/EU iranyelvének eldirasait, *

Sajat kizarolagos felelésséglinkre kijelentjlik, hogy az itt ismertetett termék A miszaki dokumentacié elérhets: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam

‘ Termék megnevezése: Elektromos soévénynyiré EHT610 Marka ****
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Deklaracja zgodnos’ci UE Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
A . . . o dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substanciji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *
Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i normami. Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **
Numer artykutu *** ‘ Nazwa artykutu: Nozyce elektryczne do zywoptotu EHT610 Marka ****
EU izjava o sukladnosti Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
. . . . parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih
P”JeVOd orlglnalne izjave o sukladnosti tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s Tehnitka dokumentacija dostupna je na: **
vazecim direktivama i normama.

Broj artikla*** ‘ Naziv artikla: Elektriéne Skare za Zivicu EHT610 Marka****
izi i Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
1ZjJava o sKia nosti
. . . skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolocenih
Prevod orlglnalne izjave o skladnosti nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve- Tehni&ni dokumenti so na voljo pri: **
ljavnimi smernicami in standardi.

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Elektriéne $karje za Zivo mejo EHT610 Znamka ****

EL Vastavusdeklal’atsioon Deklaratsiooni objektiks olev si_in kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
. . . Cex ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupaevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete

Vastavusdeklaratsiooni orlglnaall tolge kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib Tehnilised dokumendid on saadaval: **
esitatud direktiivide ja normidega.

Artiklinumber *** ‘ Art nimetus: Elektri-hekikaarid EHT610 Kaubamark ****

EB aht'kt'es dek|aracija Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
ceilgs . .. . mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medZiagy nau-

Atitikties dek|araCIJOS Ongmalo vertimas dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Prisiimdami isskirting atsakomybe deklaruojame, kad &ia apraSytas gami- Techninius dokumentus galima gauti i§: **
nys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus.

Gaminio numeris *** ‘ inio p ini Elektrinés gyvatvoriy zirklés EHT610 Prekés Zenklas ****

ES atbilsﬁbas deklarécija Seit aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
. O = . . Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu

Orlglnalas atbilstibas dek|araCIJaS tqu01ums bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektroniskajas ie-

ricés. *

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razojums

atbilst spéka eso$ajam direktivam un standartiem. Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs *** ‘ Preces apziméjums: Elektriskas dzivZzogu $kéres EHT610 Pre¢zime ****

EU-f6rsékran om 6verensst§mme|se Foremalet for forsakran som beskrivs har dverensstammer med bestammelser-

= R . N N N . na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om

Oversattmng frén forsékran om éverensstdmmelse i begrénsning av anvandningen av vissa farliga @mnen i elektriska och elektro-

original niska produkter. *

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har 6verensstam- Teknisk dokumentation tillgénglig hos: **
mer med gallande riktlinjer och standarder.

Artikelnummer *** ‘ Artikelbeteckning: Eldriven gréds- och hdacksax EHT610 Marke ****

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén
. . rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesdkuuta 2011 annetun Eu-

Alkuperalsen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maaraykset. *

kéannds

Tekniset asiakirjat saatavana: **
Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tuotenro *** ‘ T imi dhkokayttoinen p i i EHT610 Merkki ****

EU-overensstemmelseserklmring Genstanden for den her beskrevne erklaering overholder bestemmelserne i
. Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-

Overseettelse af den Ongmale greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

overensstemmelseserklaering
Tekniske dokumenter findes pa: **

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de geel-
dende direktiver og standarder.

Artikelnummer *** ‘ Art. El- i EHT610 Maerke ****

EU-samsvarserklaerin Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
. 9 . 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av

Oversettelse av den Opp”nne“ge bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

samsvarserkleeringen
Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Artikkelnummer *** Art Elektrisk EHT610 Merke ****
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EC ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBeTCTBUE OnucaHusT NnpeaMeT B Jeknapauusita oTroBaps Ha pasnopeabure Ha [lupek-

TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 1.
BG E]_Eg_rBé)éq,rg?Ba%MrMHanHaTa Aeknapauus Ha OTHOCHO OrpaHUYEHNETO Ha ynoTpeBaTa Ha ONpeaeneHi ONacHK BelecTsa B

eneKkTPUYECKOTO U enekTPoHHOTO obopyaBaHe. *
Hwne AeKnapupame Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTro-
BapsA Ha NpUNOXUMUTE ANPEKTUBU U CTaHAAPTU.

TexHu4eckaTa JOKyMEHTALUUs ce NpeAocTaBs oT: **

KatanoxeH Homep *** | O603HayeHue Ha apTukyna: Enektpuyecka Hoxuua 3a nnetr EHT610 Mapka ****
Ar'lAwo-n o-uppép(pwo-ng EE To avTikeipevo TG TTapouoag dHAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI €5W, EKTIAN-
. M . , pwvel Tig Siatdeig Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwaikou KoivoBouAiou kai
GR M,ETG(PPGOH QTT0 TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ€ oup- Tou ZupBouAiou TnNG 8ng louviou 2011 OXETIKA PE TOV TIEPIOPIOUO TNG XPAONG
uopewang OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWVY O€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO. *

AnAWVOUPE PE ATTOKAEIOTIKA Hag euBUvn OTI To TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAl
aT0 TMapoV BPioKETal 08 GUPHOPPWON HE TIG I0XUoUsEG OBnyieg kai MPS- O 1exvikdg PakeAog sivai SiaBETIpog aTn BEan: **

TUTIaL
Ap1BuAGG €idoug *** ‘ Ovopaoia id.: HAekTpIKO WaAidi propvroupag EHT610 Mapka ****
Declaratie de conformitate UE Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei 2011/65/UE a

’ - . . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utiliz&rii

Traducere a deolarat,lel de conformitate O”gmale anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *

RO Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-
tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **
Numar articol *** ‘ Notatie art.: Foarfece electric pentru garduri vii EHT610 Marca ****
EU iZjaVa o usag|a§enosti Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU

Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe

Prevod Ongmalne 1zjave o uskladenosti odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*

=130 1zjavljujemo na nasu iskljucivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-

laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Elektriéne makaze za Zivu ogradu EHT610 Brend ****
Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen {iriin, Avrupa Parlamen-
Aq.uygunIUK beyanl P tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda
L1 Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi belirl tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT sayil direkifini

Burada agiklanan driintin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- yerine getirmektedir. *
gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.
Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numarasi *** Uriin Tanim: Elektrikli git budayici EHT610 Marka ****
5910511901, 5910511904 SCHEPPACH
o 2011/65/EU* 2006/42/EG 2000/14/EG; 2005/88/EG,
David Riimpelein 2014/30/EU [ ] Annexiv :\‘EL,J) 2024/1208
0 2016/1628/EU oise:
Gunzburger Str. 69 % 2014/20/EU measured L, = 98,69 dB
D-89335 Ichenhausen guaranteed L, = 102 dB
[] 2014/35/EU
l:l 2004/22/EG Notified Body: D Annex V
[ ] 2014/68/EU Notified Body No.: (] Annexwi
89/686/EWG_96/58/EG - .
( - Certificate No.: Notified Body:
[] oo9e/EWG Notified Body No.:
[] 20t61628/EU Emission No.:
i.V. Simon Schunk / EN 62841-1:2015+A11; EN 62841-4-2:2019+A1+A11; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
Division Manager Product Center EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-3:2013+A1+A2
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Garantie DE

Offensichtliche Méngel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Méngel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fiir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewéhr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apres la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne indtil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafos y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas s&o subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Nao ha direito a garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatengéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas 4 electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartao de garantia s¢ vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kéufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Méngel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewéhrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zaginajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou €ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfisludi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Pontikame zaruku na
naSe aparaty, ktoré su spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou doésledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaru¢né pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie Skody st vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevd elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavald, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az Uj részek a vevonek. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcdw. Koszty instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slucaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamé&imo za nase strojeve u
slucaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodniji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavljac¢ima Tro$kove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljucene.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak8nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izkljucene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kéik digused garantiile nimetatud vigade
téttu. Oige kasitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba tileandmisest nii, et vahetame tasuta vélja kéik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskélbmatuks materjali- véi tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

Garantija LV
Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neesoSas. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilsto$i izturas garantijas laikad. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai raZzo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu razotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselfdreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee iimoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakiséateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikéli osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivéat tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som falge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHumus BG

OueBnaHM HegocTaTbLM TpsiGBa fa GbAaT AoKNafABaHW B paMKUTeE Ha 8 JHW OT NONyYaBaHETO Ha CTOKW, B MPOTUBEH Criyyai KynyBaysT ryGu BCAKakBu
npeTeHuNn 3a Takuea fedekTu. Mpeanarame rapaHUmMs Ha HaLWWTe MaLLMHK C NPABUHOTO NEYEHNE HA CpOKa Ha AECTBIUE Ha KOCBEHA rapaHLus ot
faraTa Ha OCTaBka Mo TakbB HAYWH, Y€ HUE 3aMeHM BCsika YacT B paMKuUTe Ha TOBA BPEME OTKpPUBA B €AUH PeA B MaTepuana unu uapabotkata Tpsbea
na 6bae G6esnonesHo, GeannaTtHo. 3a YacTh, KOUTO HUE HE Ce NPOU3BEX/aT, HUe NpaBMM CaMo KaTo rapaHuusi, kKaTo UMame MpaBo Ha rapaHLUUOHHN
MCKOBe Cpelly [ocTaBuMLyn. PasxoauTe 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acTu Ha kynysaua. [peobpa3yBaHe u HamansiBaHe B3eMaHUs W ApYru UCKOBETE 3a
0Be3LeTeHns, ca U3KMoYeHU.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj nacin besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Tro§kove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sé fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérator. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviv eEAaTTWPATWY TTOU TIPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAl EVTOG 8 NUEPWY aTTO TNV TTapaAafr Twv EYTTOPEUPATWY. AIOQOPETIKE, Ta diKalwpaTa buyeris Tng
agiwang Adyw TETOIWY EAATTWHETWY aKupwBEei. EyyuduaoTe yia Tig unxavég Yag o€ TepimTwon katdAAnAn Bepartreia yia 10 XpOvo TnG €k Tou VOPOU TTepId-
Sou eyyUnong até Ty Tapadoan Pe TETOI0 TPOTTIO WOTE VA AVTIKATACTHOEI OTTOI0BATIOTE PEPOG SwPEAV unxXavh Tou aTrodedelypéva Ba axpnoTeuTei AOyw
eAaTTwpATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUAG péoa o€ TETOIA XPOVIK TTEPiodo. Ooov agopd Ta TUAPATA TTOU dEV EXOUV KATAOKEUAOTEI AT ENAG
£XOUHE POVO eyYUATaI EQOTOV £XOUHE TO SIKAIWHA Va TIG AGILTEIG £YYUNONG EVavTI TwV TTPOUNBeuTWY. Ta €60da yia TV EYKATACTAON TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. MpETel va atmokAeieTal n akipwaon Tng TWANONG 1 N HEIWON TG TINAG ayopdg, KaBWG Kal oTToleadATIOTE GAAEG
agiwaoeig yia amodnuiwan. H Aemida mpioviou eival avaAwaipo €idog kal e¢aipouvTal pntd améd Kayia eyyonon.

Garanti TR

Apacik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya isgilik (st liste saptanabilir bu siire iginde her bir parga takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
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